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PROJET DE LOI
portant approbation de l'Arrangement concernant
les colis postaux, du protocole final, du règlement
d'exécution et des annexes, signés à Bruxelles

le 11 juillet 1952.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Congrès postal, réuni à Bruxelles du 14 mai au
12 juillet 1952, a revisê l'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant le transport des colis postaux, conclu
à Paris le 5 juillet 1947, et qui a fait l'objet de la loi du
2 juin 1949.

A l'exception de quelques modifications peu importantes
prévues dans le mode de calcul de Ja taxe d'assurance et
dans les conditions de transport de certains colis-avion. et
d'un remaniement général comportant notamment J'incor-
poration dans cet arrangement des dispositions relatives
au transport des colis par voie aérienne. le dit Congrès n'a
apporté aucun changement essentiel à l'acte précité. Il a
notamment maintenu telles quelles les dispositions déro-
geant aux prescriptions de la loi du 2S août 1891. qui
régissent la responsabilité du transporteur.

Toutefois. l'acte international intervenu à Bruxelles,
devant annuler et remplacer celui de Paris. il importe de lui
donner force légale. A cette fin. le Gouvernement vous
demande de J'approuver.

D'autre part. afin que l'Arrangement de Bruxelles puisse
sortir tous ses effets en Belgique. le Gouvernement vous
demande aussi d'autoriser le Roi à régler sur les mêmes
bases les relations avec les pays qui ne sont pas liés par
ces actes internationaux.

Le Ministre des Affaires Ëtrenqères,

Le Ministre des Communications,

Le Ministre des Colonies,

Le Ministre du Commerce Extérieur,

31 MAART 1953.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring .van de Overeenkomst
betreffende de postcolli, het slotprotocol, het
uitvoerinqsreqlement en de bijlaqen, ondertekend

op 11 Juli 1952 te Brussel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

Het Postconqres, van 11 Mei tot l2 Juli 1952 te Brussel
bijeengekomen. heeft de Overeenkomst van de Wereldpost-
vereniging betreffende het vervoer der postcolli herzien,
welke op 5 [uli 1947 te Parijs gesloten werd en het voor-
werp heeft uitgemaakt van de wet van 2 [uni 1949.

Met uitzondering van enkele weinig belangrijke wijz i-
gingen aan de manier van berekenen van de verzekerinqs-
taks en de vervoervoorwaarden van sommige vliegtuigcolli,
en van een alqehele omwerking welke narnelijk de invoe-
ging in deze Overeenkornst van de beschikkingen betref-
fende het vervoer der colli per vliegtuig ornvat, heeft
bedoeld Congres geen verandering van hoofdzakelijk be-
lang toegebracht aan de voornoemde akte. Het heeft name-
lijk inzonderheid ongewijzigd behouden de bepalingen die
afwijken van de voorschriften van de wet dd. 25 Augustus
1891, waarbij de aansprakelijkheid van de vervoerder
geregeld is.

Nochtans, daar de te Brusselopgemaakte internationale
akte deze van Parijs moet te niet doen en vervangen, is
het nodig haar kracht van wet te geven. Te dien einde
verzcekt de Regering U die akte goed te keuren.

Bovendien. opdat de Overeenkomst van Brussel al haar
uitwerkselen in België kunne hebben, verzoekt de Regering
li ook de Koning toe te laten de betrekkingen met de
landen, welke niet gebonden zijn door deze internationale
akten, op dezelfde qrondslaq te reqelen.,

De Minister van Bultenlendse Zeken,

H.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre, saisi par
le Minisire des Affaires Etrangêres, le 13 mars 1953, d'une demande
d'avis sur un projet de loi il< portant approbation de l'arrangement
concernant les colis postaux, du protocole fiJl3J. du règlement d'exé-
cution et des annexes. signés à Bruxelles, le 11 juillet 1952 ~. il donné
le 17 mars 1953 ravis suivant:

L'article 2 du projet attribue certains pouvoirs au « Gouvernement ~.
Il résulte des renseignements fournis au Conseil d'Etat que ces pou-
voirs seront exercés par le Roi.

Pour éviter toute équivoque, il apparaît préférable d'écrire au début
de l'article 2 : (i Le Roi est autorisé à régler". :lo.

Le projet n'appelle pas d'autre observation.

La chambre était composée de
MM.;

J. SUETENS, premier président du Conseil cl'Etat, présiclent:
M. SOMERHAUSEN. conseiller d'Etat;
G. VAN BUNNEN. conseil/er d'Et.~t:
A. BERN.~RD. i1SSeSSelJrde la section (le législation:
P. ANSIAUX. assesseur de la section de législntion:
G. PIQUET, greffier ndjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vériHée sous le contrôle de M. SUETENS.

Le GreUier,
(signé) G, PIQUET.

le Président,
(signé) J. SUETENS.

Pour deuxième expédition délivrée à M. le Ministre des Affaires
Etranqëres.

Le 21 mars 1953.

Le Grr:f/ier du Conseil d'Etat.

(2 ]

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling welgeving. eerste kamer, de 13" Maart
1953 door de Minister van Bultenlandse Zaken verzocht hem van advtes
te dienen over een ontwerp van wet (i houdende goedkèüri~g' van de
overeenkomst betreffende de postcolli, het slotprotocol. hel uitvoerinqs-
reglement en de bljlaqen, ondertekend op 11 Juli 1952. te Brussel' »,
heeft de Ilh Maart 1953 het volgend advies gegeven:

Artikel 2 van het ontwerp kent aan de « Regering» bepaalde machten
toe, Uit inlichlingen die aan de Raad van State werden verstrekt, blijkt
dat dic rnachten door de Koning zullen worden uitqecefend.

Om alle misverstand uit te sluiten, lijkt het verkteslijk de aanvang
van artikel 2 te lezen als volgl ;. « De Koning wordt gemachtigd ... »,

Voorts 'zijn bij het onl\verp geen oprnerktnqen te maken.

De kamer was samenqesteld uit
De HH.;

J. SUETENS, eersre uoorzitter van de Ra.lc/ van State, uoorzittet :
M. SOMERHAUSEN, reedsheer vnn Stete,
G. VAN BUNNEN. rtuulsheer v{Jn State.
A. BERNARD. bijzitte:r v{Jn cIe:.,/deling wetgeving;
P. ANSIAUX. bijzitter van de afdeling wetgeving:
G. PIQUET, adjunct-griffier. gri/lier.

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst wcrd
naqezicn onder toezicht van de H. SUETENS.

De Griffier.
(get.) G. PIQUET.

De Voorzitter,
(get.) J. SUETENS.

Voor twecde uitgifte af!leleverd aan de H. Mlnlster van Bultenlandse
Zaken,

De 21" Maart 1953.

R. DECKMYN,

De Griffier van de Raad van State,



PROJET DE ·LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et ä venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran~
gères, de Notre Ministre des Communications, de Notre
Ministre des Colonies et de Notre Ministre du Commerce
Extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires Etrangeres, Notre Ministre
des Communications, Notre Ministre des Colonies et Notre
Ministre du Commerce Extérieur sont chargés de présen-
ter, en Notre nom, aux Chambres Législatives, le projet
de loi dont la teneur suit :

Article premier.

L'Arrangement concernant les colis postaux, le protocole
final, le règlement cl'exécution et les annexes. signés à
Bruxelles, le Il juillet 1952. sortiront leur plein et entier
effet.

Art. 2.

Le Roi est autorisè à régler, sur les bases du susdit
Arrangement et de son règlement, les relations avec les
pays qui ne sont pas liés par ces actes internationaux.

Donné à Bruxelles. le 30 mars 1953.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen, tegenwoordiqen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen, van Onze
Minister van Koloniën en van Onze Minister van Butten-
landse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WI] :

Onze Munster van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Verkeerswezen. Onze Minister van Koloniën en Onze
Minister van Buitenlandse Handel zijn gelast. in Onze
naam. bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen. waarvan de tekst volqt .

Eerste artikel.

De Overeenkomst betreffende de postcolli, het slotpro-
tocol. het uitvoeringsreglement en de bijlaqen. ondertekend
op Il [uli 1952, te Brussel. zullen volkomen uitwerking
hebben,

Art. 2.

De Koning wordt er toe gemachtigd de betrekkingen
met de landen welke niet gebonden zijn door deze inter-
nationale akten, te reqelen op de grondslagen van voor-
noemde overeenkomst en van haar uitvoeringsreglement.

Gegev~n te Brussel, 30 Maart 1953.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI;

Le Ministre des Affaires Etrangeres,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. van ZEELAND.

Le Ministre des Communications, i De Minister van Verkeersivezen.

P.-W. SEGERS.

Le Ministre des Colonies, I De Minister /Jan Koloniën;

A. DEQUAE.
Le Ministre du Commerce Extérieur. I De Minister van Buitenlendse Handel,

J. MEURICE.





ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX.

Conclu entre

l'AFghanistan, la République Populaire d'Albanie, I'Allemaqne, le
Royaume de l'Arabte Saoudite. la République Argentine. t'Autrtche, la
Belgique. la Colonie du Congo belge, la Bolivie, les Etats-Unis du
Brésil, la République Populaire de Bulgarie. le Cambodge, le Chili, la
Chine, la République de Colombie. la Corée. la République de Costa-
Rica, la République de Cuba. le Danemark. la République Dominicaine,
l'Egypte. la République de El Salvador. l'Equateur. l'Espagne. J'En-
semble des Colonies espagnoles, l'Ethlopie, la Finlande, la France,
rAlgerie. J'Ensemble des Territoires d'outre-mer de la République fran-
çaise: et des Territoires administrés comme tels, la Grèce. le Guatémala,
la République d'Haïti. la République du Honduras. la République Popu-
laire Hongroise. J'Inde. la République d'Indonésie. l'Iran. l'Iraq. la
République d'Islande, J'Italie. le Japon, le Royaume Hachémite de Jor-
danie. le Laos. le Liban. la République de Llbéria, le Luxembourg, le
Maroc (à l'exclusion de la Zone espagnole). le Maroc (Zone espa-
gnole), le Mexique. le Nicaragua. In Norvège, le Pakistan, la Répu.
b1ique de Panama. le Paraguay, les Pays-Bas, les Antilles néerlandaises
ct Surinam. le Pérou, la Poloqne, le Portugal. les Territoires portugais
de l'Afrique occidentale. les Territoires portugais deI' Afrique orientale,
de l'Asie et de l'Océanie, la République Populaire Roumalne. la Répu-
blique de Saint-Marin. la Suède, la Confédération Suisse. la Syrie. la
Tchécoslovaquie, la Thaïlande. la Tunisie. la Turquie. la République
Orientale de l'Uruguay, J'Etat de la Cité du Vatican. les Etats-Unis
de Venezuela. le Viêt-Nam, le Yémen. la République Fédérative Popu-
laire de Yougoslavie.

Les soussignés. Plénipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-des-
sus énumérés, vu l'article 20 de la Convention postale universelle
conclue à Bruxelles, le JI juillet 1952, ont, d'un commun accord et sous
réserve de ratification. arrêté l'Arrangement suivant;

CHAPITRE I.

Dispositions générales.

Article premier,

Oójet de l'Arrangement,

I. Des envois dénommés « colis postaux » dont le poids unitaire ne
peut dépasser 20 kilogrammes peuvent être échangés entre les Pays
contractants soit directement. soit par lintermédiaire de l'un ou de
plusieurs d'entre eux.

2. Dans les relations entre les Pays dont les Administrations se sont
déclarées d'accord il ce sujet, les colts postaux sont admis au transport
par la voie aérienne et sont alors dénommés « colis postaux-avion ».

3. Dans le présent Arrangement, dans son Protocole final et dans
son Règlement d'exécution. J'abréviation « colis » s'applique à tous
les colis postaux et l'abréviation « colls-avion » seulement aux colis
postaux-avion,

4. L'échange des colis excédant 10 kilogrammes est facultatif,

Art. 2.

Catégories de colis.

I. Le « colis ordinaire)} est celui qui n'est soumis it aucune des for-
malités spéciales prcscrltcs pour les catégories qui sont définies aux
H 2 et 3.

2. Le colis « avec valeur déclarée ,. est celui qui comporte une
déclaration de valeur,

3, Est dénommé ;
il) « colis urgent », tout colis qui. dans la mesure du possible, doit

être transporté par les moyens rapides utilisés pour la poste aux lettres;

b) « colis exprès », tout colis qui, dès l'arrivée au bureau de dcsti-
nation. doit être livré il domicile par porteur spécial ou qui, dans les
Pays dont les Administrations n'assurent pas la livraison il domicile.
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(Vertaling.)

OVEREENKOMST BF;rREF~ENDE DE POSTCOLLI.

Gesloten tussen

Afghanistan, de Volksrepubllek Albamë, Duitsland, het Koninkrijk
Saoedlsch Arablë, de Argentijnse Republtek, Oostennjk. Belqiê, de Bel-
gische Conqo-Kolonle -: Bolivia, de Verenigde Staten van Braziltë, de
Volksrepubltek Bulqarlje, Cambodja, Chtll, China. de Republiek Colum-
bia, Korea, de Republiek Costa-Rica. de Republiek Cuba, Denemarken,
de Republiek San Domingo. Eqypte, de Republiek EI Salvador, Ecua-
dor, Span]e, de Gézarnenlljke Spaanse Kolontën, Ethiopié, Ftnland,
Frankrljk, Algerië, de Gezamenlljke Overtqe Overzeese Gebiedsdelen
van de Franse Republiek en de Ge;;:amenlijke als dusdaniq beheerdc
Gebiedsdelen, Grlekenland, Guatemala. de Repubhek Haïti, de Repu-

. bliek Honduras." de Volksrepubliek Hongarije. Indla, de Republiek
Indonesië, Iran, Irak. de Republiek Ijsland, Itallë, [apan, het Hachemle-
ttsch Koninkrijk [ordanië, Laos. Libanon, de Republiek Liberia. Luxem-
burg. Marokko (met uitsluitinq van de Spaanse Zone). Marokko
[Spaanse Zone), Mexico. Nïcaraqua, Noorweqen, Pakistan. de Repu-
bliek Panama. Paraguay. Nederland, de Nederlandse Antillen en Suri-
name. Peru, Polen, Portugal. de Portugese Gebiedsdelen in West-Afrfka,
de Portugese Gebiedsdelen in Oost-Afrika, in Aûë en Oceanië, de
Volksrepubliek Roemenië, de Republlek San Marino. Zweden, de
Zwltserse Bondstaat, Synë, Tsjechoslowaki]e, Thalland, Tunis. Turkije,
de Oostelijke RejJubliek Uruguay, de Staat van de Vatlcaanse Stad,
de Verenigde Staten van Venezuela, Vietnam. Yémen, de Federatleve
Volksrepubliek Yoeqoslavië.

Onderqetekenden, Gevolrnachtlqden van de Regcringen van voor-
noernde Landen. gdet op artikel 20 van de op Il Juli 1952 te Brussel
qcsloten Wereldpostconventie, hebben, in gemeen overleq en onder
voorbehoud van nadere bekrachtiging. de volgende Overcenkomst vast-
gesteld:

HOOFDSTUK 1.

Algemene hepalingen.

Eerste artikel,

Doel lint! de Overeenkomst.

I. Zendinqcn, « postcolli »genaamd. waarvan het eenheidsqewicht
20 kilog ram niet maç te boven qaan, mogen tussen de contracterende
Landen, hetzi] rechtstreeks, hetzi] door tussenkomst van één of meer
van die Landen. verzonden wordcn.

2. In het verkeer tussen de Landen waarvan de Besturen daaromtrent
z ijn overeenqekornen, worden de postcolli ten luchtvervoer aanqenornen
en alsdan « Iuchtpostcollr » qenaamd.

3. In deze overeankomst alsmcde in het Slotprotocol en in het Llitvoc-
rlnqsreqlcment daarvan, geldt de verkorting « collo » voor al de post-
colli en de verkortlnq « luchtcollo " alleen voor de luchtpostcolll.

1. Uitwisseling van colli boven 10 kilogram is nie t verplichtend.

Art. 2,

Categorieën lIan colli.

I. Het « gewoon collo » is dat welk niet onderworpcn is aan eniqcrlei
bijzondere formalitcit zoals voor de bi] § § 2 en 3 omschrevcn cateqo-
ricën voorzien is,

2, Het collo «met aange"geven waarde » is dat welk met ecn waar-
dcaanqifte verzonden wordt.

3, Wordt qcnaamd :
a) «dringend collo », elk colle dat in de mate van het rnoqelljke

rnoet wordcn vervocrd met de snelle middelen die voor de brievenpost
qebezlqd worden:

b) « spoedcollo », clk colle dat, dadelijk bij aankomst op hct kan-
toor van bestcmmtnq, door een bljzondere bode aan huis dlent besteld
of dat, in de Landen wicr besturen de aanhulsbcstellinq niet doen, aan-
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donne lieu il la remise. par porteur spêcial, d'tm avis d'arrtvëe: toute-
fois. si le domicile du destinataire est Silué en dehors du rayon de
distribution locale du bureau d'arrtvée, la livraison par porteur spécial
n'est pas obligatoire;

c] (£ colis franc de droits ». tout colis pour lequel J'expéditeur
demande à prendre en charge la rotalité des taxes postales ct des droits
postaux ou au Ires dont le colis peut être grevé à la livraison. Celle
demande peut ëtre faite lors du dépôt ou postérieurement jusqu'au
moment de la livraison au destinataire:

cl) '" colts-remboursement ". tout colis grevé de remboursement et
visé par l'Arrangement concernant les envois contre remboursement;

el '" colis fragile ». tout colis contenant des articles pouvant se
briser facilement el dont la manipulation doit être effectuée avec un
soin particulier;

f) « colis de prisonniers de guerre ct internés ", tout colis destiné
aux prisonniers ou aux organismes visés il rartici(' 37 de la Convention
ou expédié par eux,

4. Est considéré comme « colis encombrant » :
a) tout colis dont les dimensions dépassent les limites fixées par le

Règlement ou celles que les Administrations peuvent fixer entre elles;

f,) tout colis qui. par sa forme. sa nature ou sa structure ne sc prête
pas facilement au chargement avec d'autres colis ou qui exige des
précautions spéciales;

cl à litre facultatif, tout colis (lui empruntel:n service maritime ct
dont le volume dépasse les limites fixées par le Règlement.

5. L'échange des colis '(.avec valeur déclarée ", 'I. urgents », «exprès »,
" Iranes de droits », 'I. rembourscmcnt » 'I. fragiles" ct "encombrants»
exige l'accord préalable des Adl\1ini.~lriltions d'origine ct de destination.

6. Pour l'échange des colis « avec valeur déclarée » (transportés ~I

découvert), des colis oC< urgents ". « fragiles » ct « encombrants », les
Administrations intermédiaires doivent, en outre, marquer leur assenti-
ment pour l'acheminement en transit.
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leiding geeft tot de uitreikinq, door een bijzonderc bode.ivan een aan-
komstbericht: is echter de woonplaats van de bestemrnelrnq butten de
plaatselijke bestelkring van het kantoor van aankornst gelegen. dan is
de uitreiking per bijzondere bode nict verplichtend:

c) « rechtvri] collo », elk collo waarvoor de afzender verzoekt het
totaal bedrag van de posttaksen . ea van de postale of andere rechten.
waarmede hct <:0110 bij de uitreiking kan bezwaard zijn, voor zijn
rekening te nemen. Dit verzoek mag bij en na de terpostbezorging
worden gedaan tot op het ogenblik van de uitretkinq aan de bestcm-
meling;

d) «verrekencollo », elk met verrekeninq bezwaard collo waarvan
spraak is in de Overcenkornst bctreffcndc de verrekenzendinqen:

e) « brcekbaar collo » elk collo met ingesloten artlkelen die licht
kunnen breken en met btjzondere zorq dienen behandeld:

lJ « collo voor Krijgsgevangenen en qeïnterneerdcn », elk collo dat
bcstemd ls voor of verzonden wordt door de krljqsqevanqenen of de
orqanismcn bedoeld in artikel 37 van de Convenue.

4, Wordt als « htndcrlük collo » beschouwd :
,,) elk collo waarvan de afrnetinqen de bi] het Reglement bepaaldc

perken ol die wclke de Besturen onder elkander mogen vaststcllen te
boven gaan;

b) elk collo dat door zijn vorrn, zijn aard of zijn structuur nict
gemakkelijk met andere colli kan opgeladen worden of dat bijzondcre
voorzorqcn vcreist:

c] naar verkiezen, elk collo dat over zee wordt vcrzonden en waar-
van de omvanq de bij het Reglement bepaalde perken te boven qaat.

5, Voor het ultwlsselcn van colli «met aangegeven waarde », van
<:. drinqende », « spoed- », « recbtvrtje », « verreken- », c brcekbare » en
Ii hinder lijke » collt bchoren de Besturcn van hcrkornst en van bcstern-
ming vooraf dienaanqaande ovcreen te komen,

6, Voor hct uitwisselen van (stuksqcwijs vervoerdc} colli « met aan-
ge(jeven waarde », van «dringende », « breekbare » en « htnderlüke »
colli, moctcn de tusscnbclde komende Bcsturen bovcndlcn hun lnstcm-
ming betuigen voor hct verzcnden in doorvoer.

Art. 3, Art. 3.

Coupt/res de poids. Gewichtsschijven,

Les colis définis il l'article 2 comportent les coupures de poids Voor de in artikcl 2 'Omschreven colli zijn de volgende qewichts-
suivantes : schijven voorzien :

Jusqu'à I kilogramme, Tot en met 1 kiloqrarn.
Au-dessus de 1 jusqu'à 3 kilogrammes. Boven 1 tot en met 3 kiloqrarn.
Au-dessus de 3 jusqu'à 5 kilogrammes, Boven 3 tot en met 5 kilogram.
Au-dessus de 5 jusqu'à 10 kilogrammes, Boven 5 tot en met 10 kiioqram.

Au-dessus de 10 jusqu'à 15 kiloqrarnmes. Boven 10 tot en met 15 kiloqram.
Au-dessus de 15 jusqu'ù 20 kilogrammes, Boven 15 tot en met 20 klloqram.

CHAPITRE Il.

Dispositions communes à toutes les catégories de colis,

SECTIO:" I.

Conditions générales d'admission.

Art. ol,

Conditions (/' acceptntion,

1. Sous réserve 'lUC le contenu ne tombe pas SOllS le coup des inter-
dictions énumérées il l'article 6 ou sous celui des interdictions ou des
restrictions applicables dans le territoire d'une ou de plusieurs Adminis-
trations appelées il participer au transport. tour colis, pour être admis
il l'expédition, doit:

a) répondre aux conditions de poids ct de dimensions fixées par le
présent Arrangement ou son Rëglcml'nt:

IJ) être affrancht de toutes taxes et de tous droits exigibles par le
bureau d'oriqlne.

2. Un colis franc de droits ne peut être accepté que si l'expéditeur
s'l'ngage il payer toute somme 'Ille le bureau d'arrivée serait en droit
de réclamer au dcstlnataire ainsi que la taxe pour franchise il la livrai-
son prévue à l'article J6. § 2. lettre j); le bureau d'origine peut exiger
le versement d'arrhes suffisantes,

HOOFDSTUK II.

Gcmecoschappclüke bepalingen voor al de categorieën van colli,

AFDELING I.

A/yemene ennneminqsooorwearden.

Art. 4.

Aannemi ngs vooruuuutle n.

I. Onder voorbchoud dat de inhoud niet onder toepassinq valt van
de in artikc1 6 vermcldc vcrbodsbepaltnqcn dan wcl van de verbodsbc-
palingen of beperkingen die qeldcn voor het grondgebied van een of
meer Bcsturcn die aan het vervoer mochten rnedewerken, rnoet elk
collo, om voor verzending te kunncn aanqenomen worden :

a) voldocn aan de vereisten die inz ake qewicht en afrnetinqen bi]
deze Ovcrecnkomst of in hct er bi] bchorend Reglement vastgesteld zijn;

b) gefrankeerd zijn tot bcloop van al de taksen en rechten die door
het kantoor van herkomst kunnen gevorderd worden.

2. Ecn rcchtvri] collo kan slcchts wordcn aanqenomen als de afzen-
der zrch verbinclt elke som te betalen wclke hct kantoor van aankomsr
rcchtcns van de bestcmmellnq rnocht vorderen, alsmede de bij artikel 16.
§ 2. lctter j), voorziene taks voor Iranco-uitrelklnq; hct kantoor van
hcrkomst mag een toereikendc borqsorn doen stortcn.



Art. 5,

Instructions de l'expéditeur ,lil moment du dépôt.

Au moment du dépôt d'un colis, l'expéditeur est tenu d'indiquer le
traitement fi appliquer fi ce colis en cas de non-livraison. n Ile peul
donner que les instructions suivantes:

a) envoi d'un avis de non-livraison. soit fi lui-meme, soit à un tiers
domicilié .dans le Pays de destination;

b) renvoi fi l'origine. Immédiatement ou fi J'expiration d'un certain
délai:

cl livraison fi un autre destinatairè, au besoin après réexpédition (et
sous réserve des partieulaettés prévues à l'article 21. § I. lettre C),
chiffre 2';

d) réexpédition du colis aux fins de remise au destinataire primitif;

e] vente du colis aux risques et périls de l'expéditeur.
f) abandon du colis par l'expéditeur.

Art.6.

Interdictions.

L' expédition des objets visés ci-dessous est interdite :

a) dans toutes les catégories de colis :
1') les objets qui. pa" leur nature ou leur emballaqc. peuvent pré-

senter du dangI.':' pour les agents, salir ou détériorer les autres colis;

2° l'opium, la morphine, la cocaïne et autres stupéfiants; toutefois.
cette interdiction ne s'applique pas aux expéditions effectuées dans un
but médical ou scientifique pour les pays qui les àdmeltent à cette
condition;

3" les objets dont I'admisslon ou la circulation est interdite dans le
pays de destination:

i" les documents ayant le caractère de correspondance actuelle ct
personnelle, ainsi que les objets de correspondance de toute nature por-
tant une adresse autre que celle du dcstlnatatre du cohs ou des per-
sonnes habitant avec lui; cependant, il est permis d'insérer l'un des
documents ci-après, non fermé, réduit il ses énonciations constituuvcs et
se rapportant exclusivement aux marchandises transportées ; facture.
bordereau ou avis d'expédition, bon de livraison. S'il s'agit de l'Inser-
tion d'un seul objet de correspondance non autorisé au sens du présent
chiffre 4°. cet objet est traité de la manière prescrite pour les lettres
non affranchies ct. pour ce motif. le colis ne peur l'Ire renvoyé il
l'origine;

5" les animaux vivants, il moins que leur transport par la poste ne
soit autorisé par les règlements postaux des pays intéressés;

6" les matières explosibles, inflammables ou dangereuses. Toutefois.
les administrations peuvent s'entendre pour le transport des capsules Cl
des cartouches métalliques chargées pour les armes il feu portatives.
des éléments de fusées d'artillerie inexplosibles ct des allumettes, des
films. du celluloïd brut ou des objets fabriqués en cclluloîd:

7° les objets obscènes ou immoraux;

b) dans les colis sans valeur déclarée il destination des pays qui
admettent la déclaration de valeur : les pièces de monnaie. les billets
de banque, les billets de monnaie ou les valeurs quelconques au parleur,
le plati ne, l'or où l'argent. manu facturés ou non. les pierreries, les
bijoux ct autres objets précieux; chaque Administration a la faculté
d'interdire l'insertion de l'or en lingot. même dans des envois avec
valeur déclarée, ou de limiter la valeur réelle de ces envois. Cette
disposition n'est pas applicable lorsque l'échange des colis entre deux
Administrations admettant les colis avec valeur déclarée ne peul s'cf-
Icctuer que par l'intermédiaire d'une Administration qui ne les admet
pas. Il est entendu que, dans cc cas. la responsabilité de l'Administration
intermédiaire n'est l'ngagée que dans les limites réglementaires prévues
pour les colis ordinaires.

Art.7.

'Ëraitement des colis acceptés à tort.

J. Lorsque les colis qui contiennent Ics objets cités il l'article 6.
lettre Il), ani été acceptés il tort il l'cxpéditlon, ils sont à traiter selon
la législation intérieure du pays de l'administration qui en constate la
présence; toutefois. les colis contenant les objets visés au même article,
lettre a). chiffres 2", 6n ct 7·, ne sont en aucun cas ni acheminés it
destination. ni livrés aux destinataires, ni renvoyés il l'orlqlnc.
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Art. 5.

lnstructies van de a/zender bi; de terpostbezorqinq.

Op het ogenblik dat de afzcnder een collo post, moet hl] verklaren
wat er mel het collo dient gedaan bi] niet-uitrelkinq .. Hij mag slechts
de voiqende instrucnes geven:

a) opzenden van een bericht van nlet-ultrefklnq, hetzi] aan hem zelf,
hetzt] aan een in het Land van bestemeunq wonende derde:

b) teruqzenden naar de herkornst, onmiddellijk of bij het verstrljken
van een bepaalde termljn;

c] uitreiking aan een andere bcstemmelinq, desnoods na naiending
(en onder voorbehoud van de bijzonderheden voorzlen bi] artlkel 21.
§ I. letter c). cijfer 2·;

cl) nazendcn van het collo om aan de eerste bestemmeling te worden
besteld:

e] verkoop van het collo op risico en gevaar van de afzender:
1) afstand van het colle door de verzender,

Art.6.

Verbodsbepalingen,

De verzendtnq van naverrnelde voorwerpen is verbodcn

il) in alle catcqoricën van colli :
1" voorwcrpcn die uiteraard of door hun vcrpakkinq qevaar voor

hel personce] kunnen oplevcren dan wcl andere colli kunncn verontrel-
nigen of beschadiqen:

2" opium. morphine. cocaïne en andere verdovendc mlddelen: dit
verbod geldt echter niet voor met cen geneeskundig of wetenschappe-
lijk doel gedane zcndinqen voor de Landen dte ze onder die voorwaar-
den aannemen;

3" voorwerpcn waarvan de aanncmlng of de vcrspreidlnq in hct
Land van bestemming vcrbodcn is:

-I" beschetdcn die hct karakter van actuelc en persoonlijke carres-
pondcntie draqen, alsmede de poststukkcn van alle aard. waarop cen
andcr adrcs dan dat van de bestemmeling van het collo of van per-
soncn die met hem samenwonen voorkornt: nochtans is het geoorloofd
in de colli in te sluiten ccn van de volgende open verzondcn bcschetden
waarop alleen de hoofdaanwijzingen van derqelijk stuk voorkorncn en
die uitslultcnd betrekking hebben op de vervoerdc goederen : Iactuur.
vcrzcndlnçsbordcrel of -berlcht. leveringsbon. Geldt het de insluiting
van ccn cnkel in de tin van dit cijfer 'In niel tocqestaan poststuk, dan
wordt dit behandcld zoals voor de niet gefrankeerde bricvén voorqe-
schrcvcn is, en, om deze redcn, mag het colle niet naar de herkomst
teruggezonden worden: .

5" Jevcndc diercn, tcnwarc hel vcrvoer daarvan met de post bij de
postreqlcmenten van de betrokken Landen veroorloofd is:

6" ontplojbare, ontvlambare of gevaarlijke stoffen en voorwerpcn.
Nochtans zijn de Besturen bcvoeqd om met elkander overleg te plegen
voor hel vcrvoer van geladen slaqhoedjes en metalcn patroncn voor
draaqbarc vuurwapens, niet ontplofbare delen van geschutsraketten en
hiclfers, films, onbewerkt celluloïde of voorwerpcn van cclluloîde:

r- oneerbare of onzcdelijke voorwcrpcn:

b] in de colli zonder aanqeqcven waardc ter besternrninq van de
Landen die de waardcaanqifte toelaten ; muntstukken, bankbiljetten,
rnuntbiljetten of om hct even welke waarden aan toonder, al dan niet
bewerkt platina, goud of zllver, cdelqesteenten, [uwelen en andere kost-
baarheden. clk Bestuur kan echter het inslulten van goud in baren ver-
bieden, zelfs in de zendlnqen met aangegeven waarde, of de werkehjke
waardc van die zendinqen beperken, Deze bepaling is niet van roe-
passlnq als de uitwisseling van collt tussen twee Besturen die colli mel
aangegeven waarde toelaten slechts kan geschieden door tussenkomst
van ccn Bestuur dat zulkc colli niet toclaat. Het is vcrstaan dat, in
dit geval, dl' vcrantwoordehjkhetd van hct tussenbeide komend Bestuur
slcchts daarbij bctrokken wordt binnen de voor de gewone colli voor-
ztcnc perkcn,

Art.7.

Behundeîiru; van de fen onrechte atinqenomen colli.

I. Wannccr colll die de bi] artikel 6, lctter Il), verrneldc voorwerpcn
bevattcn tcn onrcchte voor vcrzendtnq werdcn aanqenornen, diencn
zij bchandeld volqcns de blnnenlandse wctqevinq van hct Land waar-
toc het Bestuur bchoort dat de aanweziqhcld daarvan vaststelt: nochtans
wordcn de collt die de in hetzelfdc artikcl, Ietter a), cijfers 2n, 6n en 70,
bedocldc stoffen en voorwerpcn bcvattcn in geen qcva! naar de bcstern-
ming voortqezondcn, noch aan de bcsternmeltnqen uitqerclkt, noch naar
de hcrkomst teruqqczondcn,
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2. Lorsque les colis sans valeur déclarée il destination des Pays qui
admettent la déclaration de valeur contiennent les objets cités il l'ar-
ticle 6. lettre b), ils doivent être renvoyés 11 l'origine par l'Adminis-
tration de transit qui constate l'erreur. Si l'erreur Il'est constatée qu'après
réception dans l'Administration de dcsunetion. celle-ci est autorisée il
livrer le colis au destinataire. aux conditions fixées par ses règlements
intérieurs, Si ces règlements n'admettent pas la livraison. le colis doit
être renvoyé à l'origine; le même traitement est appliqué ame colis dont
les dimensions dépassent sensiblement les limites admises.

J, Lorsque le poids ou les dimensions d'un colis dépassent sensible-
ment les limites admises, cc colis peut être livré. le cas échéant, au
destinataire, si celui-ci a préalablement acquitté' les taxes éventuelles.

4, Lorsqu'un colis admis il tort n'est ni livré au destinataire. ni ren-
voyé à l'origine, l'Administration d'origine doit être inlorrnée. d'une
manière précise, du traitement appliqué ti ce colis.

SECTION Il.

Taxes et droits.

Art.8.

Compo.lition des taxes et des droits.

Les taxes et les. droits que les Administrations sont autorisées il per-
cevoir sont constituées par la taxe principale définie à l'article 9 Cl. le
cas échéant. par :

a) les quetes-parts visees il l'article [5, ou au Protocole final;

b) les taxes supplémentaires visées à rarticle 16;

c) les taxes postales et droits postaux visés aux articles t9. 20, § 6,
26 et 28; .

d) les droits non postaux visés à l'article 17.

Art.9.

Taxe principale.

La taxe principale sc compose des quetes-parts revenant il chaque
Administration participant au transport territorial, maritime ou aérien
ct visées aux articles 10 à 14.

Art, 10.

Quote-part territoriale.

l , Chaque quete-part territoriale de départ. d'arrivée ou de transit
est fixée comme Sleit, pour chaque Pays et pour chaque colis :

Coupures de poids Quete-part territoriale

2

fr. c.

Jusqu'a 1 kg ..
3 "
5 ,

10 » .•
15 ,.
20 ,.

-.30
-.40
-.50
1.-
1.50
2.-

Au-dessus de l
3
5

10
15

2. Toutefois. en ce qui concerne les deux dernières coupures de
poids, les Administrations d'origine et de destination ont la faculté de
fixer il leur gré les quetes-parts territoriales qui leur reviennent.

3. S'agissant de colis-avion, la quete-part territoriale des Adminis-
trations intermédiaires n'est applicable que dans le cas où le colis
emprunte un transport territorial Intermédiaire.

[ S ]

2. Wanneer colli mel aanqeqeven waarde, bestemd voor Landen die
de waardeaangilte toelaten, de bij artikel 6, letter b}. vermelde voor-
werpen bcvatten, moeren zij door hel Bestuur van doorvoer dat de
vergissing vaststelt naar de herkomst teruggezonden worden, Wordt
de vergissing slechts na ontvallgst in het Bestuur van bestemming
vastgesteld. dan mag dit het collo aan de bestemmeliilg uitreiken tegen
de bij zijn blanenlandse reglementen bepaalde voerwaarden. Indien de
uitreikillg niet bij die reglementen gedoogd u. moet het colle naar de
herkomst teruggezonden worden: dezelfde behandeling wordt toeqepast
op de colli met merkelijk grotere afmetingen dan veroorloofd ts,

3. Als het gewicht of de almetingen van een collo de veroorloofde
perken rnerkehjk te boven gaan, mag dar colle in voorkomend geval
aan de bestemmeling worden uitgereikl, indien deze de eventuele taksen
vooraf voldaan hecft.

4. Wordt een ten onrcchte aangenomen colle noch aan de bestem-
meling uitgereikt, noch naar de herkomst teruggezonden. dan moet aan
het Bestuur van herkomst op nauwkeurige wijze kcnnis worden gegeven
van de wijze waarop dit collo behandeld werd.

AFDELING JI.

T'uksen en rechien,

Art. S.

Bestanddeien der teksen en rechten.

De takscn en rechten welke de Besturen mogen heffen bestaan uit
de bij artlkel 9 omschrcven hoofdtaks en. in voorkomend geval, uit :

a) de in artikel 15 of in hel Slotprotocol bedoelde aandelen;

b} de in artikel 16 bedoelde biitaksen:

c] de in artikelen 19. 20. § 6. 26 en 28 bedoelde posttakscn en
postrechtcn:

d] de in artikel 17 bedoelde niet-postale rechten.

Art.9.

Hooldtaks,

De hoofdtaks bestaat uit de in artikelen 10 tot Ii bedoelde aandelen
die toekomcn aan elk Bestuur dat aan het land-, zee- of luchtvervoer
deelneemt.

Arl. 10.

Aalldeel wegens landvervoer ."

1. Elk aandecl wegens landvervoer bij a£Zending. aankornst of door-
voer is voor elk Land en voor elk collo vastqesteld als volgt:

Gewichtsschijven
Aandeel

wegens landvervoer

2

fr. c,

Tot en met 1 kg
3 •
5 •

10 •
15 •
20 •

-.30
-.40
-.50
1.-
L50
2.-

Boven 1
3
5

10
15

2. Nocbtans, wat de laatstc twce gewichtsschijven betrcft, mogen de
Besturen van herkornst en van bcstemminq de hun toekomende aan-
dclen wegens landvervocr naar eigen qocddunken vaststellen,

3. Als hct luchtcolli betreft, kan hct aan de tussenbeide komende
Bcsturcn toekorncnd aandeel wegens landvervoer slcchts toegepast
worden ingeval het collo voor cen gedeelte van het tralect over land
vcrvocrd wordt.



Art. li.

Quote-part maritime.

1. En cas de transport maritime, la quete-part marttime pour chaque
service maritime emprunté est calculée conformément aux indications
du tableau ci-après :
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.Art. II.

Aundeel wegens zeeuervoer,

1. In geval van vervoer over zee, wordt het aandeel wegens lee-
vervoer voor elke daarbij betrokken zeevaartdienst berekend overeen-
komstig de aanwijzingen in onderstaande tabel :

Coupures de poids - Gewichtsschijven

,
au-dessus au-dessus au-dessus au-dessus" au-dessus

de 1 de 3 de 5 de 10 de 15
jusqu'à jusqu'à jusqu'à jusqu'à I jusqu'à i jusqu'à

I lot le:gmet I b:ve

k

: 1 :ve

k

: 3 I b:~g 5 I ~:~gIOI ~::gI5I
I 1 kg : lot en met Ilot en met tot en met I tot en met I lot en met I
I I 3 kg I 5 kg 10 kg 15 kg 20 kg ·1

2 3 4. 5 1 6. 7

Echelons de distance Afstanden

fr. c. fr. c. fr. C, fr. c. fr. C, fr. c.
lcr échelon: I" afstandsschiif :

jusqu'à 500milles marins ... -.15 -.20 -.25 -.50 -.75 l.- tot en mel 500 zeemiilen.

2° échelon: 2e afstandsschiif:
de 501 à 1.000 milles marins -.25 -.30 -.40 -.75 i l.1O l.60 van 501 tot en met 1,000 zee-I

I rnijlen.

I3° échelon: 3" afstandsschijf :
de 1,001à 2,000milles marins ... -.40 -.50 -.60 1.10

I
l.60 2.25 van 1,001 tOI en met 2,000 zee-

mijlen.

Echelons au-dessus de 2,000milles I Schiiven boven 2,000zeerniilen .
marins: ipar 1,000 milles ou fraction de per 1,000mijlen of gedeelte van

1,000 milles ... -.10 -.15 -.20 -.35 -.50 -.65 1,000mijlen.

2. Le cas échéant, les échelons de distance sont établis d'après la
distance moyenne entre les ports, respectifs des deux Pays correspon-
dants.

3. Le transport martrirnc entre deux ports d'un même Pays ne peut
donner lieu à perception de la quete-part prévue au ~ I lorsque j'Admi-
nistration de ce Pays reçoit déjà, pour les mêmes colis, la rémunération
afférente au transport territorial.

4. S'agissant de colis-avion, la quotc-part maritime des Adminis-
trations ou services intermédiaires n' est applicable que dans le cas où
le colis emprunte un transport maritime intermédiaire; tout service
maritime assuré par le Pays d'origine ou de destination est considéré
à cet effet COmme service intermédiaire.

Art.12.

QUote-p,1rt aérienne.

l , Les Administrations s'engagent il prendre les mesures nécessaires
pour assurer l'établissement de tarifs de transport uniformes sur la base
du poids et de la distance.

2. Pour tous les services aériens. le tarif de base il appliquer aux
règlements de comptes entre Administrations du chef des transports
aériens est fixé à 1.25 millième de franc. au maximum, par kilogramme
de poids brut et par kilomètre.

3. Si deux Pays sont reliés par plusieurs lignes aériennes, les tarifs
de transport sont établis d'après la distance moyenne entre les aéro-
ports respectifs ct d'après l'importance des lignes au regard du trafic
intcrnatlonal.

4. Tout Pays qui, à l'intérieur de son territoire, préachernlne ou
réschcmtne un colis-avion par la voie aérienne a droit, pour cette
transmission, il une rémunération spéciale, Cette rémunération doit être
calculée, pour chaque colis-avion e lfecttvement préachcminé ou réachc-

2. In voorkomcnd qcval. wordcn de afstandsschtjvcn vastqcsteld vol-
gens de qcmiddeldc afstand tusson de respectievc havcns van de twee
corrcspondcrcndc Landen.

3. Het vcrvocr over zee tusson twce havons van ccn en hetzclld ••
Land mag qeen aanleiding qcvcn tot het heffen van het in § I
voorziene aandccl, als het Bestuur van dat Land. voor dczelfde colh,
rceds de weqcns landvcrvocr vastqestclde bezoldiqinq ontvangt.

4. Als hct Juchtcolli betrcft, kan het aan de tussenheide komcnde
Besturcn of dicnstcn toekornend aandeel wcqcns ze ••vcrvoer slechts toc-
qcpast, wordcn mqcval hct collo voor cen gedeelte van hel trajcct ovcr
zee vcrvocrd wordt: clkc door hct Land van herkomst of van bestcm-
ming vcrzckerde zcevaartdienst wordt te dien cinde als tussenbcidc
korncndc dienst bcschouwd.

Art. 12.

Aendeel wegens luchivervoer.

I. De Besturcn verbinden zich om de nodige maatregelen te treffen
voor het invoeren van eenvormtqe vervoertarteven op grond van het
gewicht en de afstand.

2. Voor al de luchtdienstcn is hct baslstaricf dat bi] de afrckenïnq
tusson de' Besturen wcqens luchtvcrvoer dient toeqepast, vastqesteld
op tcn hoogste 1.25 duizendste van ecn frank per kilogram brute-
qcwlcht co pcr kilomcter.

3. Zijn twcc Landen door verschcldcnc luchtlljncn vcrbondcn, dan
wordcn de vcrvoertarievcn bepaald volgens de gemiddelde afstand
tusson de ondcrscheidcn luchthavcns en het bdang van die lqncn voor
het Internationaal vcrkcer.

4. Elk Land dat binnen zijn grenzen een luchtcollo met de luchtpost
verzcndt of doorzendt, hecft hlcrvoor recht op een bllzondere bezol-
diging. Deze bezoldiging rnoet voor icder wcrkclljk met de luchtpost
veraondcn of doorqezonden luchtcolJo op de bij § 2 bepaalde basls
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miné par la voie aérienne, sur la base fixée au § 2, d'après la moyenne
de la lonqucun des parcours du réseau aérien interne du Pays adoptée
pour le service de la poste aux lettres. Elle doit être la même pour
chaque parcours interne et quel que soit ce parcours.

5. Par exception au principe énoncé au § 1, les Administrations
peuvent appliquer cette rémunération spéciale indistinctement à tous les
colis-avion à destination ou en provenance de leur territoire.

6. Les Administrations des Pays survolés n' ont droit à aucune rému-
nération pour les colis-avion transportés par voie aérienne au-dessus'
de leur territoire,

Art. 13,

Réduction all maioretion de la quote-purt territoriale.

I. Les Administrations ont la faculté de réduire ou de majorer simule
tanérnent leur quete-part territoriale de départ et leur quete-part te rr i-
tonale d'arrivée, à l'exclusion, par conséquent. de leur quete-part
territoriale de transit.

2. Une telle modification doit :
a) entrer en vigueur le I cr janvier ou le 1cr juillet seulement;
b) être notifiée au moins trois mois à l'avance. à l'Administration

des postes suisses:
c} demeurer en viqucur pendant un an au minimum.

3. La majoration. le cas échéant. ne peut dépasser. pour les coupures
de poids jusqu'à 10 kilogrammes. la quete-part territoriale fixée. à

l'article JO. § 1.

Ari. 14.

Réduction ou majoration de la quote-purt maritime.

I. Les Administrations ont la faculté de majorer de 50 % au maxi-
mum la quete-part maritime fixée à l'article II. § I. Par contre, elles
peuvent la réduire fi leur gré.

2. Celte faculté est subordonnée aux conditions fixées à l'article 13,s z.
3 .. En cas de majoration. celle-ci doit aussi s' appliquer aux colis

originaires du Pays dont ·dépendent les services qui effectuent le trans-
port maritime; toutefois, cette obligation ne s'applique ni aux relations
entre un Pays ct ses colonies. territoires d'outre-mer, ctc., ni aux rela-
tions réciproques de ces colonies, territoires d'antre-mer, etc.

Art. IS,

Quote-part de départ et d'arrivée exceptionnelle.

Sous réserve de respecter les conditions fixées il l'article 13. § 2,
chaque Administration a la faculté d'appliquer simultanément il tout
colis en provenance ct il tout colis à destination de ses bureaux une
quete-part de départ ct d'arrivée exceptionnelle de 25 centimes,

Art. 16.

Taxes supplémentaires.

I. Les colis désignés ci-après sont assujettis il des taxes supplérnen-
taires, dont les taux sont fixés ainsi qu'il suit :

a) colis exprès :
10 cas normal: taxe supplémentaire de 80 centimes, acquittée com-

plètement et à l'avance au moment du dépôt. même si le colis ou ravis
d'arrivée ne peut être distribué par porteur spécial: cette taxe est
dénommée taxe d'exprès;

2" cas exceptionnel où le domicile du destinataire est situé en dehors
du rayon de distribution locale du bureau d'arrivée la taxe d'exprès
peut être majorée d'une taxe dite" taxe complémentaire d'exprès », qui
est perçue à la livraison et reste exigible même si le colis est renvoyé
à l'origine ou réexpédié; cette taxe complémentaire ne peut être supé-
rieure à celle qui est fixée dans le service interne du Pays de desti-
nation;

b) colis fragiles ct colis encombrants : taxe supplémentaire égale à

50 % de la taxe principale, éventuellement majorée des quetes-parts
visées â l'article 15 ou au Protocole final: toutefois, les quetes-parts
aériennes afférentes au colis-avion encombrant ne subissent aucune
majoration; fa taxe totale est arrondie au demi-décime supérieur, s'il
y a lieu.

2. Est fixé conformément aux indications du tableau annexé au pré-
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wordcn bcrekend volqens deqcmlddelde voor de dienst der brlevenpost
aanqcnomcn lenqte van het traject op het blnnenlands luchtnet van het
Land. Zij rnoet dezelfde zijn voor ieder om het even welk binnenlands
traiect.

5.. Bij uitzonderinq op hetbij §·1 vermeld principe, mogen de
Besturcn die bijzondere bezoldiging zonder onderscheid voor alde hicht-
collt met bestemming naar óf herkomstig uit hun grondgebied vergen.

6. De Besturen van de Landen waarhoven gevlogen wordt, hebben
generlei recht op enige bezoldiging voor de met de luchtpost boven
hun grondgebied vervocrde luchtcolli.

Art. 13.

Verlaging of verhoging van het aandeel wegens lunâverooer,

I. De Besturen mogen hun aandeel weqens landvervoer bij afzendinq
en hun aandeel wegens landvervoer bij aankornst gelijktijdig verlaqen
of verhoqen, met uitsluiting derhalve van hun aandcel wegens doorvoer
te land.

2. Een dergelijke wijziging rnoet :
a) uitsluitend op I [anuarl of op 1 [ull van kracht worden:
b} ten minste drie maanden van te voren ter kennis van hct Zwltsers

Postbestuur qebracht worden:
c) teri rnlnste een [aar lang van kracht blljven,

3. In voorkomend qeval mag de verhoging voor de qewichtsschijven
tot en met 10 kilogram het bij artikel 10. § l,. vastqestcld aandcel
wegens landvervocr niet te boven gaan.

Art. 11.

Verlaging ol vuhoging van het enruleel u/eqens zeevervoer.

I. Het staat de Besturen vrij het bi] artikel Il. § 1. vastqesteld
aandccl wcqcns zccvcrvocr met tcn hoogste 50 % te vcrhoqcn. Daar-
entegen mogen zi] het naar qoeddunken verlaqen.

2. Voor deze verhoging of verlaging moct voldaan wordcn aan de
bi j artlkel 13, § 2. bepaalde voorwaarden.

3. In geval van verhoqinq .mcet deze ook worden toeqcpast op de
colli die herkomstiq zijn uit het Land waartoe de met het zeevervoer
bclaste dicnsten bchoren: deze verplichtinq geldt cchter, nict voor het
vcrkcer tusscn cen Land en zijn koloniên, overzcese qcbledsdclcn, enz.,
noch voor hct onderllnq verkccr tussen die koloniën, overzeese gebicds-
delcn, enz.

Art. 15.

Uitzonderlijk uandeel bi; aEzeruling en aankomst.

Het staat clk Bestuur vrij, op icder colle herkomstig van en op ieder
milo bestcrnd voor zijn kantorcn, gelijktijdig een uitzonderlijk aandeel
van 25 centicmcn bij afzendinq en, bij aankomst te heffen. rnits hct de
bij artikel 13, § 2, bepaalde voorwaarden in acht neemt.

Art. 16.

Bijtnksen.

1. Op de hierna vermelde colli wordcn bljtaksen geheven waarvan
de bcdraqen vastgesteld zijn als volgt

a) spoedcolli :
I· gewoon geval : hijtaks van 80' centiernen, algeheel en van te

voren voldaan op het ogenblik der terpostbezorqinq, zelfs als het collo
of het aankomstbertcht niet per bijzondere bode kan hcsteld worden;
deze taks wordt taks voor spoedbestellinq- qenaarnd:

2· uitzondêrlijk geval waarln 'de woonplaats van de bestemmellnq
buiten de krinq voor plaatselüke bestelling van hct aankomstkantoor
gelegen is : de taks voor spoedbestelling mag worden verhooqd met een
zoqenaamde « aanvullinqstaks voor spoedbestelling »,die bij de uitrel-
king wordt geheven en invorderbaar blijft zelfs als het collo naar de
herkornst tcrug gezonden of wel naqezonden wordt; deze aanvullluqs-
taks mag niet hoger zijn dan die welke voor de binnenlandse dienst
van het Land van hestemminq vastqestcld is,

b) breekbare colli en hlnderlljke colli. : bljtaks gelijk aan 50 % van
de hoofdtaks, eventueel verhooqd met de in artikel 15 of in het Slot-
protocol bcdoelde aandelen; generlei verhoging wordt echter toegepast
op de voor hlnderlijke luchtcolli geheven aandclcn wegens luchtvervocr:
de totale taks wordt desnoods naar boven afgerond tot de halve dcciern,

2. Ondcrstaand tarief van de bijtaksen wclke de Besturen mogen



sent article le tarif des taxes supplémentaires cl-après que les Adminis-
trations sont autorisées à percevoir :

a) taxe de dédouanement, perçue par l'Administration de destination,
soit pour la remise à la douane ct Je dédouanement, soil pour la remise
il la douane seulement: sauf accord contraire, la perception s' opère ail
moment de la livraison du colis au destinataire;

b} taxe de livrllison; celle taxe peul être perçue par l'Administrlllion
de desnnation autant de fois que le colis est présenté il domicile; néan-
moins. pour les colis exprès, elle ne peut être perçue que pour les
présentatlons à domicile postërteures il la première;

c} taxe d'avis de non-livraison, perçue dans les conditions fixées il
l'article 21. § 3;

cl) taxe d'avis d'arrtvëe, perçue par l'Administration de destination.
quand sa législation intérieure lui en fait obligation ct quand cette
Ad"linistration n'assure pas la livraison ä domicile. pour tout avis [pre-
mier avis ou avis ultérieurs) éventuellement remis au domicile du des-
tinataire;

e] taxe de remballage, perçue par l'Admtntstrauon de tout Pays sur
le territolre duquel un colis a dü être remballé afin d'en protéqer le
contenu;

I) taxe de magasinage. perçue par l' Administration de destination sur
tout colis qui n'a pas été retiré dans les délais prescrits. que cc colis
soit adressé poste restante ou il domicile;

g) taxe d'avis de réception, Iorsque l'expéditeur demande lin avis de
réception dans les conditions fixées â l'article 68 de la Convention;

h) taxe d'avis d'embarquement, perçue. dans les relations entre Pays
dont les Administrations acceptent d' assurer cc service. lorsque rexpé-
diteur demande qu'un avis d'embarquement lui soit adressé;

i) taxe de réclamation, visée il l'article 24, § 4;
iJ taxe pour franchise à la livraison, perçue â titre de commission

sur les colis francs de droits ct versée par l'expéditeur au proßt de
l'Administration de destination;

k] taxe pour demande de franchise il la livraison. perçue sur l'cxpé-
diteur au moment du dépöt de la demande, lorsque celle-ci est présentée
postérieurement au dépôt du colis;

l) taxe de demande de retrait ou de modification d'adresse,

ANNEXE A L'ARTICLE 16.
Tarif des taxes supplémentaires définies au § 2,
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heffen is vastgesteld overeenkornstiq de aanwllztnqen ln de bij dit
artikel behorende tabel :

il) inklerlnqsrecht, door het Bestuur van bestemminq qcbeven, hctzi]
voor afgifte aan de douane en inklarinq, hetzt] alleen voor afgifte
san de douane; tenzj] anders is overeenqekomen wordt dit recht qehcven
op het ogenblik dat het collo aan de besternmelinq wordt ultqereikt:

b) bestelrecht: dit recht mag door het Bestuur van besternminq wor-
den geheven :1:0 dikwijls als hetcollo ten huize aanqeboden wordt;
mettemtn mag het op de spoedcolli slechts qeheven worden voor de
andere na de eerste qedane aanbledinqcn aan huis:

c) recht voor bericht van ruet-uttreikinq, geheven in de voorwaarden
bepaald bij arttkel 21, § 3;

d) recht voor aankomstbericht, door het Bestuur van bestcmmlnq
voor elk eventueel ten huize van de bestemmeling afqeqeven bericht
[eerste bericht of Iatere berichten] geheven, als het daartoe door :z;ijn
binnenlandse wetqevlnq verplicht is en de bestellinq aan huis niet doet:

e} recht voor wederinpakkinq, geheven door ..het Bestuur van elk
Land ,op wiens grondgebied een collo opnieuw is moeten inqepakt
worden om cr de inhoud van te beveiligen;

f) .magaûjngeld, door het Bestuur van bestemming qeheven op elk
collo dat niet binnen de voorqeschreven termijnen afgehaald werd,
onverschilliq of dat collo postliggend of aan huis qeadresseerd is:

g) recht voor bcricht van ontvanqst, als de afzender een berlcht van
ontvanqst onder de bi] artlkel 68 van de Conventie bepaalde voor-
waarden aanvraaqt:

h} recht voor inladingsbericht, in het verkeer met de Landen waar-
van de Besturcn die dienst willen verzekeren geheven, als de afzendcr
vraagt dat hem een bertcht vari inlading geadresseerd wordt;

i) recht vcor navraaq, bcdocld in artlkcl 21, § 1;
i) recht voor Ïranco-uitreikinq. als cornmissleloon op de rcchtvrtje

colli geheven en door de afzender teri batc van hct Bestuur van Bestem-
ming qestort:

k} recht voor aanvraag om franco-uitreiklnq, van de afzcnder op hct
ogenblik van de terpostbezorging der aanvraaq qcheven als deze na de
terpostbezorging van het colle ingediend wordt;

l) recht voor terugvordering of voor aanvraag om adrcswijztqinq.

BIJLAGE TOT ARTIKEL 16.
Tarief der bij § 2 omschreven biitaksen.

Désignation de la taxe Montant ObservationsI
I
I
I

I
j
80 centimes par colis au maximum

I
teri hoogste 80 centiemen per colle

même taxe que dans le régime intérieur
I zelïde recht als in het binnenverkeer

I

Aanwijzing van de taks Bedrag

a) taxe de dédouanement
a) inklaringsrecht

b) taxe de livraison
b] bestelrecht

c) taxe d'avis de non-livraison 40 centimes au maximum

c} recht voor bericht van niet-uitreiking ten hoogste 40 centiemen

d) taxe d'avis d'arrivée

Oprnerkingen

2 3

Avec maximum de 40 centimes par colis
Ten hoogste 40 centiernen per collo

Lorsque ses instructions doivent être transmises par
voie aérienne ou par voie télégraphique, l'expédi-
teur doit payer, en outre, la taxe afférente au
transport aérien ou la taxe télégraphique} selon
le cas

Als de instructles van de afzender met de luchtpost
of per telegram dienen overgemaakt, moet hij
bovendien de taks voor Iuchtvervoer of de tele-
graafraks, volgens het geval, betalen

au maximum, taxe égale à celle d'une lettre ordi-
naire du premier échelon de poids du régime
intérieur

ten hoogste het recht geliik aan dat voor een gewone
brief der eerste gewichtsschiif in binnenverkeer

d) recht voor aankomstberlcht

e) taxe de remballage 50 centimes par colis au maximum

e} recht voor w~derinpaking ten hoogste 50 centlernen per colle

Cette taxe ne peut être appliquée qu'une fois seule-
ment au cours du transport de bout en bout

Dit recht mag slechts eenmaal tijdens gans het ver-
voer geheven worden
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Désignation de la taxe Montant Observations

Aanwijzing van de taks Bedrag Opmerkingen

2 3

I) taxe de magasinage
f } rnagazijngeld

taxe perçue au taux fixé par la législalion interne
ten bedrage van hel door de binnenlandse wetge-

ving- bepaald magaziingeld

A\tec maximum de 5 francs
Ten hoogste 5 frank

g; taxe d'avis de réception mêmes taxes que celles qui som fixées a l'article 68
de la Convention

zellde rechten als die welKe bij artikel 68 van de
Conventie bepaald zijn

s) recht voor ontvangbericht

h) talee d'avis d'embarquement
h) recht voor inladingsbericht

40 centimes par colis
40 centiemen per collo

i) taxe de réclamation
ij recht voor navraag

40 centimes au maximum
ten hoogste 40 centiemen

i J taxe pour franchise à la livraison 40 centimes par colis au maximum

k ) recht VOOr aanvraag om franco-
uitreiking

recht voor een internationale aangetekende brief van
de eerste gewichtsschiif

Celte taxe s'ajoute, éventuellement, à la taxe prévue
sous lettre a); elle est perçue sur l'expéditeur au
profit de l'Administration de destination

Dit recht wordt eventueel bii het onder Ietter a)
vocrzien recht gevoegd; het wordt van de afzender
ten bate van het Bestuur van bestemrning geheven

Cette taxe s'ajoute éventuellement à la quete-part
aérienne ou à la taxe du télégramme si l'expédi-
teur a exprimé Je désir que sa demande soit trans-
mise par la voie aérienne ou télégraphique

Dit recht wordt eventueel bij het aandeel wegens
luchtvervoer of bij het recht voor het telegrarn
gevoegd, indien de afzender de wens heeft uit-
gedrukt zijn aanvraag met de luchtpost of per
telegram over te zenden,

i) recht voor franco-uitreiking ten hoogste 40 centiemen per collo

k) taxe pour demande de franchise à 1.1
livraison

taxe d'une lettre recommandée internationale du
premier échelon de poids

I) taxe de demande de retrait ou de
modification d'adresse

40 centimes au maximum

I) recht voor terugvordering of voor
aanvraag am adreswijziging

ten hoogste 40 centiemen

Cette taxe s'ajoute éventuellement à la quete-part
aérienne ou à la taxe du télégramme si l'expédi-
teur a exprimé le désir que sa demande soit trans-
mise par la voie aérienne ou télégraphique

Dit recht wordt eventueel bi] het aandeel wegens
lechrvervoer of bij het recht voor het telegram
gevoegd, indien de afzender de wens heeft uit-
gedrukt zijn aanvraag met de luchtpost of per
telegrarn over te zendên

Art. 17. Art. 17.

Droits rton postaux,

I. Les Administrations de destination sont autorisées à percevoir, sur
les destinataires, tous droits non postaux, notamment les droits de
douane, dont les envois sont grevés dans le Pays d•. destination.

2. Les Administrations s'cnqaqent ;1 intervenir auprès des autorités
compétentes de leurs Pays pour que les droits non postaux (parmi les-
quels les droits de douane) soient annulés quand ils concernent un
colis

il) renvoye ,I l'oriqinc:
b} abandonné par l'expéditeur;
c) détruit pour cause d'avarie totale du contenu:
d] réexpédié sur tin tiers Pays;
c] perdu, spolie ou "varié dans leur service.

Niet-postele cechten,

I. De Besturen van besternminq moqen van de bestemrnelinqen alle
nier-postale rechten, Inzondcrheid de douanerechtcn, heffen waarmee de
zcndtnqen in het Land van besternrninq bczwaard ztjn.

2. De Bcsturen verbinden zich om bij de bevocqde overheden van
hun Landen tussenbelde te komen orn ontheffing van de nlet-postale
rcchtcn (onder wclke de douanerechten] te verkrijgen wanncer deze
betrekklnç hebbcn op :

a) ecn naar de herkomst teruggezonden;
b) een door de verzendcr afgestaan;
c} ecn wegens algehele heschadiqlnq van de inhoud vernictiqd:
d) cen naar ccn dcrde Land naqezondcn of
e) een in hun dienst zoekqeraakt, bcroofd of bcschadlqd collo.



SECTION 1II.

Opérutions postérieures il r arrivée de.~ colis ll.l burenu de destillation.

Art. 18.

Règles yérrérales de livraison. Délais de g,lrcle.

I. O'une façon générale. les colis sont livrés aux destinataires dans
le plus bref délai et conformément aux dispositions en vigueur dans le
Pays de destination,

2. Les Adminlstratlons prennent toutes mesures pour accélérer autant
que possible le dédouanement des colis-avion.

3. Sauf instructions contraires de l'expéditeur. l'Administration de
destination est autorisée à livrer le colis au destinataire prumtivement
désigné, soit, le cas échéant, à un autre destinataire ultérieurement dési-
gné, soit à réexpédier le colis à une nouvelle adresse.

4. Tout colis dont ]'arrivée a été notifiée au destinataire est conservé
à sa disposition quinze jours ou, au plus, un mois à compter du lende-
main de l'expédition de ravis; ce délai peut ëtre exceptionnellement
parlé à deux mois avec le double consentement de l'cxpëdneur et de
l'Administration de destination.

S, Lorsque J'avis d'arrivée n'a pu être envoyé. le délai de garde est
celui que prescrivent les règlements internes du Pays de destination;
ce délai, applicable aussi aux colis adressés poste restante, ne peut, en
règle générale, dépasser cinq mois pour les Pays éloignés (au sens de
l'article 118 du Règlement de la Convention) et trois mois pour les
autres; le renvoi du colis au bureau d'origine doit avoir lieu dans un
délai plus court si l'expéditeur l'a demandé dans une langue connue
dans le Pays de destination.

6. Les délais de garde prévus aux H 4 ct 5 sont applicables, en cas
de réexpédition, aux colis à distribuer par le nouveau bureau de des-
tination,

Art. t9.

Retrait. Modification d'adresse.

L'expéditeur d'un colis peut, dans les conditions fixées il l'article 57
de la Convention. en 'demander le retour à J'origine ou en faire modifier
J'adresse. sous réserve de garantir le payement des sommes exigibles
pour toute nouvelle transmission. en vertu des dispositions de l'articlè 20.

Art. 20.

Réexpédition. RenUoi il l'origine.

I. La réexpédition par suite de changement de résidence du desti-
nataire ou par suite de modification d'adresse effectuée en application
de l'article 19 peut avoir lieu soit à l'mtérleur du Pays de destination,
soit hors de cc Pays.

2. La réexpédition it l'intérieur du Pays de destination peut être faite,
soit sur demande de l'expéditeur. soit sur demande du destinataire ou,
si les règlements de ce Pays le permettent, d'office.

3. La réexpédition hors du Pays de destination ne peut être faite que
sur demande de J'expéditeur ou du destinataire: dans ce cas, le colis
doit répondre aux conditions requises pour la nouvelle transmission.

.1. La réexpédition dans les conditions ci-dessus énoncées peut aussi
avoir lieu par la voie aérienne, si elle est demandée par l'expéditeur
ou par le destinataire, " condition que le payement des quetes-parts
aériennes afférentes ä la nouvelle transmission sail garanti; il en est de
même pour le renvoi à l'origi ne, lorsqu'il a été demandé par rexpé-
diteur.

5. L'expéditeur peut interdire toute réexpédition.

6. A J'occasion de la première réexpédition ou de toute réexpédition
ultérieure, J'Administration de destination peut percevoir, pour tout
colis;

e ] les taxes autorisées pour cette réexpédition, par ses règlements
internes, dans le cas de réexpédition à l'intérieur du Pays de destinalion;

b) les taxes el les droits que comporte la nouvelle transmission, dans
Je cas de réexpédttlon hors du Pays de destination.

7, Les taxes de récxpédltlon sont perçues sur le destinataire ou, le
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AfDELING ill.

Art. 18.
Algemene voorschriften betrelfende de "itreiking. ßewaartermijnen,

I. Over hel alqemeen worden de colli binnen de kortst mogelijke tijd
aan de bestemmelingen uiIgereikt overeenkomsnq de in MI Land van
bestemming vigerende bepahnqen,

2. De Besturen nemen alle maalregelen om de luchtcolli met de
meeste spoed te kunnen inklaren.

3. Behoudens andersluidende instructies van de afzender mag het
Bestuur van bestemming het collo aan de eersr aanqewezen bestem-
mding afgeven hetzt], in voorkomend geval. aan een andere naderhand
aanqewezen bestemmelinq. hetzij naar een nieuw adres naeenden,

'I. Elk colle •• waarvan de aankomst ter kennis van de bestemmeling
werd gebracht. wordt vijftien dagen of ten hooçste één maand, tc
rekenen van daags na de verzendmq van het bericht, te zijner beschik-
king gehouden; die bewaartermijn kan uilzonderlijk tot twee maanden
worden verlenqd met de instemming ën van de afzender én van het
Bestuur van besternmlnq,

5. Is het aankornstberlcht niet kunnen vcrzonden worden, dan ts de
bewaarterrmjn die welke bij de binnenlandse reqlemcnten van bel Land
van bestemming voorqeschreven is; die termljn qeldt ook voor de post-
liggend verzonden colli, doch mag doorgaans noch vijf maanden voor
de verre Landen (in de zin van artikel 118 van hel bij de Convenue
behorend Reqlement} noch drie maanden voor de andere Landen over-
treffen: de terugzending van het collo naar bel kantoor van herkomst
moet binnen een kortere termijn geschieden. indien de afzender zulks in
een in het Land van bestemmtnq gekende taal aanqevraaqd heeft.

6. De in §§ •• en 5 voorztene bewaartermilnen zijn in geval van
nazending toepassehjk op de door het nieuw kantoor van bestemming
(lil te reiken colli.

Art. 19.

Terug:.oordering. Adreswijzilling.

De afzender van een collo kan, onder de bij artikel 57 van de Con-
ventie bepaalde voorwaerden. aanvraqen het naar de herkomst terug
te zcnden of het adres daarvan te wilzigen. mits hij instaat voor de
betaling van de sornmcn die krachtcns het bepaalde in artikel 20 voor
elke nlcuwc ovcrzendtnq kunnen gevorderd worden.

Arl.20_

Nazcrttlirtfl· Tewgzell(!ing mUir cie herkomst.

I. Nazending ten gevolge van veranderinq van woonplaats van de
bestemmehnq of van bij toepassing van arnkcl 19 gedane adreswijziging
mag geschieden hetzij binnen. hetzi] buiten de grenzen van het Land
van bestemminq.

2. Nazending binnen de grenzen van het Land van beslemming mag
geschieden hetzt] op aanvraag van de afzender. hetzij op aanvraaq van
de bestemmeling, hetzt] van ambtswcqe indien de reqlementen van dar
Land zulks veroorloven.

3. Nazending buiten de qrenzcn van hel Land van beslemming mag
slcchts op aanvraag van de afzender of van de besternmelinq geschieden;
in dit geval moct het collo aan de verctsrcn voor de nieuwc ovcrzen-
ding voldoen.

-t. Nazending in voormelde ornstandiqheden mag evenecns met de
luchtpost geschieden, indien zulks door de afzender of de bestemmeling
wordt aanqevraaqd en op voorwaardc dat de betaling van de voor die
nieuwc verzending verschuldigde aandelen weqens luchtvervoer, verze-
kerd weze: dit geldt mede voor de teruqzcndlnq naar de herkornst, als
zulks door de alzcnder aanqcvraaqd werd,

5. De afzcndcr kan alle nazcndtnq verbiedcn,

6. Bij de eerstc nazendlnq of bi] elke latere nazendinq kan hel Bestuur
van bestemmrnq, voor clk collt. heffen;

a) de taksen welke voor die nazcndinq krachtens tiln binnenlandse
reqlernentcn moqen geheven worden in geval van nazendinq blnnen de
qrenzen van het Land van bestemming;

b) de taksen en rechten voor de nieuwe overzendmq, in geval van
nazendlnq buiten de grenzen van het Land van besternminq.

7. De nazendingstaksen wordcn van de bestemmelmq of. in voorko-
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cas échéant. sur l'expéditeur. sans préjudice du paiement des taxes et
droits. postaux ou non postaux. dont les Administrations de destination
antérieure n'acceptent pas l'annulation.

8. Les dispositions des §§ 6 ct 7 sont applicables aux colis ren-
voyés à l'origine par application des articles 7, § 1 et 21. § 4.

9. Par contre, elles ne s' appliquent ni aux colis parvenus en fausse
direction et à réexpédier, ni aux colis acceptés à tort. visés à l'article 7.
H 2 ct 3.

Arl. 21.

Non-livraison ail destinataire.

l. Après réception M ravis de non-livraison visé à l'article 5.
lettre a). il incombe à l'expéditeur ou au tiers y mentionné de donner
ses instructions qui peuvent uniquement être celles qu'autorise ledit
article. lettres b) il f), et. en outre. les suivantes

a) aviser une nouvelle fois le destinataire:

b) rectifier ou compléter l'adresse;

c] s'il s'agit d'un colis contre remboursement
IOle remettre il une personne autre que le destinataire contre rem-

boursement de la somme indiquée;
2' le remettre au des lina la ire primitif ou à un autre destinataire. sans

remboursement ou contre remboursement d'une somme inférieure il la
somme primitive;

d) remettre le colis franc de droits. soit au destinataire primitif, soit
à un autre destinataire.

2. Après réception des nouvelles instructions. celles-ci seules sont
valab,les et exécutoires.

3. L' envoi des instructions visées au § 1 donne lieu il la perception,
soit sur re xpédlteur, soit sur le tic rs, de J a taxe visée à l'article 16, § 2,
leltre c}: quand l'avis concerne plusieurs colis déposés simultanément
par le même expéditeur à l'adresse du même destinataire, cette taxe
n'est perçue qu'une fois.

4. Dans les C<lSci-<lprès, et sous les réserves formulées il l'article 18.
§ 3, tout colis qui n'a pu être livré est immédiatement renvoyé au
bureau d'origine, et, sauf impossibilité, par la voie suivie il raller si

a) l'expéditeur ne s'est pas conformé aux dispositions de l'article 5;

b) l'expéditeur (ou le tiers visé" l'article 5. lettre a) a formulé une
demande non autorisée;

c) l'expéditeur (ou le tiers) refuse d'acqulttcr la taxe 'autorisée par
le § 3;

d) les instructions de l'expéditeur, ou du tiers, n'ont pas atteint le
résultat voulu, que ces instructions aient été données au moment du
dépôt Ou après réception de ravis de non-livraison;

e) dans le délai de deux mois fi compter de l'expédition de l'avis de
non-livraison. le bureau qui a établi cet avis n'a pas reçu d'instructions
suffisantes de l'expéditeur, ou du tiers; ce délai est porté il quatre mois
dans les relations entre Pays éloiq nés;

f) dans les mêmes délais, les instructions de l'expéditeur, ou du tiers,
ne sont pas parvenues au bureau de destination.

5. Tout colis renvoyé à I'öriqinc par application du présent article
est assujetti aux taxes de réexpédition fixées à l'article 20. § 6, lettre b),
et aux taxes et droits non annulés.

6. Si J'expéditeur a fait abandon d'un colis qui n'a pu être livré au
destinataire, cc colis est traité par l'Administralion de destination selon
sa propre législation,

Art. 22.

Verite. Destruction,

Les objets contenus dans un colis et dont la détérioration ou la
corruption prochaines sont il craindre peuvent seuls être vendus Immé-
dlatement, même en roule, 11 l'aller ou au retour, sans avis préalable et
sans formalité judiciaire, au profit de qui de droit; si, pour une cause
quelconque, lu vente est impossible, les objets détériorés ou corrompus
sont détruits.

[ 11 )

mend geval. van de alzendcr qcheven, onverrninderd de betaling van
de al dan nlet-postale taksen en rechten waarvan de Besturen van vroe-
gere hestemmlnq de ontheffing nlet aannemen.

8. De bepalingen van §§ 6 en 7 gelden voor de colli die bij toepas-
sing van artikelen 7, § I en 21. § 'J. naar de herkomst teruggezonden
worden,

9. Zij gelden dearentegen noch voor de na te zenden verkeerd
gezonden collt, noch voor de in artikel 7. ,H 2 en 3, bedoelde ten
onrechte aanqenomen colli.

Art. 21.

Niet-uitreiking aan de bestemmelinq.

I. Na ontvangst van het in artikel 5, letter a), bedoeld bertcht van
met-uitrelklnq, behoort de afzender of de daarin vermelde derde 7;ijn
instructies te qeven: deze mogen enkel die zijn welke bij dat artikel,
letters b) tot f), veroorloofd zijn en. bovendien, de volgende

<1) opnieuween bertcht aan de bestemmeling zenden:

b) het adres verbeteren of aanvullen;

c) indien hel een verrekencollo betrelt
1· het aan een andere persoon dan de bestemmeling tegen verreke-

ning van de aangewezen som afgeven;
20 het aan de eerste of aan een andere bestemmeling, al dan niet

tegen verrekening van een laqere dan de aanvankelijk aangewezen
som afgeven;

d) hel collo hetzt] aan de eerste bestemmelinç. hetzij aan cen andere
bcstemmelinq zonder kesten afgeven.

2. Na ontvanqsj van de nleuwe instructies zijn alleen deze geldig
en uitvoerbaar,

3. Voor het opzenden van de in § I bedoelde instructies wordt hetzij
van de afzender, hetzi] van de derde, het in artikel 16, § 2. letter c),
vermeld recht qehcven: heeft het bcricht betrekklnq op vcrschetden
gelijktijdig door ëën afzender aan het adrcs van ëën bestemmelinq ter
post bezorqde coll], dan "wordl dat recht slechts eenmaal qeheven.

4. In de volqendc gevallen en onder voorbehoud van het bepaalde
in artikel 18, § 3, wordt elk colle dat niet kon uitqereikt worden onrnid-
dellijk naar het kantoor van herkornst en. behoudens onmogelijkheid,
over de bij de verzendinq gevolgde weg teruqqezonden indien ;

:8) de afzender zich niet gehouden heeft aan de bepalingen van
artikel 5;

b) de afzender (of de in artikel 5, letter a). bedoelde derdc] een
niet geoorloofde aanvraaq ingediend heeft;

c) de afzender (of de derde ] weigert hel bij § 3 geoorloofd recht te
voldoen;

d) de instructies van de afzender of van de derde ·het gewenst resul-
taat niet hebben bercikt, cnverschilllq of die instructies op hct ogenblik
van de terpostbezorqinq of na ontvanqst van het bericht van ruet-
uitreiking gegeven werden:

e) binnen de terrnijn van twee maanden te rekenen van de verzending
van. het bericht van ntet-uitrelkinq, het kantoor dat dit bericht heeft
opgemaakt geen voldoende lnstructlcs van de afzender of van de derde
gekregen heeft: die termijn wordt tot vier rnaanden verlengd in het
verkeer tussen verre Landen;

f) binnen dezelfde terrnijncn, de instructies van de afzender of van
de derde niet op het kantoor van bestemminq toeqekornen zijn.

5. Voor elk bi] toepassing van dit artikel naar de herkomst teruqqe-
zonden collo dienen de bij artikcl 20, § 6, lettcr b). bepaalde nazcn-
dinqstaksen betaald, alsrnede de taksen en rechten waarvoor geen ont-
heffing verleend werd,

6. Indien de afzendcr afstand heelt gedaan van een collo dat niel
aan de bestemmeling kon afgegeven worden, behandelt het Bestuur van
beslemming dat collo volgens zijn eigen welgeving.

Art. 22.

Verkoop. Vernietiging.

Alleen de In cen collo ingesloten voorwerpen die spoedig aan bescha-
diging of bederf onderhevig zijn. mogen onrniddellijk, zelfs onderweg.
bij de verzcndinq of de terugzending, zonder voorafgaancle verwitti-
ging en zonder gerechtelijke formalltett, ten voordele van de recht-
hebbcndc vcrkocht worden: ls de verkoop om de cne of andere reden
onmcqelijk, dan worden de beschadigde of de bcdorven voorwerpen
vernietiqd,



Art. 23.

Réel/péri/lion de frilis sur l'expëditeur.

I. L' expéditear d'un colis non livré ail destinataire est tenu de payer
les frais de transport ou autres dont les Administmlions se trouvent à
découvert par suite de la non-livraison, même si le colis a été aban-
donné. vendu ou détruit.

2. Le bureau de dépôt peut. toutes les fols qu'il y a lieu. percevoir des
arrhes pour se couvrir de ces frais.

Art. 24.

Réclamations et demandes de renseignements.

L Chaque Administration est tenue d'accepter les réclamations ct les
demandes de renseignements concernant tout colis déposé dans les ser-
vices des autres Administrations.

2. Les réclamations ne sont admises que dans le délai d'un an â
compter du lendemain du jour de dépôt du colis.

3. Les demandes de renseignements introduites par une Administra-
tion sont recevables et obligatoirement traitées, à la seule condition de
concerner des colis déposés depuis moins de deux ans.

4. Sauf si rexpéditeur a entièrement acquitté la taxe d' avis de récep-
lion prévue à l'article 16. ~ 2, lettre il), chaque réclamation ou chaque
demande de renseignements donne lieu à la perception d'une taxe «de
réclamation ~ au taux fixé à l'article 16 (tableau annexe, lettre i). Une
réclamation ou une demande de renseig nements peut être transmise par
voie aérienne ou par voie télégraphique dans les conditions prévues il
l'article 66. ~ 4. de la Convention.

5. Si la réclamation Ou la demande de renseignements concerne. plu-
sieurs Colis déposés simultanément par le même expéditeur à l'adresse du
même destinataire. cette taxe n'est perçue qu'une fois; clic est restituée
si la réclamation ou la demande de renseignements est motivée par une
faute de service.

CHAPITRE III.

Dispositions particulières à certaines catégories de colis.

SeCTION L

Colis avec vuleur déclarée.

Art. 25.

Déclllrlltion' de lIa/eur.

1. Les regies suivantes régissent la déclaration de valeur des colis
avec valeur déclarée :

aj en cc qui concerne les Administrations :

I" faculté pour chaque Administration de limiter la déclaration de
valeur. en ce qui la concerne, à un montant qui ne peut être in féricur
à 1.000 francs;

2' obligation. dans les relations entre Pays dont les Administrations
ont adopté des limites différentes. d' observer, de part et d' autre. la
limite la plus basse;

b} en ce qui concerne les expéditeurs
1" interdiction de déclarer une valeur dépassant la valeur réelle du

contenu du colis;
2" faculté de ne déclarer qu'une partie de la valeur réelle du contenu

du colis.

2. Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur
réelle du colis est passible des poursuites judiciaires prévues par la
législation du Pays d'origine.

Art. 26.

Droit d'l1s$urllnce et taxe spécinle.

1. Les colis avec valeur déclarée sont assujettis il Ill! droit ordinaire
d'assurance qui est perçu par le bureau de dépôt. Ce droit s'ajoute aux
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Art. 23.

Verhalen van de kesten op cie afzender.

L De afzender van een nlet aan de besternrnellnq uitgereikt collo ls
gehouden de Besturen te verqoeden voor de vervoerkosten olandere
kesten die ten gevolge van de niet-ultrelkinq niet werden betaald, zelfs
indien het collo afqestaan, verkocht of vernietiqd werd.

2. Het kantoor van terpostbezorging mag. telkens als daartoe aan-
leiding bestaat, een borgsom tot dekking van die kosten vorderen,

Art. 24.

Nevreqen en aanvragen om inlichtingen.

l . Elk Bestuur is er toc gehouden de navragen of de aanvragen om
inlichtingcn omtrcnt elk collo, dat in de diensten der andere Besturen
werd ter post bezorqd, aan te nemen,

2. Navraqen worden slechts aangenomen binnen de terrnijn van ëën
jaar. te rekenen van de dag na die der terpostbezorqinq van het collo.

3. Door een Bestuur ingediende aanvragen om inlichtingen zijn ont-
vankelijk en moeten volstrekt behandeld worden uitsluitend op voor-
waarde dat het sinds mmder dan twee jaar ter post bezorqde colli
betreft.

4. Bchalve indien de afzcnder het bij artikel 16. § 2. letter g). voor-
zien recht voor ontvangbericht ten velle voldaan heelt, dient voor elke
navraaq of elke aanvraag orn inlichtingen een recht e voor navraaq »
qehevcn tot bcloop van het bi] artlkel 16 [btjbchorcnde tabel, Ietter i)
vastqestcld bedrag. Een navraaq of een aanvraag om inlichtinqen mag
met de luchtpost of pel' telegram worden verzondcn in de bi] artikel 66,
§ 4, van de Conventte bepaalde voorwaarden,

5. Heeft de navraag of de aanvraag om inlichtingen betrekking op
verscheiden gelijktijdig door één afzender aan hct adres van ëën
bestemrncllnq ter post bezorqde colli, dan wordt dat recht slechts een-
maal qeheven: het wordt teruqbetaald indien de navraaq of de aanvraag
om inlichtinqen teri gevolge van cen dienstfeil ingediend wcrd.

HOOFDSTUK m.
Bijzonderc bepalingen betreffende sommige categorieiin van colli.

ArOEI.ING I.

Colli met aa[lgegeven weerde.

Art.25.

W onrdeuonçilte.

1. De volgende voorschriften gelden voor de waardeaangi lte der colli
met aanqeqèven waarde :

a) ten aanzien van de Besturcn :,

10 vrijheid voor elk Bestuur voor zichzelf de waardeaanqifte te be-
pcrken tot ccn bedrag dat niet lager mag zijn dan 1,000 frank;

20 verpliching, in het vcrkeer tussen Landen waarvan de Besturen
van elkander vcrschillcnde perken inzake bedrag hcbben aanqcnomen,
wederzijds het laaqste bedrag in acht te nemen:

b) tcn aanzien van de afzender :
1° vcrbod een hogere waarde dan de werkelijke waarde van de

inhoud van het collo aan te geven;
2" vrijheid slechts een qedeelte van de werkelijkc waarde van de

inhoud van het collo aan te geven.

2. Alle bedrieglijke aanqilte van waarde boven de werkelijk In een
collo ingesloten waarde is strafbaar met de qerechtellike vervolgingen
die bij de wetgeving van het Land van herkomst voorzien zijn.

Art. 26,

Verzekerinçsrecht en bijzondere ink«.

1. Op de collt met aangegeven waarde wordt een qewoon verze-
kcrlnqsrccht door het kantoor .van terpostbezorging geheven. Dit recht
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taxes et aux droits autorisés au chapilre Il. secuon IJ, du présent
i\rrangl!ment el se calcule selon rune ou l'autre des formules ci-dessous :

a) Première formule Par 200 francs ou fraction de 200 francs déclarés

a} Eerste formule Per aangegeven 200 Crank of gedeelte van 200 frank

b} Deuxième formule Par 200 francs ou fraction de 200 francs déclarés

Per aangegeven 200 frank of gedeelte van 200 frank Ten hoogste 50 centiernenb} Tweede formule

2. En outre. est autorisée la perception des taxes ou droits ci-des-
sous ;

a) par les Administrations qui acceptent de couvrir les risques pou-
vant découler du cas de force majeure, un droit .;< pour risques de force
majeure ~. à fixer de manière 'luc la somme totale formée par cc droit
et le droit normal d'assurance ne dépasse pas le maximum prévu au
§ J. lettre b}, deuxième formule;

b) par l'Administration d'origine. à titre facultatif, une taxe d'expé-
dition égale. au maximum, à 50 centimes par colis avec valeur déclarée.

3, Exceptionnellement, le droit aérien d'assurance perçu à raison du
transport par des services aériens comportant des risques extraordinaires
est fixé. dans chaque cas particulier, par l'Administration intéressée; le
droit global visé au § l , lettre b), deuxième formule, peut alors être
majoré en conséquence.

Art. 27.

Autres dispositions. COfl<:erllant les coIis a tJee tJa/eur déclarée.

Un récépissé doit être délivré qratuitcmcnt. au moment du dépôt, à
tout expéditeur d'un colis avec valeur déclarée.

SECTION [I.

Colis urgents.

Art. 28.

Taxes des co/is urgents.

I. Les colis urqcnts sont passibles d'une taxe principale double de
celle qui est applicable aux colis ordinaires.

2. Les colis-avion urqcnts sont passibles d'une quete-part aérienne
simple, c'est-à-dire sans doublement.

SECT10N UI.

Colis de prisonniers de guerre ct inzernés.

Arl,29.

Exonëretion de taxes des colis de prisonniers cie guerre et internés.

Les colis de prisonniers de guerre ct inle rnës bénéficient, sous les
mêmes conditions. des exonérettons de taxes accordées aux envols pos-
laux par l'article 37 de la Convention, sauf en ce qui concerne les
quotcs-parts aériennes applicables aUK colis-avion.

Art, 30.

Autres dispositions particulières aux colis de prisonniers de guerre
et internés,

Les colis de prisonniers de guerre ct internés sont. pour les autres
dispositions partlculières qui leur sont applicables, régis par les arti-
cles 32. lettre h}, ct 42, § 4.

L 16 ]

wordt gevoegd bij de taksen en rechtcn, die krachtens hoofdstuk Il,
afdeling II. van deze Overeenkornst mogen geheven worden, en bere-
kend volgens de cne of de andere van onderstaande formules ;

5 centimes par Administration participant au transport
territorial

10 centimes par service maritime emprunté
10 centimes par service aérien emprunté

5 centiemen per Bestuur dat aan het vervoer over land
deelneemt

10 centiemen per gebruikte zeevaartdienst
10 cenriernen per gebruikte luchtdienst

50 centimes au maximum

2. Bovcndtcn mogen de volqende takscn of rechtcn worden qeheven :

a) door de Besturen die hct nstco dat uit overrnacht kan voortvloeten
op ztch nemen, een recht « voor aan overmacht verbonden rtsico ».
zodanlq vast te stellen dat dit recht en het normaal verzekerinqsrecht
sarnen niet meer bedraqcn dan hel maximum voorzlen in § I. letter b},
tweede formule;

b) door het Bestuur van herkomst, een niet verplichte verzendinqs-
taks ten .hooçstc gelijk aan 50 centiemen per collo met aangegeven
waarde,

3. Het luchtverzekertnqsrecht dat wordt qeheven weqens het vervoer
met luchtdiensten waaraan buitengewone rislco's verbonden zijn, wordt
bij ultzondertnç in elk bijzonder geval door het betrokken Bestuur
vastqesteld: het globaal recht bedoeld in § 1. letter b), tweede formule,
mag alsdan dlenovereenkomstiq verhoogd worden.

Art. 27.

Andere bepelinçen betreilende de colli met 88ngegetJen weerde.

Elk afzcndcr van een collomet aangegeven waarde ontvangt koste-
loos cen ontvangbewijs bij de terpostbezorqinq,

AFDELING II.

Dringende colli.

Art.28.

Taksen uoor dd nqende colli,

1. Op de drinqende collt wordt cen hoofdtaks geheven die het dubbel
bedraaqt van die welke op de' qewone colli toeqepast wordt,

2. Op de dringende luchtcolli wordt een enkelvoudiq aandcel weqens
luchtvervoer, dit wil zeggen zonder verdubbelinq, qeheven.

APDf.tlNG III.

Colli eoor krijgsgelJlmgencfI en geïnterneerden.

Art. 29,

Vrijstelling tJan tnksen uoor de ann k6jgsgewmgenen en geïnterneerden
gezonden colli.

De colli voor krijlJ5gevang~nen en geït1terneerd~n genlet~n. onder
dezelfde voorwaarden, de vrijstellingen van taksen dte bij artlkel 37
van de Conventie voor de postzendinqen toeqestaan zlln, behalve ten
aanzien van de voor de luchtcolll geld~nde aandelen weqens lucht-
vervoer,

Art. 30.

Andere bijzondere bepalingen betreffende (/e <:011/uoor kr/jgsg~l1l1ngenen
en geïnterneerden,

De colli VOOr krijqsqevanqenen en geïnterneerden zijn, wat de
andère daarop toepasselijke bljzondere bepalrnqen betreft, onderworpen
aan hel bepaalde Jo arukclen 32. letter h), en 42. § 4,



l 17 J 307

CHAPITRE IV, HOÙFDSTUK IV.

Responsabilité. V uantwoordelijkheid.

Sscnox I. AFOEUNG I.

Principes généraux. Algemene principes.

Art. JI. Art. 31.

Etendue et limites de la responsebillté' des Aclmini5frilfions. Om"ang en perken "an de verilntwoordelijkheid der Besturen.

I. Les Administrations répondent de la perle. de la spoliation el de
l'avarie des colis. à l'exception des. cas prévus il l'article 3Z, el sauf
notification contraire en matière de transport par voie aérienne.

2. Les Administrations cessent d'être responsables des colis dont elles
ont c flectué la livraison dans les conditlons prescrites par leurs régle-
ments interieurs pour les envois de même nature.

3. Toutefois. la responsabilité des Adminislralions est maintenue si,
au moment de la livraison d'un colis spolié ou avarié. des réserves sont
formulées soit par le destinataire, soit. s'il s'agit d'un colts renvoyé à
J'origine, par l'expëdtteur.

Art. 32.

Exceptions au principe de ln responsobllité:

Les Administrations sont dégagées de toute responsabthtë ;

a) lorsqu'il y a cas de force majeure: toutefots, la responsabilité sub-
stste à l'égard de l'Administration d'origine qui a accepté de couvrir
les risques de force majeure (art. 26, § 2. lettr e n); l'Administration
responsable de la perte, de la spoliation ou de ra varie doit décider si.
suivant la législation intérieure de son Pays. celle perle. celte spolia-
tion ou cette avarie est duc à des circonstances eonslituant IlO cas de
force majeure; celles-ci sont portées, à titre d'tnformatlon, à la connais-
sance de J'Administration d'origine;

b) lorsque, la preuve de leur responsabilité n'ayant pas été adminis-
trée autrement. elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de
la destruction, résultant d'un cas de force majeure. des documents de
service;

c} lorsque le dommage est cause par la faute ou par la négligence
de l'expéditeur ou qu'il provient de la nature du contenu:

d) lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des
interdictions prévues à I'article 6, lettre a), chiffres. Z·. 3', S·. 6· cl 7"
ct lettre b), et pour autant que ces colis aient été confisqués ou détruits
par J'autorité compétente en raïson de leur contenu:

l') lorsqu'Il s'agit de colis ayant lait l'objet d'une déclaration lraudu-
lcusc de valeur supérieure à la valeur réelle du contenu;

f) lorsqu'tl s· agit de colis saisis en vertu de la législation interne
du Pays de destination;

g) lorsque l'expéditeur n'a formulé aucune réclamation dans le délai
prévu il l'article 24, § 2;

h) lorsqu'il s'agit de colis de prisonniers de guerre cl internés.

Art. 33.

Responsabilité de îexpèditeur,

Loscu'un dommaqe il été causé à un colis par le fait d'un ou de
plusieurs autres colis. le Oll les expéditeurs de ces derniers sont rcspon-
sables. dans les mêmes limites que les Administrations elles-mêmes. il
condition que l'origine du dommage soit dûment établie ct qu'il n'y
ait eu ni faute ni négligence des Administrations ou des transporteurs;
éventuellement. il appartient it l'Administration d'origine d'intenter
l'action contre l'expédi tcur.

Art. 34.

Dédommagement,

1. L'expéditeur a droit il une indemnité dite « de dédommagement»
égale, en principe. au montant réel de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie; les dommages indirects ou les bénéfices non réalisés ne sont
pas pris en considération.

2. Toutefois, cette indemnité ne peul en aucun cas dépasser;
a) pour les colis avec valeur déclarée, le montant, en francs-or,

de la valeur déclarée;

1. De Besturen ;,;ijn verantwoordelljk voor verlies, beroving en
beschadiging van de colli, uitgezonderd in de bij artikel 32 voorzlene
gevi\lIcn en behoudens andersleidende kennisqevinq op het stuk van
vervoer mel de luchtpost.

2. De Besturen houden op vcranlwoordelijk te zijn voor de colli
die zij hebben uiigereikt onder de voorwaarden die bi] hun binnen-
landse reglemenl.:n voor zendingen van dczelfde aard voorzien zijn.

3. De verantwoordelijkheid van de Besturen blijft evenwel bestaan
indien. op helogenblik van de uilreiking van een beroofd of een
beschadiqd collo, voorbehoud wordt gemaakt hetzt] door de bestem-
meling. hetzt]. indien het een naar de herkomst teruqqezonden collo
betreft, door de afzender.

Art,32.

Lltteonderinçen op het beginsel van de veroräwoorâeliikhek].

De Besturen zijn van alle verantwoordeltjkheld ontheven :

Il) in geval van ovcrmacht: de verantwoordelûkheid blijft evenwel
bestaan ten opztchte van het Bestuur van herkomst dat het uil over-
macht voortvloetend risico op zich genomen heeft (art. 26, § 2. IN-
ter a}; het Bestuur dat voor hel verlles, de béro\'ing of de beschadiqinq
verantwoordelijk is, moet beslissen of volçens de btnnenlandse wetqe-
ving van zijn Land dtt verlies. deze berovinq of deze bescbadiqinq te
wijten is aan omstandiqheden die een geval van ov ermacht uitmaken:
die omstandiqheden worden tot kennisgeving aan het Bestuur van her-
komst medeqedeeld:

b) als zij van de colli geen rekenschap kunnen geven ten gevolge
van de vernietiging der dienstbescheiden door overmacht en het bewijs
hunner verantwoordelijkheid op geen andere manier kan qeleverd
worden;

c} als de schade verooraaakt werd door de lout ol de nalatiqheid
van de afundcr. dan wel voortkomt uit de aard van de mhoud;

d) voor colli waarvan de inhoud valt onder de verbodsbepalingen
voorzlen bit artikcl 6, letter a), cijfers 2·, 3·, 5·, 6· en 7° en letter b).
voor zover die colli weqens hun inhoud door de bevoegde overheid
verbeurd verklaard of vernietiqd werden:

e) voor colli, waarvoor valselijk ecn hoqerc waarde dan de werke-
lijke waarde van de inhoud werd aanqeqeven:

f) voor colli die krachtens de binnenlandse wetgeving van het land
van bestcmminq in beslaq genomen werden;

g) als de afzender generlei navraaq hecft inqedlend binnen de bi]
artikel 24. § 2. voorziene termijn;

h) voor colli van krijgsgevangenen en geïnterneerden,

Art. 33.

Verantwoordelijkheid uan de afzender,

Wanneer een collo door een of meer andere colll bcschadlqd werd,
zijn de afzender of afzenders van deze Iaatstcn in dezelfde male als de
Besturen zelf verantwoordelljk, op voorwaardc dat de oorzaak der
beschadiging behoorhjk ls vastqesteld en er qeen fout of nalatIgheid
ten laste van de Bestureu of de vervoerdcrs kan gelegd worden; even-
tuee! is hct aan bet Bestuur van herkornst de vordering tegen de
afzcnder in te stellen.

Art.3i.

Schadeloosstelling,

1. De afzender heeft recht op een verqoedlnq zoqenaarnd « tot
schadeloosstel/lng ~, die in principe gelijk is aan het werkelijk bedraq
van het verlies, de beroving of de schade: onrechtstreckse schade of
winstdervinq worden nlet in aanmerking genomen.

2. Deze vergoeding mag echter nlet meer bedraqen :
IJ) voor de colll met aanqcqeven waarde. dan het bedrag in goud-

franken van de aanqeqevcn waarde:
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b) pour les autres colis, les sommes ci-après :
10 francs par colis jusqu'à 1 kilogramme.
15 francs par colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kilogrammes,
25 francs par colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kilogrammes,
10 francs par colis au-dessus de 5 jusqu'a 10 kilogrammes,
55 francs' par colls au-dessus de JO jusqu'à J5 kilogrammes,
70 francs par colis au-dessus de IS jusqu'a 20 kilogrammes,

3. L'indemnité est calculée d'après le prix courant, converti en
francs-or, des marchandises de même nature, au lieu et à l'époque oü
le colis a été accepté au transport; a défaut de prix courant. l'indemnité
est calculée d'après la valeur ordinaire de la marchandise évaluée sur
les mêmes bases,

4. Dans le cas où une indemnité est due pour la perte. la spoliation
totale ou l'avarie totale d'un colis .. l'expéditeur a droit, en outre, il la
restitution des taxes et droits acquittés, exception faite des droits
d'assurance; il en est de même des envois refusés par les destinataires
à cause de leur mauvais état, si celui-ci est imputable au service postal
et engage sa responsabilité.

5. Lorsque la perte, la spoliation totale ou l'avarie totale résulte d'un
cas de force majeure ne donnant pas lieu à indemnisation, l'expéditeur
a droit à la restitution, non seulement des quetes-parts territoriales et
maritimes correspondant a un parcours non effectué par le colis, mais
aussi des taxes de quelque nature que ce soit afférentes á un service
payé d'avance et non rendu,

•
6, L'indemnité est versée au destinataire lorsque celui-ci la réclame,

soit après avoir formulé des réserves en prenant livraison d'un colis
spolié ou avarié, soit s'il établit que l'expéditeur s'est désisté de ses
droits en sa faveur.

Art. 35,

Responsabilité mutuelle des Administrations.

I. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe à l'Admi-
nistration qui, ayant reçu un colis sans faire d'observation et étant
mise en possession de tous les moyens réglementaires d'investigation, ne
peut établir ni la livraison au destinataire, ni, s'il y a lieu, la trans-
mission régulière à l'Administration suivante..

2. Jusqu'à preuve du contraire, aucune responsabilité n'incombe ni
aux Administrations intermédiaires, ni à l'Administration de destination:

a) lorsqu'dies ont observé les dispositions des articles 132, §§ I et 2,
et 133 du Règlement;

b) lorsqu'elles peuvent établir. qu'elles ont été saisies de la réclama-
tion après expiration du délai de garde réglementaire des documents
de service relatifs au colis inté •.•essë: cette réserve ne porte pas atteinte
aux droits du réclamant.

3, a) La responsabilité in~ombe aux Administrations CIl cause, [,
parts égales, si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite au cours
du transport, sans qu'il soit possible de déterminer le Pays ou le
serviee dans lequel elle a eu lieu;

hl si la spoliation ou l'avarie a été constatée dans le Pays de desti-
nation ou, en cas de renvoi il l'expéditeur, dans le Pays d'origine, il
Incombe à l'Administration de l'un ou l'autre de ces Pays de prouver:

l' que ni l'emballage, ni la fermeture du colis n'ont accusé de défec-
tuosité;

2' que, dans le cas de colis avec valeur déclarée, le poids n'a pas
varié par rapport il celui qui avait été constaté lors du dépôt:

3' que, pour les colis transmis en récipients clos, ceux-ci étaient
intacts, de même que leur fermeture;

c) lorsque de telles preuves sont apportées, aucune des autres Admi-
nistrations en cause ne peut. dans le dessein de décliner sa part de
responsabilité, invoquer le fait qu'elle a livré le colis sans que l'Admi-
nistration réceptrice ait formulé de réserves.

4. En ce qui concerne les colis avec valeur déclarée, la responsabilité
encourue par une Administration vis-à-vis des autres, en raison de la
perte, de la spoliation Oll de l'avarie du contenu de tels colis, n'est,
en aucun cas, engagée au delà du rnaxirnurn de déclaration de valeur
qu'elle admet.

5. Lorsqu'un colis a été perdu, spolié ou avarié dans des eireen-
stances de force majeure, l'Administration dans le ressort territorial ou
dans les services de laquelle la perte, la spoliation ou l'avarie a eu
lieu n'en est responsable envers l'Administration d'origine que si les
deux Administrations se chargent des risques dérivanb du cas de force
majeure.

[ 18 l

b) voor de andere colh, dan onderstaande sommen:
10 frank per colle tol en met I kilogram,
15 frank per collo van meer dan I tot en met 3 kilogram.
25 frank per colle van meer dan 3 tot en met 5 kilogram.
40 frank per colle van meer dan 5 lot lm met 10 kilogram.
55 frank per collo van meer dan 10 tot en met J5 kilogram.
70 frank per collo van meer dan 15 tot en met 20 kilogram:

3. De vergoeding wordt berekend naar de in goudfranken omgezette
marktprijs van goederen van gelijke aard, ter plaatse waar en ten tijde
waarop het collo ten vervoer werd aangenomen; ts er geen marktprijs,
dan wordt de verqoedinq berekend volqens de op dezellde grondslagen
beqrote gewone waarde der goederen.

4. Inqeval een vergoeding verschuldigd is voor verhes. algehele
berovlng of algehele beschadiging van een collo. heeft de afzender
bovendien recht op terugbetaling van de voldane taksen en rechten,
uitgezonderd van de verzekennqsrechten: dit geldt mede voor de zen-
dingen die weqens de slechte toestand waarin zi] verkeren door de
bestemmehnqen worden geweigtrd, mits dte toestand te wijten is aan
de postdiellSt en deze er verantwoordIijk voor is.

5. Wanneer het verlies, de alqehele beroving of de alqehele bescha-
diging te wijten is aan overmacht waarvoor geen schadeloosstelltnq
dlent uttqekeerd, heeft de afzender recht op terugbelaling. niet alleen
van de aandclen wegens land- en zeevervoer die betrekking hebben op
een met door het colle afgelegd traject, doch ook van de taksen van
gelijk welke aard die op een van te voren betaalde en niet bewezen
dienst betrekking hebben .

6. De wrgoeding wordt betaald aan dl' bestemmeling, als deze ze
opvordert, hetzj] na voorbehoud te hebben gemaakt als hem een beroold
of beschadiçd collo wordt ter hand gesteld, hetzl] indien hi] bewljst dar
de afzender te zijnen voordele van zijn rechten heeft afgezien,

Art, 35,

Onderlinge verantwoordelijkheid van de Besturen:

I. Totdat het teqendcel bewezcn ts, rust de verantwoordelükheld op
hct Bestuur dat, na een colle ronder opmerking te hebben in ontvanqst
genomen en in bet beztt te zijn gesteld van alle bij de reglementen voor-
ziene middelen tot opzoekinq, noch de' uitreiking aan de bestemmeling,
noch, waar dit te pas komt. de regelmatige overqave aan het daaraan
volgend Bestuur kan bewijzen.

2. Totdat hct teqendeel bewezen Is, rust noch op de tussenbeide
komende Besturen, noch op het Bestuur van bestemminq, enlqerlet
verantwoordclijkheid :

a) als zij de bepalingen van artikelen 132, §§ 1 en 2, en 133 van het
Rcqlement naqeleefd hebben:

1» als zij cr kunnen van docn blijken dat de navraaq hun werd aan-
hangig gemaakt nadat de bewaartermijn van de dlenstbescheiden betref-
fende het bctrokkcn collo verstreken was: dit voorbehoud laat de rechten
"an de navrager volkomen onverkort, .

3. a) De vcrantwoordelijkheld rust voor gelijke delen op de betrok-
ken Besturen indien het verlies, de beroving of de beschadiging ztch
tijdens het vervoer hceft voorqedaan zondcr dat kan worden t1itiJe-
rnaakt in welk land of welke dienst zulks geschied is:

hl werd de berovmq of de beschadiging in het land van bestemming
of, in qcval van teruqzcndinq aan de .afzender, in het land van her-
komst vastqcsteld, dan behoort het Bestuur van hct cen of het andcr
van die landen te bewijzen :

I" dat noch de verpakkinq, noch de ~Iuiling van het collo, geschon-
den waren:

2° dat, ingeval het cen collo met aanqeqevcn waarde betrelt, het
qewlcht, niet verschilde met het bij de terpostbezorging vastqesteld
qewicht:

3· dat, voor de in gesloten recipiêntcn vcrzondcn colli, de recipiënten
en dezcs sluiting onqeschonden waren:

c) als dergelijke bewijzen worden geleverd, mag geen der andere
bctrokkcn Besturen, ten einde zijn dcel in de verantwoordelijkhetd af
te wijzen, hct feit inroepen dat het het collo heelt uttqerelkt zonder dat
het ontvanqcnd Bestuur voorbehoud gemaakt heeft.

4. Voor de colli met aanqeqcven waarde kan een Bestuur ten opzichte
van de andcren weqens verlies. berovlnq of beschadiqinq van de inhoud
van zulke colli, in geen geval aansprakeltjk worden gesteld voor een
hoger bcdraq dan hct voor de waardeaanqllte aangenomen maximum.

5. Indien ecn collo tcn gevolge van overmacht verloren geraakt. be-
roofd of beschadiqd werd, is het Bestuur. op welks gebied of in welks
dicnsten het verlies, de berovlnq of de beschadiging plaats had, slcchts
daarvoor verantwoordelijk tcqenover het Bestuur 'Van herkomst •. indien
de twee Bcsturen bereld ziln, ook in geval van overrnacht, vergoeding
te belalen.



6, Les droits non postaux, dont l'annulation n'a pu être obtenue, sont
mis à la charge des Administrations responsables de la perte, de la
spoliation ou de l'avarie.

SECTION II.

Indemnité de dédommagement.

Art. 36.

Payement de l'indemnité.

1. Le payement de l'indemnité de dédommagement ainsi que la
restitution des taxes et droits incombe soit à l'Administration d'origine,
soit, mais seulement pour l'application de l'article 34, § 6. à l'Admi-
nistration de destination. dans les deux cas sous réserve de leur droit
de recours contre l'Administration responsable.

2. Ce payement doit avoir lieu le plus tôt possible et, au plus tard,
dans le délai de six mois à compter' du lendemain du [our de' la récla-
mation,

3. Lorsque l'Administration à qui incombe le payement n'accepte pas
de se charger des risques dérivant du cas de force majeure et lorsque,
à l'expiration du délai prévu au § 2, aucune décision n'est encore
intervenue sur la question de savoir si la perte, la spoliation ou l'avarie
est due à un cas de l'espèce, elle peut, exceptionnellement, différer Je
payement au delà de ce délai.

4. L'Administration d'origine ou de destination, scion le cas, est
autorisée à désintéresser l'ayant droit pour le compte de celle des autres
Administrations ayant participé aux transports qui, réglllièrement saisie,
a laissé s'écouler six mois sans donner de solution à l'affaire; cc délai
est porté à neuf mois dans les relations avec les Pays éloignés,

Art.37.

Récupération éventuelle de l'indemnité sur l'expéditeur
ou le desiinetaire,

I. Si, après payement de J'indemnité, un colis ou une partie de colis,
antérieurement considéré comme perdu, est retrouvé, le destinataire et
l'expéditeur en sont informés; ce dernier est en outre avisé qu'il peut
en prendre livraison, pendant lin délai de trois mois, contre rembour-
sement de l'indemnité de dédommagement précédemment versée. Si
l'expéditeur n'a pas réclamé le colis à l'expiration de ce délai, la rnërne
démarche est effectuée auprès du destinataire,

2. Si, malgré cette deuxième démarche, le colis n'est pas réclamé par
le destinataire, il devient la propriété de l'Administration ou, s'il y a
lieu, .des Administrations qui ont supporté Je dommage.

Art.38.

Imputation <les prujements m.x AdministrlJtiollS responsables,

1. La ou les Ädministrations qui doivent supporter l'indemnité de
dédommagement, parce qu'elles ont été reconnues responsables de lu
perte, de la spoliation ou de l'avarie d'un colis. sont tenues d'en verser
le mentant à l'Adrninistration ayant effectué le payement CIl vertu de
l'article 36 et qui est dénommée «Administration payeuse ».

2. Cc versement doit avoir lieu dans le délai de quatre Illois il partir
dl' la réception de la notification du payement de l'indemnité,

3, t'Administration payeuse ne peut réclamer à l'Administration
responsable le remboursement de l'indemnité payée par elle que dans
le délai d'un an il compter soit du jour de l'envoi de la notification de
la perte, de la spoliation ou de l'avarte, soit. s'il y a lieu, du jour dl'
l'expiration du délai prévu à l'article 36, § 4,

4, Si l'indemnité doit être supportée par plusieurs Administrations,
elle doit être versée intégralement à l'Administration payeuse, dans
1" délai mentionné au § 2; ce versement est effectué par la première
Administration qui, ayant dûment reçu le colis de la précédente, ne
peut établir la transmission régulière à la suivante; il appartient il
cette première Administration de récupérer, sur les autres Administra-
tions responsables, la quete-part incombant à chacune d'elles dans le
dédommagement de J'ayant droit,

5. Lorsque la responsabilité a été reconnue, de même que dans le
cas prévu il l'article 36, § 4, le montant de l'indemnité est repris d'office,
par voie de décompte, sur l'Administration responsable, soit directement,
soit par l'Intermédiaire de la première Administration de transit, qui se
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6. De ruet-postale rechten waarvan de opheffing niet is kunnen
bekornen worden, vallen ten laste van de Besturen die verantwcordeltlk
zijn voor het verlles, de berovtnq of de beschadiging.

AFDELING IL

Vergoeding to~ schadefoosstelling.

Art 36.

Betaling van de vergoeding.

1. De betaling van de verqoedlnç tot schadelcosstellinq alsmede de
tcruqbetaling van de taksen en rechten 4ijn ten laste hetzi] van het
Bestuur van herkomst, hetzt], doch cnkel voor de toepasstnq van artikel
34, § 6, van het Bestuur van bestemminq, in beide gevallen onder
voorbehoud van hun recht van verhaal op het verantwoordelijk Bestuur.

2. Die betaling moet zo spoedig mogelijk geschieden en uiterlijk
binnen de termijn van zes maanden te rekenen van daags na de na-
vraag.

3. Als het Bestuur dat de betaling moet doen het uit overmacht
voortvloeiend risico niet op zich neernt en als bij het verstrijken van
de in § 2 voorziene termijn nog geen beslissing gevallen is omtrent de
vraag of het verites, de berovlnq of de beschadiging aan ecn soortgelijk
geval te wijten is, mag het, bij uitzonderlnq, de betaling tot na die
termijn uitstellen.

4. Het Bestuur van herkomst of van bestemming. volqens hel geval,
is bevoeqd om de rechthebbende schadeloos te stellen voor rekeninq
van een der bij het vervoer tussenbetde gekomen Besturen, dar, na
regelmatig van de zaak in kennis te zijn qestcld, zes maanden heeft
laten verlopen zonder de zaak te hebben afgedaan; die termijn bedraagt
neqen maanden in het verkeer met de verre Landen.

Art. 37.

Euentuele terugvordering van de vergoooing Vlln de olzende«
of de bestemmeTing.

1. Indien, na betaling van de vergoeding, een vroeger als verloren
beschouwd collo of gedeelte van een collo wordt teruggevonden, wordt
zulks ter kennis van de bestemmelinq en van de afzender gebracht;
deze laatste wordt er bovendien van verwittigd dat hl] het gl'durende
een termijn van drie maanden kan in ontvanqst nemen teqen teruq-
betaling van de vroeger uitqèkeerde vergoeding tot schadeloosstelltnq.
Heeft de afzender het collo bij de verstrijking van die termijn niet
opqevraaqd, dan worden bij de bestemmeling dezelfde stappen qedaan,

2. Iridien het collo dan nog niet wordt opqevraaqd door de bestem-
meling, wordt dit het eigendom van het Bestuur. of. desnoods, van de
Besturen die de schade gedragen hebben.

Art. 38.

Aanrekening van de beielinqen aan lie vemnnooordetiik« Besturen.

1, Het of de Besturen die de vergoeding tot schadeloosstelltnq moeren
draqen omdat zij verantwoordelijk bevonden werden voor het verlies,
de beroving of de beschadiging van een collo, zijn gehouden het bedrag
daarvan te storten ten bate van het Bestuur dat de betaling krachtens
artikcl 36 heeft verricht en « betalend Bestuur» genaamd wordt.

2. Die storting moet qeschieden birtnen de termijn van vier maanden
te rekencn van de ontvangst der kennisgeving van betaling der ver-
goeding.

3. Hel bctalend Bestuur mag van het verantwoordeliik Bestuur de
tcruqbctalinq van de vergoeding die het heeft betaald slechts teruq-
vordercn btnnen de termijn van een laar, te rekenen hetzi] van de
daturn van opzending der kennisqevinq van het verites, van de berovinq
of van de beschadiqtnq, hetzij, desnoods, van de datum waarop de
bl] artikel 36, § 4, yoorztene tcrmljn verstrükt.

4. Moet de vergoeding door verscheldene Besturen worden gedragen,
dan moct zij inteqraal ten bate van het betalend Bestuur blnnen de
bi] § 2 vermeldc termijn qcstort worden; die storting geschiedt door
hct cerste Bestuur dat, na het collo behoorlljk van het vorig Bestuur te
hebben ontvanqen, niet kan doen blijken van de rcqelmatlqe overzendinq
aan het volqende Bestuur; di t eerste Bestuur behoort op de andere
verantwoordelijke Besturen hel aandecl te verhalen dat Iedcr van hcn
in de schadeloosstelllnq van de rechthebbende te dragen heeft.

5, Zo de verantwoordeltjkhetd erkend werd, evenals in het geval
voorzlen bij artikel 36, § 4, wordt het bedraç van de vergoeding
ambtshalvc, bi] wijze van afrekening, op het verantwoordelijk Bestuur
afqcnomen, hetzt] rcchtstreeks, hetzt] door tusscnkomst van het eerste
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crédite " son tour sur l'Administration suivante, l'opération étant
répétée JUSqU'i, ce que la somme payée ait été portée au débit de
l'Administration responsable: le cas échéant, il y a lieu d'observer les
dispositions du Règlement relatives il l'établissement des comptes,

6, Le remboursement à J'Administration créancière est effectué suivant
les dispositions de l'article 41 de la Convention.

7. L'Adminlstration dont la responsabilité est dûment établie et qui
a tout d'abord décliné le payement de J'indemnité doit prendre à sa
charge tous les frais accessoires résultant du retard non justifié apporté
au pay e me nt.

3. L'Administration pay euse est subrogée. jusqu'à concurrence du
montant de l'indemnité payée, dans les droits de la personne qui l'a
reçu e, pour tout tecours éventuel. soit contre le destinataire, soit contre
l'expéditeur. soit contre des tiers.

9. Si l'expéditeur ou le destinataire a pris livraison. contre rernbour-
sèment de J'indemnité de dédommaqement, d'un colis ou d'une partie
de ce colis perdu mais retrouvé, l'indemnité est restituée à l'Administra-
tion payeuse ou. si les règlements de compte ont eu lieu. aUI( Admi-
nistrations qui ont supporté le dommage,

CHAPITRE V.

Attril>ution des taxes et droits,

Art.39.

Principe général d'attribution des taxes et droits.

L'attribution des taxes et droits est effectuée pour chaque colis,

Art.40.

T'exes portées au crédit des autres Administrations
pur rAdministration cl'origine.

1. L'Administration d'origine crédite:

al l'Administration de destination:
1~ des quetes-parts terrttoriales, maritimes ct aériennes lui revenant;

2" des quetes-parts exceptionnelles autorisées par le présent Arrange-
ment ou par Je Protocole final y annexé;

3" des sommes revenant à lAdrninlstration de destination sur les
taxes supplémentaires autortsécs à l'article J6, § I. lettre bl;

4~ des quetes-parts de taxes (taxe principale ou taxes supplémen-
taires) comprises dans les sommes fi percevoir pour les colis urgents
et qui reviennent à l'Administration de destination;

5& de la taxe d'exprès;

bl chaque Administration intermédiaire;
l " de ses quetes-parts territoriales, maritlmcs cl aériennes;
2" de ses parts sur les taxes supplémentaires autorisées à l'article 16,

§ I. lettre bl;
3" de ses quetes-parts de taxes (taxe principale ct taxes supplémen-

taires) comprises dans les sommes à percevoir pour les colis urgents;

cl l'Administration de destination et. éventuellement, les Administra-
tions intcrrnédiaircs, pour les colis avec valeur déclarée: d'une quotc-
part de droit d'assurance fixée. par 200 francs ou fraction de 200 francs
déclarés:

à 5 centimes pour le transport terr itorial:
_.- à 10 centimes pour le transport maritime;

cette quete-part est versée il toute Administration dont les services
par ticipcnt au transport et. le cas échéant. en ce qui concerne le transport
maritime. pour chaque service;

(l) l'Administration de destination qui assure le transport par voie
aérienne ~I l'intérieur du territoire de son Pays et, éventuellement. chaque
Administration mtermédiair c qui participe au transport aérien au delà
des frontières de son Pays. pour les colis-avion avec valeur déclarée,
ct exception Iaitc des services comportant des risques extraordinaires,
d'une quete-part de droit aérien d'assurance égale à ID centimes par
200 francs ou fraction de 200 francs déclarés;

c) l'Administration dont relève Ic port d'embarquement : de la moitié
de la taxe d'avis d'embarquement.

2, Lorsque. ;, la suit c d'un accident survenu il l'avion transporteur.
des colis-avion sont perdus ou détruits sur une ligne. aucune quete-part
pour frais de transport aérien n'est due, pour quelque partie que cc
soit du trajet de la ligne, au titre des colis-avion perdus ou détruits.
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Bestuur van doorvoer, dat zich op zijn beurt crediteert op het volgend
Bestuur, en zo vervolqens totdat de betaalde som op het debet van
het verantwoordelijk Bestuur gebracht is; in voorkomcnd gevai dtenen
de bepaltnqen van het Reqlcment betreffende het opmaken van de
rekeninqen in acht genomen,

6, De teruqbetallnq aan het Crediteurbestuur geschiedt volqens de
bepalinqen van artikel 11 van de Conventie,

7, Het Bestuur.' wiens verantwoordelijkheld behoorlijk vastqesteld is
en dat aanvankehjk qeweiqerd heeft de verqoedinq te betalen, moet
al de bijkosten, voortvloelende uit de niet gerechtvaardigde vertraging
van de betalinq te :zijnen lasre nernen.

8, Het bctalend Bestuur treedt, tot het bedraq van de betaalde
verqoedtnq, voor elk eventueel verhaal, hetzij op de besternmeltnq, hetzi]
op de afzender, hetzi] op derden, in de rechtcn van de persoon die
de verqocdinç ontvangen heeft.

9. Indien de afzender of de besternrnelinq een zoekqeraakt doch teruq-
qcvonden collo of gedeelte van dit collo tegen teruqbetallnq van de
vergoeding tot schadeloosste lllnq heelt in ontvangst genomen, wordt
de vergoeding terugbetaald aan het betalend Bestuur of. zo de afreke-
ninqen qeschied zl]n, aan de Besturen die de schade qedraqen hebben.

HOOPDSTUK V.

Toekenning van de taksen en rcchten.

Art.39.

Algemeen principe van toekenninq der teksen en rechten.

De foekenning van de taksen en rech ten geschiedt voor elk collo.

Art. 40.

Dooc het Bestuur van herkomst op het credit der endece Bes111ren
gebrachte teksen.

I. Hct Bestuur van herkomst crediteert :

a) het Bestuur van besternrninq :
J" voor de aan dit laatste toekomende aandelen weqens land-, zee- en

luchtvervoer:
2" voor de uitzonderlijke aandelen die ingevolge deze overeenkomst

of hct cr bijhorende Slotprotocol mogen qevorderd worden:
3" voor de sornmen die aan het Besluur van besternnunq toekornen

op de bijtaksen wclke ingevolge artikel 16, §l, letter b). rnoqen geheven
worden: .

1" voor de aandelen in de taksen (hoofdtaks of bijtaks) die begrepen
zijn in de voor de drinqende colli te vorderen sommen welke aan het
Bestuur van bestemming toekornen:

5" voor de taks voor spoedbestellinq:

b) elk tussenbeide kornend Bestuur:
1" voor dezes aandelen weqens land-, zee- en luchtvervoer:
2" voor dczes aandelen in de bijlaksen die ingevolge arükcl 16.
1, letter b), mogen qeheve Il worden:
3" voor dezes aandelen in de taksen (hoofdtaks en bijtaksen) die

beqrepcn zijn in de voor de drinqende colli te vorderen sornrnen;

c ] het Bestuur van bestemming en, eventueel, de tussenbeide komende
ßcsturen, voor de colli met aangegeven waarde : voor een aandeel in
het verzekerinqsrecht dat per aangegeven 200 frank of qedeelte van
200 frank vastgesteld is :

-- op 5 centierncn voor het landvervocr:
- op JO centiernen voor het zeevervoer:

dit aandeel wordt qestort ten bate van elk Bestuur wlens dlensten
aan het vervoer declnernen en. in voorkomend qeval, wat het zeevervoer
betreft, ten bate van elke dienst;

d) het Bestuur van besternminq dat zorgt voor het luchtvervoer binnen
het qrondqcblcd van zijn Land en. eventuecl, elk tussenbeldc kornend
Bestuur dat medewerkt aan hct luchtvervocr hutten de grenzen van
zijn Land. voor de luchtcolli met aangegeven waarde, en met ultzon-
dering van de diensten waaraan buitengewoon rlstco verbonden is,
voor ecn aandccl in hel luchtverzekerlnqsrecht gelijk aan 10 centiemen
per aanqeqcven 200 frank of qedeelte van 200 frank;

c) het Bestuur waarvan de inlaadhaven afhangt: voor de helft van
het recht voor inladlnqsbericht.

2. Wannecr luchtcolll tengevolge van een aan het betrokken vlleq-
tuig overkomen ongeval op een lijn verloren of vernlctlqd wordcn, is
uit hoofde van de verloren of verniettqde luchtcolli generleiaandeel
voor luchtvervoerkosten verschuldtqd, om het even op welk qedeelte
van het tr aject der Illn hct ongevaloverkomen Is.



3. Dans le cas de transmission par dépêches directes. J'Administra-
tion d'origine peut s'entendre avec l'Administration de destination et.
éventuellement avec les Administrations intermédlalees. pour les cré-
diter. non plus des quetes-parts ou taxes visées au s 1. lettres a) et 1».
mais de sommes calculées par kilogramme de poids brut des dépêches,

Art. il.

Taxes conservées pm' l'Administration perceptrice.

Sont jntl'gralement conservées par J'Administration qui les a perçues.
dénommée " Administration perceptrice '" :

<IJ ks taxes ci-après, visées it I' artic'c 16, it 2 :
-,- taxe de dédouanement.
- taxe de livraison.
- taxe d'avis de non-livraison.
_. taxe d'avis d'arrtvëe,
-- taxe de magasinage.
- taxe d'avis de réception.

taxe pour franchise li la livraison.
taxe pour demande de franchise it la livraison.
taxe de réclamation;

b} les taxes ou surtaxes perçues en vertu des dispositions combinées
des articles 19 du présent Arrangement et 57 de la Convention pour
toute demande de retrait d'un colis ou de modification d'adresse;

c) la taxe d'expédition perçue en vertu dl' l'artlclc 26, § 2. lettre b}.

Art. 42.

Cas particuliers d·.~ttrib/ltion de tnxes.

1. La taxe de réexpédition interne (art. 20. § 6. lettre a). est acquise
il J'Administration dans Je territoire de laquelle celle réexpédltlon 11 eu
lieu, même en cas de réexpédition ultérieure hors de ce Pays ou en
cas de renvoi il l'origine.

2. La taxe d' exprès est attribuée :

a) il l'Administration du Pays de la première destination. lorsque le
coiis exprès a été réexpédié hors de cc Pays et si la livraison par por-
teur spécial a fait l'objet d'lin essai. ou si. cet essai n'ayant pas eu lieu,
l'Administration de la nouvelle destination n' assure pas la livraison par
porteur spéclal;

b) à l'Administration de la première destination. si le colis exprès a
l'té renvoyé il l'origine sans avoir fait J'objet d'une réexpédition;

c} il l'Administration de la nouvelle destination. si celle-ci assure la
livraison par porteur spécial et si rAdministration de la première desti-
nation n' a pas essayé la livraison par porteur spécial.

3. En cas de réexpédition ultérieure, la taxe d' exprès est attribuée
conformément aux principes du ~ 2: elle est donc attribuée à rAdmi-
nistration de la première destination. de la destination suivante ou à
celle de la destination da<finilive selon le cas.

4. Les colis <le prisonniers de guerre ct internés ne donnent lieu il
aucune rémunération au profit de quelque Administration que cc soit ..
sauf en cc qui concerne les quetes-parts aériennes applicables aux
colis-avion.

5. La taxe de remballage est acquise il l'Administrarion dont relèw
le bureau qui a procédé 3\1 remballage.

Art. 43.

Reprise., de tnxes ct droits.

l . En cas de renvoi il l'origine ou de réexpédition. l'Administration
qui rerivoie ou qui réexpédie le colis reprend. sur l'Administration sui-
vante:

.IJ les quetes-parts qui lui reviennent;

b} les [<lxes ci-après. visées â l'article 16
taxe de dédouanement.

- taxe de livraison.
taxe d'avis d'arrivée.
taxe de remballage.
taxe de maqastnaqc:

c) la taxe de réexpédition, visée il l'article 20. ~ 6. lettre a);

(1) les droits non postaux dont elle sc trouve à découvert (art. 17):

c) toutefois. s'agissant de colis renvoyés ;, l'origine ou réexpédiés par
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3. Voor de verzendinq door mtddel van rechtstreekse brlevenmalen
kan het Bestuur van herkomst ztch met het Bestuur van besternmlnq
en, eventueel.· met de tussenbeide komende Besturen : verstaan om ze
te credsteren. niet meer voor de in § J. letters 8) en b), bedoelde aan-
delen of taksen, doch wel voor per kiloqram bruto-gewicht der brleven-
malen berekende sornmen.

Art, 11.

Tnksen. die ten beie blijven V8/1 het' lnoocderitujsbestuur,

Blijven geheel tcn bate van het Bestuur dat ze geheven heeft, het
zogenaamd « Invorderinqsbestuur "IJ :

a) navermelde in artikel 16, § 2, bedoelde taksen :
- mklartnqsrecht,
- bestelrecht.
- recht voor bericht van niet-uitreiking.
- recht voor aankornstbericht,
- maqazijnqeld,
'. recht voor ontvanqbericht,
- recht voor Iranco-uitrerkmq,
- recht voor aanvraaq om franco-ultrcikinq.
-- recht voor na vraag;

b) de taksen of bijtaksen krachtens de samenqevoeqde bepalingen
van artlkelen 19 van deze Overeenkomst en 57 van de Convcntle qehe-
ven voor alle teruqvordcrinq van l'en colle of aanvraaq om adreswl]-
ziging;

c) de verzeridmqstaks krachtens artikel 26. § 2, letter b) geheven.

Art.12.

Bijzondere f}evallen van toekennlnq van taksen,

1. De taks voor nazendirïq hinncn het Land (art. 20, § 6. letter a)
blijft ten bate van her Bestuur binnen wiens grondgebied de nazendinq
heeft plaats gehad. zelfs in geval van latere nazendinq naar butten de
grenzen van dit Land of van tèruqzendinq naar de herkornst.

2. De taks voor spoedzcndlnq wordt toeqekend :

a) aan het Bestuur van het Land der eerste besternminq, als het
spoedcollo naar butten de qrcnzcn van dit Land is naqezonden qcwor-
den en de bestelling per biizondere bode is beproefd geworden, of,
indien zulks niet beprocfd werd, het Bestuur der nieuwe bestemming
de bestellinq per biizonderc bode niet op zich neemt;

b) aan het Bestuur der cerste bestemming. indien het spoedcollo naar
de herkomst is teruqçezonden geworden zonder naqezonden te zijn
geweest;

c] flan het Bestuur der nieuwe besternrninq, indien dit laatste voor de
bestelling per bijzondere bode zorgt en het ßestuur der eerste bestern-
ming niet beproefd heeft het collo per bijzondere bode te bestellcn.

3. In geval van laterc nazending wordt de taks voor spoedbestelliriq
toeqekcnd overcenkornstlq de principes in § 2; zi] wordt dus toeqekend
aan het Bestuur van de cerste besternminq, van de volqendc bestemming
of van dat der definitieve bestemmlnq volçens het geval.

4. De colli VOOr krijgsgevangenen en geïnterneerden qeven qeenszlns
aanleiding tot eniqerlei bezoldiging ten bate van gelijk welk Bestuur.
bchalve wat betreft de op de luchtcolli toepasselljke aandelen wegens
luchtvcrvoer,

5. Het recht voor wcderinpakklnq blüft ten bate van hct Bestuur
waarvan het Kantoor dat de wedcrinpakkinq heeft gedaan afhangt.

Art. 43.

Aanrekening van teksen en reclüen.

L In qeval van terugzending naar de herkornst of van nazendlnq,
brcnqt hct Bestuur dat het collo teruq- of nazendt aan hct volgend
Bestuur in rekening :

a) de taksaandclcn die aan het cerst bedoeld Bestuur toekomen:

b) naverrnelde in artlkel 16 bcdoelde taksen:
inklarinqsrecht,
bcstelrecht,
recht voor aankomstberlcht,
recht voor wcdcrlnpakktnq,

- magazijngeld;

c} de nazcndtnqsteks bedoeld in arukel 20, § 6, lettcr B);

d) de niet-postalc rcchtcn die cr nlct aan betaald werden (art. 17);

e] wannccr het cchtcr met de Iuchtpost naar de herkornst terugge-
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la voie aérienne. des quetes-parts aériennes sont reprises éventuellement
sur l'Administration du Pays d'où émane la demande de renvoi ou de
réexpédition.

2. Les principes fixés au § 1 s'appliquent á chaque Administration
intermédiaire.

3. En cas de renvoi to J'origine 011 de réexpédition d'un colts exprès.
e t si elle n'a pas été perçue lors de la présentation au domicile du
destinataire. la taxe complémentaire d'exprês (art, 16. li I. lettre Il).
chiffre 2". due à l'Administralion de destination. est reprise par I"Admi·
nistralion qui a tenté la livraison.

1. Les frais visés à l'article 23 sont repris sur rAdministration d'ori-
gine.

5. Dans le service des colis-avion. en cas (l'atterrissage forcé ou de
correspondance manquée. les Administrations qui assurent le réache-
minement de colis-avion prélèvent leurs quetes-parts aériennes sur
l'Administration d'origine.

CHAPITRE VI.

Dispositions diverses.

Art, H,

Applic,~tion de la Convention.

I. A moins qu'Il ne prévoie des dérogations, particularités ou com-
pléments explicites. le présent Arrangement ne doit pas laire obstacle
à l'application de rune quelconque des dispositions de la Convention
postale universelle.

2. Lorsqu'un Pays membre de l'Union exprime. en dehors des con.
grès, le désir d' adhérer au présent Arrangement et réclame la faculté
de percevoir des quetes-parts de départ ct d'arrivée exceptionnelles il
un taux supérieur à celui qu' autorise rarticle 15. le Bureau international
soumet la demande à tous les Pays membres signataires de l'Arran.
gement; si dans un délai de six mois. plus d'un liers de ces Pays mem-
bres ne se prononcent pas contre cette demande. "'le est considérée
comme admise.

3, Par référence à l'article 27. § 2, de la Convention, il est précisé
que, pour devenir exécutoires. les propositions faites dans l'intervalle
des congrès en conformité de l'article 25, § 1. de la Convention doivent
réunir:

a) l'unanimité des suffrages. si elles ont pour objet sou l'addition de
nouvelles dispositions. soit la modilicatlon de fond des articles du pré-
sent Arrangement. de son Protocole final ou de l'article final de son
Règlement;

b) les deux tiers des suffrages, si elles ont pour objet la modification
de fond du Règlement. à l'exception de l'article final;

c) la majorité des suffrages si elles ont pour objet ;
10 l'interprétation des dispositions du présent Arrangement, de son

Protocole final et de son Règlement, hors le cas de dissentiment à
soumettre à l'arbitrage prévu à l'article 31 de la Convention;

20 des modifications d'ordre rédactionnel à apporter aux Actes énu-
mérés au chiffre 10•

Art. 15.

Colis à destination de Pays ne participant pas à l'Arrangement.

!. Les ~dministrations des Pays participant au présent Arrangement.
qUI entre.ti~nnent un échange de colis avec les Administrations de Pays
non participants, admettent. sauf opposition de ces dernières, les Admi-
nistrations de tous les Pays participants ;, profiter de ces relations.

2 .. ~our I~ t~ansit, par les services terrestres ou maritimes des Pays
par ticipant a I Arrangement. les colis il destination ou en provenance
d'un Pays non participant sont assimilés. en ce qui concerne le mon-
tant des quetes-parts territoriales et maritimes. aux colis échangés entre
les Pays participants.

CHAPITRE VII.

Dispositions finales.

Art.16.

Mise à exécution cf durée de l'Arrangement.

Le présent Arrangement sera mis à exécution le Itr juillet 1953 ct
demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé.

[ 22 ]

zonden ofwel nagezonden colli betreft, worden aandelen wegens lucht-
vervoer eventueel in rekening gebracht aan het Bestuur van het Land
van waar de aanvraaç om terug· of nazending uitgaat.

2. De in § 1 vastgelegde prlncipes gelden voor elk tussenbeide komend
Bestuur.

J. In geval van terugzending naar de herkomst of van nazendinq van
een spoedcolle en indien de aan het Bestuur van bestemming verschul-
digde aanvullingstaks voor spoedbestelling (art. 16, § L letter a)
cijfer 2" niet bij de aanbieding tcn huize van de bestemmehnç geheven
werd, wordt deze taks door het Bestuur det het collo heeft trachten te
bestellen, aan het volgend Bestuur in rekening gebracht.

4, De in arnkel 23 bedoelde kesten worden aan het Bestuur van
herkomst in rekening gebracht. .

5. In de dienst der luchtcolli worden de aandelen wegens luchtvervoer
van de Besturen die in geval van noodlanding of van gemiste aanslul-
ting voor het dooreenden der luchtcolli zorqen, op het Bestuur van
herkomst afgenomen.

HOOFDSTUK V I.

Allerhande bepalingen,

Art. 'H.

Toepossinq van de Convenue.

I. Tenwarc bij deze Ovcreenkomst uildrukkelijke afwijkingen, bIj-
zondcrhcdcn ol aanvullinqen voorzten zijn, mag zi] geenszins de toc-
pil.~ing van om het even welke van de bcpalinqcn der Wereldpost-
convenue in de wcq staan,

2. Als een Landen-Bd van de Vereniging. butten de conqressen om, tot
deze Overeenkomst wenst toc te treden en de bevoeqdheid verlanqt om
uitzonderlijke aandelen bij afzending en aankomst tegen een hoger
bedraq dan bij arttkel 15 is voorzlen te vordercn, wordt dl' aanvraaq
door hel Internanonaal Bureel voorgelegd aan de Landen-ledcn die de
Ovcreeukomst ondertekcnd hebben: indien binnen een termijn van zes
maanden, meer dan een derde van die Landen-leden zich niet teqen die
aanvraaq uitspreekt. wordt deze bcschouwd als toeqestaan.

3. Onder referte aan artlkel 27, § 2, van de Convenue, wordt nader
bepaald dat om uitvoerbaar té worden, de tussen de congressen in.
overeenkomstlq artike125, § I. van de Convenue, ingediende voorstellen.
moeten bekomcn hebben :

a} al dl' sternmen, indien zij, helzij de bijvoeging van nleuwe bepa-
lingen, hetzij de grondige wijziging der artikelen van deze Overeen-
kornst, van dezes Slotprotocolof van het slotartikel van het er bijbe-
horend Reqlemcnt ten doel hebben:

b] twee derden der stemmen. indien z:ij de qrondiqe wijxiglng van het
Reqlemcnt, ultqezondcrd van het slotartikel, ten doel hebben:

c} de meerdcrheid der stemmen, indien zi] ten doel hebben :
I" de interpretatie der bepalingen van deze Overcenkomst, van dczes

Slotprotocol en van het bijbehorend Reqlernent, butten het qeval van
meninqsverschil dat aan schcidsrechterhjke uitspraak dient onderworpen
zoals voorzlen bi] artikel 31 van de Conventie;

2° wijzigingen van rcdactionele aard in de onder 1c vermelde Akten.

Art.45.

Colli bestemd voor Lunden die niet aan de Ooereenkomst deelnemen.

I. De Besturen der Landen die aan deze Overeenkornst deelnemen en
cen dienst voor het ultwisselcn van colli met de Besturen van niet deel-
ncmendc Landen onderhouden, staan. behoudens verzet van deze
laatstcn, de Besturen van al de andere deelnemende Landen toe gebruik
te makcn van die dienst

2. Voor de doorvoer door middel van de diensten te land of over zee
van de aan de Ovcrecnkomst deelncrnende Landen, z:ijn de colli, bestemd
voor of herkomstig uit cen niet dcelnemend Land. op hel stuk van het
bedrag der aandclcn weqcns land- en zeevervoer, gelijkgesteld met de
tusscn de deelnernende Landen gewL~sclde colli.

HOOFDSTUK VII.

Slotbepalingen.

Art. 46.

l,lwerkinf/freding en duur van de Ooereenkomst,

Deze Overccnkornst trcedt in werking op 1 Juli 1953 en blijft voor
onbepaalde lijd van kracht.



En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-
dessus éaumérés ont signé le présent Arrangement en un exemplaire
qui- restera déposé aux Archives du Gouvernement de la Belgique et
dont une copie sera remise à chaque Partie.

Fait à Bruxelles, le Il juillet 1952.

Pour l'Afghanistan:
1. B. KHOUDOIAR KHAN.

Pour la République Populaire d'Albanie
N. SARACI.

PO'Jr l'Allemagne :

Pour le Royomme de l'Arabie Saoudite

Pour la Réptlblique Argentine :
D, B. CANALLE.

Pour rAutriche :
K. DWORSCHAK.
P. MACHOLD.
K. MEDER.

PO'Jr /a Belgic/ue :
-E. PINEUX.
J. LEMMENS.
E. BAUDUIN.
E. BINOT.
L. STEFFENS.
L. ANTOINE.

Pour la Colonie du Congo Belge :
E. DE BACKER.
J. VAN STEENVOORT.

Pour la Bolivie:
L. RODRIGUEZ MIGUEL..

Pour les Etnts-Ll nis du Brésil :
A. A. Pinto GUIMARAES.
G. DE PAULA E SILVA.
J. SANCHEZ PEREZ.

POlIr Ia République Populaire de Bulgarie:
Boris POPOV.
Y. GOLEMANOV.
A. E. COHENOV.
P. JETCHEF.

POUl' le Cambodge :
S. ENTARAVONG.

Pour le Chili :
L CAMPOS VASQUEZ.
M. A. PARRA MUNOZ.

POUl' la Chên.i': :
Wunsz KING.
K. T. HWONG.
J. S. TSAY.
P. W. SIEH.

Pour la République de Colombie
J. BONILLA PLATA.
G. MELGUIZO GUTIERREZ.
L. NAJERA.

Pour 111 Corée:
Jal Ho CHOI.
Wun Suk JO.

Pour la République de Costa-Rica
D. SINGER.
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Ter oorkonde waarvan de Gevolmachtigden vande Regeringen van
voornoemde Landen deze Overeeakomst hebben ondertekend op ëén
exemplaar, dat in het Archid van de Regering van België sal worden
neergelegd en waarvan een afschriFt aan iedere Paru] zal worden ter
hand gesteld.

Gedaan te Brussel, op Il Juli 1952.

Voor Afghanistan ,
I. B. KHOUDOIAR KHAN.

Voor cie Vol1csrepubliekAlbanie :
N, SARACl.

Voor Duitsland :

Voor het Koninkrijk Saoedisch Arabië:

Voor de Al'gentljnse Republiek:
D. B. CANALLE.

Voor Oostenrijk :
K. DWORSCHAK.
P. MACHOLD.
K. MEDER.

Voor België :
E. PJNEUX.
J. LEM MENS.
E. BAUDUIN.
E. BINDT.
L. STEPFENS.
L. ANTOINE.

Voor de Belgische Conço-Kolonie :
E. DE BACKER .:
J. VAN STEENVOORT.

Voor Boliui«
L. RODRIGUEZ MIGUEL.

Voor cie Verenigde Steten van Bmzûtë :
A. A. Pinto GUIMARAES.
G. DE PAULA E SILVA.
J. SANCHEZ PEREZ.

Voor de Volksrepubliek Bu/garije :
Boris POPOV.
Y. GOLEMANOV.
A. E. COHENOV.
P. JETCHEF.

VDOl' Cembodqe :
S. ENT ARAVONG.

Voor Chili:
L. CAMPOS VASQUEZ.
M. A. PARRA MUNOZ.

Voor China:
Wuns;; KING.
K. T. HWONG.
J. S. TSAY.
P. W. SIEH.

Voor de Republiek Columbia :
J. BONILLA PLATA.
G. MELGUIZO GUTIERREZ.
L. NAJERA.

Voor Koree :
Jai Ho CHOI.
Wun Suk JO.

Voor de Republiek Co.~ta-RicB;
D. S[NGER.
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Pour la République de Cuûa :
M, BRULL.
LAGO LUNAR.

Pour le Danemark :
K. J. JENSEN.
A. KRaG.
J. M. S. ANDERSEN.

Pour la Ré:publique Dominicaine :
H. VICIOSO SOTO.

Pour l'Egypte
M. KHAIRAT.
A. BAKIR.

Pour la République de El Salvador:
H. ESCOBAR SERRANO.

Pour rEqueteur ,
M. ARTETA.

Pour l'Espagne,
L. RODRIGUEZ.
E. BERTRAN DE LIS.
F. BERENGUER MAS.
F. MERLO CALVO.
J. LWCI-! AMOR.

Pour l'Ensemble des Colonies Espagnoles:
A. MARTIN GARCIA.

Pour îEthiopie t

S. YNNESSOU.

Pour la Piräende ,
S. J. AHOLA.
U. A. TALVITIE.

Pour la Prance:
J. J. LE MOUEL.
M. V. USCLAT.
C. BEGUlN-BILLECOCQ.
E. G. BERNARD.
M. J. R. DESMARAIS.
M. DROUET.
G. A. J. BOURTHOUMIEUX.
R. E. POINTEREAU.

Pour l'Algérie :
A. LABROUSSE.
M. CARTEZINI.

Pour l'Ensemble des Territoires d'autre-mer de la République Française
et des Territoires administrés comme tels:

J. MEYER.
E. SKINAZI.
r. TENNERRE.

Pour la Grèce t

D. CAPSALIS.

Pour le Gustémele :
A. MORALES DARD ON.

Pour Iii République d'Haïti :
G. E. ROY.
Martial PETRUS.

Pour la Républiqlle du Honduras:
R. BAKEN.

Pour la République Populaire Hongroise
J. BENKO.
E. MODOS.
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Voor de Replibliek Cuba..:
M. BRULL.
LAGO LUNAR.

Voor Denemarken ,
K. J. JENSEN.
A. KROG.
J. M. S. ANDERSEN.

Voor de Republiek San Domingo:
H. VICIOSO SOTO.

Voor Egypte ,
M. KHAIRAT.
A. BAKIR.

Voor de Republiek. BI Saloodoc ,
H. ESCOBAR SERRANO.

Voor Ecuador'
. M. ARTETA.

Voor Spi/nie:
1. RODRIGUEZ.
E. BÈRTRAN DE LIS.
F. BERENGUER MAS.
F. MERLO CALVO.
J. LLUCH AMOR.

Voor de Gcwmenlijke Speanse Koloniên
A. MARTIN GARCIA.

Voor Ethiopië :
S. YNNESSOU.

Voor Finland:
S. J. AHOLA,
u, A. TALVITIE.

Voor Frankrijk:
J. J. LE MOUEL.
M. V. USCLAT.
c. BEGUIN-BILLECOCQ.
E. G. BERNARD.'
M. J. R. DESMARAIS.
M. DROUET.
G. A. J. BOURTHOUMIEUX.
R. E. POINTEREAU.

Voor Alyerië :
A. LABROUSSE.
M. CARTEZINI.

Voor de Geiemenliike Overzeese Gebiedsdelen van de Pranse Republiek
en de Gezamenlijke: els dusdeniq bestuurde Gebiedsdelen

J. MEYER.
E. SKINAZI.
J. TENNERRE.

Voor Griekealená :
D. CAPSALIS.

Voor Gua/emala :
A. MORALES DARDON.

Voor de R.epubliek Haïti:
G. E. ROY.
Martial PETRUS.

Voor de Republiek Honduras
R. BAKEN.

Voor de Yoiksrepubliek Honqsriie
J. BENKO.
E. MODOS.
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POlir îlnde : Voor Indië:
H. L. JERATH.
S. DAS GUPTA.
L. K. NARAYANSWAMY.

H. L. JERATH ..
S. DAS GUPTA.
L. K. NARAYANSWAMY.

Pour liJ République d'Indonésie:
A. BASAH.
SUMRAH.
M. )AH)A.

Voor de Republiek. lndonesië
A.BÂS.ÂH.
SUMRAH.
M. JAHJA.

Voor Tran:
E. WEBER. E. WEBER.

POlir rrraq : Voor Irak:
A. B. ABDULLAH. A. B. ABDULLAH.

Pour la République eI'lslande :
M. )OCHUMSSON.

Voor de Republiek·ljsland :
M. JOCHUMSSON.

Pour l'lt<ilie Voor Italië :
R. DE CATERfNI.
F. MALASPINA Dl VOLPEDO .

.A. DEL CIOPpO.
B. BRUNETII.
A. PETRUCCIANI.
C. MORI.

R. DE CATERINI.
F. MALASPINA Dl VOLPEDO.
A. DEL CIOPPO.
B. BRUNETTI.
A. PETR UCCIANI.
C. MORI.

Pour le [apon :
S. YOSANO.
1. MATSUI.

Voor [upen ,
S. YOSÀNO.
1. MATSUI.

Pour le Royallme Hachémite de Jordanie Voor het Hnchemietiscb Koninkriik: [ocdnniê

Pour le Laos : Voor Laos:
CHANTHARANGSI.
H. BOUCHON.

CHANTHARANGS1.
H. BOUCHON.

Pour le Liban : Voor Libonon :
S. MOUBARAK. S. MOUBARAK.

Pour la République de Libéria :
McKinley A. DESHIELD.

Voor de Republiek Liberia:
McKinley 1\. DESHIELD.

Pour le Luxembourg :
E. RAUS.
E. BlONDELOT.

Voor Luxemburq :
E. RAUS.
E. ßLONDELOT.

Pour li: Mi/roc (il l'exclusion de la Zone espagnole)
L. PERNOT.
M. HUMBERTCLAUDE.

Voor Marokko (met ultsluitinç van cie Spi/anse Zone)
L. PERNOT.
M. HUMBERTCLAUDE.

Pour le Maroc (Zone espagnole) :
F. BERENGER MAS.

Voor Marokko (Spaanse Zone) .-
F. BERENGER MAS.

Porrr le Me_~ique :
A. MARISCAL.
1. MEDINA JARAMILLO.
F. RAMIREZ UMANA.

Voor Mexico:
A. MARISCAL.
1. MEDINA JARAMILLO.
F. RAMIREZ UMANA.

Pour le Nicaragua .-
J. R. CALLEJAS.

Voor Nicaragua:
J. R. CALLEJAS.

Pour la Norvege :
S. HALlG.
I. UD.
O. RIESE.

Voor Noorwegen:
S. HAUG.
I. LID.
O. RIESE.

Pour le Pekisten :
M. A. SIDDIQI.
M. A. MINHAS.
M. AKBAR.

Voor Pekisten :
M. A. SIDDiQl.
M. A. MINHAS.
M. AKBAR.

Pour la Réprlblique de Panallla
C. ORTIZ.

Voor de Republiek Panama:
C. ORTIZ.
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Pour le Paragllily :
V. ALMEIDA GOROSTIAGA.

Pour les P••ys-Bas :
F. A. HOFMAN.
P: DIJKWEL.

Pour les Antilles Néerlondnise« ct S,uim"'l :
P. A. HOFMAN.
P. DIJKWEL.

Pour le Pérou :
A. FREUNDT ROSELL.

POlir la Pologne :
E. HERBST.
J. KLIMEK.
M. PlANKO.

POlir le PortIlgal :
D. de G. CALHEIROS.
J. BRAGA.
J. L. VIEGAS de MATOS.

POlir les Territoires Portugais de rAfrique Occident,.le :
T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR.
J. A. ROGADO QUINTINO.
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Voor Paraguay
V. ALMEIDA GOROSTIAGA.

Voor Nederluná ,
F. A. HOPMAN.
P. DIJKWEL.

Voo. de Nederlandse Antillen en Suriname:
P.' A. HOFMAN.
P. DIJKWEL.

Voo. Pcru :
/!f,.. FREUNDT ROSELL.

Voor Polen:
E. HERBST.
J. KLIMEK.
M. PIANKO.

Voor Portugal :
D. de G. CALHEIROS.
J. BRAGA.
J. L. VIEGAS de MATOS.

Voor de Pottuuese Gebiedsdelen in West-Afrika:
T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR.
J. A. ROGADO QUINTINO.

T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR.
L. C. TAVEIRA.

POlir tes Territoires Portlly"is de l'Afrique Orientille. de IA.ie ct de
l'Océanie:

T. de MATaS FElmEIRA de AGUIAR.
L. C. T AVElRA.

POlir li, République Poplllaire Roclmiline :
G. MUNTEANU.
A. GELLERT.
L. ABELES.

Pour la République de S,oint·Marin :
E. NOïl;L.

POlir la Suède :
A. E. V. SWARTLING.
G. F. E. LAGEit
G. A. HULTMAN.
T. NYLUND.
N. E. A. BRINGERT.

POlir la Confédération Suisse :
E. WEBER.
V. TUASON.
C. CHAPPUIS.
E. BUZZI.

POlir la Syrie
S. TARAZI.
H. LAHAM.
P. JINNAOUI.

POlir ln Tchécoslovaquie :
J. REIMOSER.
J. UHER.
J. MORAVEC.

Pour la Thaïlande:
N. S. VISESHAKUL.
L. SINHARA SIRISAKDI.

Pour il; Tunisie :
J. D2.ZES.
P. MACHABEY.

Voor cie Portugese Gebieclsdelen in Oost-Afrika, Azië en Oceanië

Voor de Volksrepubliek Roemenië :
G. MUNTEANU.
A. GELLERT.
L. ABELES.

Voor de Rt'!publiek San Marino:
E. NO~L.

Voor Zioeden ,
A. E. V. SWARTLING.
G. F. E. LAGER.
G. A. HULTMAN.
T. NYLUND.
N. E. A. BRINGERT.

Voor de Zioitserse Bonâstaet :
E. WEBER.
V. TUASON.
C. CHAPPUIS.
E. BUZZI.

Voor Syrië:
S.TARAZI.
H. LAHAM.
F. JINNAOUI.

Voor Tsjecltoslowakijë :
J. REIMOSER.
J. UHER.
J. MORAVEC.

Voor Thoilntul :
N. S. VISESHAKUL.
L. SINHARA SIRISAKDI.

Voor Tunis:
J. D~ZES.
P. MACHABEY.



Pour la Turquie :
O. KUBAT.
E. S. ARSERIM.

Pour la République Orientale cie l'UruguiI!J :
E. DE ARTEAGA.

Pour rEf,lt de la Cité: du Viltican :
F. VAN GOETHEM.
P. DEMEliR.

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
Co PIETRANTONI ARREAZA.
H. R. SOCORRO LOPEZ .:

Pour le Vier-Nom :
NGUYEN-TllONG·THUY.

Pour le Yemen :

Pour la République Fédérative Populaire de Yougoslavie
N. MILANOVlCo
H. CVETKOVIC
M. MICIC.

[ 27 J 307

Voor Turkijè :
O. KUBAT.
E. S. ARSERIM.

Voor de Oostelijke Republiek UrlIgua!J :
E. DE ARTEAGA.

Voor de StiUlf van de Vatkaanse Stad;
F. VAN GOETHEM.
P. DEMEUR.

Voor de Verenigde Steten van Venezuela:
C. PIETRANTONI ARREAZA.
H. R. SOCORRO lOPEZ.

V""r Viëlnam :
NGUYEN-TUONG-THUY.

Voo.- Yemen;

Voor de Fedemneoe Volksrepubliek joegoslavië ;
N. MILANOVIC.
H. CVETKOVIC.
M. MICIC.

-------_ .._-~_.__ ._-~~-
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PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT.

Au moment de procéder ti la signature de l'Arrangement concernant
les colis postaux conclu il. la date de ce jour, les Plénipotentiaires SOIlS-
signés sont convenus de cc qui suit :

SECTION L

Dispositions <l'ordre lIénéral.

Art. L

Exploitation du service par les entrepelses cie transport.

1. Tout Pays dont l'Admirnstration ne sc charge pas actuellement
du transport des colis ct qui adhère il. l'Arrangement a la faculté d' en
fa ire exécuter les clauses nar les entreprises de chemins de fer et de
navigation, Il peut, en même temps, limiter ce service aux colis prove-
nant ou ti destination de localités desservies par ces entreprises.

2. L'Administration de cc pays doit s'entendre avec les entreprises de
chemins de fer et de navigation pour assurer la complète exécution. par
ces dernières. de toutes les clauses de l'Arrangement, spécialement pour
organiser le service d'échanqc.

3. Elle leur sert d'intermédiaire' pour toutes leurs relations avec les
Administrations des autres Pays contractants et avec Je Bureau inter-
national,

Art. II.

Transit.

1. Par dérogation il. larticle 32 de la Convention. la faculté de ne
pas assurer le transport des colis en transit par leur territoire est accor-
dée provisoirement à l'Afghanistan, il. l'Iran et aux Territoires portuqais
de J'Afrique.

2. L'Inde est autorisée à percevoir sur tous les colis transitant par
des ports de l'Inde, en plus des quetes-parts maritimes qui lui sont dues.
les quetes-parts territoriales prévues it l'article 10 de l'Arrangement.

SEcnON Il.

Conditions d'admission,

Art. lIl.

Dimensions et polurne.

La Grèce. la Tunisie et la Turquie d'Asie ont la faculté de ne pas
admettre provisoirement les colis dont les dimensions ou le volu:ne
excéder aient le maximum autorisé,

Art. IV.

CoIL~ cI/cambran/s.

L Par application de l'article 2, ~ 4. lettre ,1), ct nonobstant les
limites fixées par le Règlement:

[1) l'Egypte (pour les bureaux du Soudan) a la faculté, dans ses
relations avec les autres pays. de considérer comme encombrants les
colis dont J'une des dimensions dépasse l mètre 10 ou dont la somme
de la longueur ct du plus grand pourtour, pris dans un sens autre que
celui de la longueur, dépasse I mètre 85;

b) sont considérés comme encombrants, lorsqu'ils sont adressés à

des localités de la Colombie autres que les ports de mer, les colis dont
les dimensions SOnt supérieures il 1 mètre 05 de côté ou dont la somme
de la longueur et du plus qrand pourtour. pris dans un sens autre que
celui de la longueur, dépasse J mètre 80.
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(Vertaling. )

SLOTPROTOCOL VAN DE OVEREENKOMST.

Overgaande tot de ondertekening van de op heden gesloten Postcolli-
overeenkomst %ijn onderqetekcnden, Gcvolmechnqden, overeengekomen
omtrent hetgeen volgt:

AFOELING I.

A/gemene bepalingen.

Art. I.

Exp/oit,1tie van de dienst cloor vervocrondernemi'llJeTl.

I. Elk Land waarvan het Bestuur op dit ogenblik nict is belast met
het vervoer van postcolli en dat lot de Overeenkomst toetreedt, is
bevoeqd om de uitvoering van de bepalingen daarvan op te dragen
aan spoorweg- en scheepvaartonderneminqen, Het kan die dienst revens
beperken tot de colli afkomstig uit of bestemd voor plaatsen welke door
die ondernemingen bediend worden.

2. Het Bestuur van dat Land rnoet ztch met de spoorweq- en sehccp-
vaartondernemingen verstaan ter verzekerinq van de volledige uitvoe-
ring, door die ondernemingen. van al de bepalingen der Overeenkomst.
in het bijzonder wat betrek de rege\lng van de dienst der uitwisseling.

3. Hij verleent zijn tussenkomst voor al hun betrekkinqen met de
Besturen der andere contracterende Landen en met het Internatlonaal
Bureel.

Art. IL

Doocvoer.

I. In afwijking van artikel 32 van de Convenue. wordt aan Afgha.
nlstan, aan Iran en aan de Portuqese gebiedsdelen in Afrika voorlopig
de bevocqdheld toeqestaan om de doorvoer van colli over hun grond-
gebied nict te verzekeren.

2. India wordr cr toc gcmachtigd op al de over de havens van India
doorqevoerde colli. boven de aan het Bestuur van dit Land verschul-
diqde aandelen wegens zeevervocr, de bi] artikel JO van de Ovcrcen-
komst voorzlene aandelen weqcns landvervœr te heffen.

AFDElI1'öG Il.

AannemingslJoOrWa,1rc!en.

Art. Ill.

Afmetingen en omvang.

Griekenland, Tunis en Azialisch Turkije ::ijn bevoeqd om voorlopig
de colli niet aan te nerncn, waarvan de afmetingen of de omvang het
toeqelaten maximum te boven gaan.

Art. IV.

Hinderlijke colli.

Bij tocpassinq van artikcl 2. § 4, letter a), en in wcerwil van de bij
het Reglement vastqestclde perkcn :

a) Is Egypte (voor de kantoren In Soedan) bcvoeqd om, in zijn
betrekkingen met de andere Landen. als hinderlijk te beschouwen de
colli waarvan cen der afmetingen meer dan 1 rnetcr 10 bedraaqt of
waarvan de som van de lengte en van de qrootste orntrek, deze in ecn
andere richling dan de lenqte gemeten. 1 meter 85 te boven gaat;

b) worden als hinderlijk beschouwd de colli gezonden naar anderc
plaatsen in Columbia dan de zechavens, wanncer zij meer dan 1 meter 05
zijde hcbben of de som van de lengte en van de grootste orntrck, deze
in cen andere richting dan de lengte gemeten, I rneter 80 te boven qaat.
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'Ï'nri]«.

Art. V.
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Quote"·parts territoriales exceptionnelles.
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AfDELING III.

T'erieoen.

Art. V.

A Otre provisoire, les Administrations figurant aux tableaux 1 et 2
cl-après sont autorisées à percevoir :

a} les quetes-parts de départ' et d'arrivée indiquées au tableau l . qui
se substituent aux quetes-parts de départ et d'arrivée exceptionnelles
autorisées à l'article 15;

b} les quetes-parts territoriales de transit indiquées au tableau 2, qui
s'ajoutent aux quetes-parts territoriales de départ ct d'arrivée visées à
l'article 10 el, éventuellement réduites ou rnajorées conformément il.
I'article 13.

Uitzonderlijke aandelen wegens landvervcer.

De in verder staande tabellcn 1 en 2 vermelde Besturen moqen voor-
10pig heffen:

a) de in tabel 1 aanqewezen aandelen bij afzending en bij aan-
.komst, die de bi] artikel 15 toeqelaten uttzonderltjke aandelen bij alzen-
ding en bij aankomst vervanqen:

b) de in tabel 2 aanqewezen aandelen wegens doorvoer te land dit'
bij de in artikel 10 bedoelde aandelen wegens landvervoer bij afzending
en bij aankomst gevoegd en, eventuee1. overeenkomstiq artikel 13 ver-
laagd of verhooqd worden.

1. Quotes-parts de: départ et d'arrivée, 1. Aandelen bij afzending en bij aankomst,

===-=ï=============~======================I============.""--",.""'.",, .."'-""--=. - ..=- ==-
Nu Administrations Montant

d'ordre autorisées par colis .

Volg-
numrner

Gemachtigde
besturen

Bedrag
per collo

2 3

fr. c.

Afghanistan
Afghanistan

-,50

2 Albanie
Albanië

1.-

3 Argentine (République)
Argentiinse Republiek

4 Congo belge
Belgisch-Congo

5 Bolivie
Bolivia

6 Brésil 1.25 (4)
Brazilië

Bulgarie -.50
Bulgarije

Chili -.75
Chili

Chine -.75 (6)
China

7

8

9

10 Colombie (République)
Republiek Columbia

Observations

4

(1) La quete-part peut être élevée à fr. 1.25
par les bureaux argent!os de La Costa del Sur,
Tierra del Fuego et lies adjacentes,

(2) (0) La quete-part peut atteindre
ci-après:
Colis jusqu'à I kg ...
Colis au-dessus de I jusqu'à 3 kg
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg
Colis au-dessus de 10 jusqu'à IS kg
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg

les sommes

fr. -.30
-.90
1.50
3.-
4.50
6.-

(a) Pour les colis en provenance ou à destina-
tion des localités autres que La Pal: et Oruro,
la quete-part peut atteindre les sommes ci-après:
Colis jusqu'à 1 kg .. , fr. 3.-
Colis au-sessus de 1 jusqu'à 5 kg . 7.-
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10kg.. 14.-

(4) La quete-part peut s'élever à fr. 2.25 pour
les colis à destination de certains bureaux
éloignés.

(5) Une quete-part correspondant au tarif des
colis postaux 'du service intérieur chinois est
perçue provisoirement sur les expéditeurs ou
les destinataires pour les colis originaires et à
destination de la Chine, excepté Shangaï et
Canton,

(B) La quete-part peut s'élever à 1 franc par
colis à destination des ports de mer et à I franc
par kilogramme ou fraction de kilogramme pour
les colts à destination des autres localités.

Opmerkingen

4

(l) Het aandeel mag tot op fr. 1.25 worden
verhoogd voor de Argentijnse kantoren La Costa
del Sur, Tierra del Fuego en naburige eilandeu.

(') Het aandeel mag de volgende sommen
bedragen :
Colli tot en met I kg.... ... fr.
.Colli van meer dan I tot en met 3 kg.
Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg .
Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg ,
Colli van meer dan la lot en met IS kg .
Colli van meer dan 15 tot en met 20 kg.

-.30
-.90

1.50
3.-
4.50
6.-

(3) Voor de colli herkomstig uit of besternd
voor andere plaatsen dan La Paz en Oruro mag
het aandeel de volgende sommen bedragen ;
Colli tot en met 1 kg. ... fr. 3.-
Colli van meer dan 1 tot en met 5 kg .. 7.-
CoIIi van meer dan 5 tot en met 10kg.. 14.-

(4) Het aandeel mag fr. 2.25 bedragen voor
de colli met bestemming naar sommige ver
afgelègen kantoren,

(B) Een aandeel volgens het tarief voor post-
colli ill Chinees binnenverkeer wordt voorlopig
van de afzenders of de besternmelingen geheven
voor de colli herkornstig uit en bestemd voor
China, uitgezonderd Shangaï en Kanton.

(B) Het aandeel mag 1 frank bedragen voor
naar zeehavens gezonden colli, en 1 frank per
kilogram of gedeelte van een kilogram, voor
naar andere plaatsen gezonden colli.
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I. Quotes.parts de départ et d'arrivée (suite}. J. Aandden bij afzendinq en bij aankomst (vervolg).

!-----T~---·-I----·---------
NÎJ l Administrations [MontanE

:;:~, I G;~' I ~:;~

I11 Dominicaine
(République)

Republiek San Domingo

12 Egyple
Égypte

13 El Salvador
(République)

Republiek El Salvador

14 Equateur
Ecuador

15 Espagne
Spanje

16 Éthiopie
Elhiopië

17 Finlande
Finland

18 Grèce
Griekcnland

19 Guatèrnala
Guatemala

20 Haïti (République)
Republiek Haïti

21 Inde
India

22 Indonésie
Indonesië

23 Iran
Iran

24 Iraq
Irak

fr. c,
-.40

1.-(')

1.25

-.75

-.75

-.75

-.75

~.50

Observations

C) Seulement pour les bureaux du Soudan.

(8) La quete-part s'élève à 75 centimes pour
les colis débarqués à Cristóbal (zone du Canal
de Panama) pour être transbordés et acheminés
jusqu'à Puerto de la Libertad (El Salvador) par
les bateaux n'appartenant ni à la même compa-
gnie de navigation ni aux pays d'origine des
colis.

Pour les colis acheminés par les voies de
Puerto Barries et Zacapa (Guatémala) et Puerto
de la Union (El Sálvador). qui sont transportés
à la capitale par le chemin de fer international
de l'Amérique centrale, Ja quete-part s'élève
aux sommes ci-après:
Pour les coupures de poids de 1, 3, 5 et

10kg. ... ... ." ... ... ... fr. 1.75
Pour les cou pures de poids de 15 et 20 kg 2.75

(~) La quete-part peut atteindre les sommes
ci-après :
Colis jusqu'à 1 kg... ... ... ... fr.
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg
Colis 'au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg

-.40
-.70
1.25
1.70
2.10
2.50

I

-.75 (10) I (tOl La quete-part peut être portée à fr. 1.50
pour les colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg.

-.50

(1\) Pour le parcours des colis au delà des
bureaux d'échange, une quete-part qui ne peut
dépasser le tarif applicable aux colis du service
intérieur est admise.

('2) La quete-part peut atteindre les sommes
ci-après:
Colis jusqu'à 1 kg... ... ... '"
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 5 kg
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg

fr. -.75
1.25
1.60

Opmerkingen

4

(1) AUeen voor de kantoren in Soedan.

(8) Het aandeel bedraagt 75 centiemen voor
de colli die te Cristobal (zone van hetPanama-
kanaal) worden gelost om overgeladen en tot
Puerto de la Libertad (El Salvador) voortge-
zonden te worden met schepen die noch aan
dezelfde scheepvaartmaatschappij, noch aan de
landen van herkomst der colli toebehoren.

Voor de over Puerto Barries en Zacapa (Gua-
temala) en Puerto de la Union (El Salvador)
verzonden colli die met de internationale spoor-
weg van Midden-Amerika worden vervoerd,
bedraagt het aandeel de volgende sommen :

Voor de gewichtsschijven van I, 3i 5 en
10 kg , fr. 1.75

Voor de gewichtsschiiven van 15 en 20 kg 2.75

(9) Het aandeel mag de volgende sommen
bedragen :
Colli tot en met 1 kg... ... ... fr.
Colli van meer dan I tot en met 3 kg .
Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg .
Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg .
Colli van meer dan 10 tot en met 15 kg .
Colli van meer dan IS tot en met 20 kg •

-.40
-.70

1.25
1.70
2.10
2.50

('0) Het aandeel mag tot op fr. 1.50 worden
verhoogd voor de colli van meer dan 5 lot en
mel 10 kg.

(11) Voor verder dan de uitwisselingskantoren
te vervoeren colli mag een aandeel worden
geheven dat het tarief voor colli in binnenver-
keer niet mag te boven gaan.

(12) Het aandeel mag de volgende sommen
bedragen i

Colli tot en met l kg .... '" ... fr. -.75
Colli van meer dan 1 tot en mel 5 kg 1. 25
Colli van meer dan 1 tot en met 10 kg. 1. 60
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N°
d'ordre

Volg-
nummer

Administrations
autorisées

Gemachtigde
besturen

2

25 Islande
Ijsland

26 NicaraglU
Nicaragua

27 Norvège
Noorwegen

28 Pakistan
Pakistan

29 Panama (République)
Republiek Panama

30 Pérou
Peru

31 Territoires portugais I
de l'Angola et

du Mozambique I
Portugese gebiedsdelen
Angola en Moumbique

32 Suède
Zweden

33 Thaïlande
Thailand

34 Turquie d'Asie
Aziatisch Turkije

35 Uruguay
(République Orientale)

Oostelijke
Republiek Uruguay

36 Venezuela (Etats-Unis)
Verenigde Staten van

Venezuela

Montanl
par colis

Bedrag
per collo

3
fr. c. I

(I~ I

I
I

-.75 I
!

-.75 I
-.75 (U) I

l
-.75

1.25

-.75

-.75

-.75

1.25

Observations

4

(13) La quete-part peut atteindre les sommes
ci-après:
Colis jusqu'à 3 kg .. , ... ... . ..
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg

fr. -.50
0.75
1.-

(H) La quete-part peut être portée à fr. 1. 50
pour les colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg.

(IS) Pour le parcours des colis au delà des
bureaux d'échange, une quete-part qui ne peut
dépasser le tarif applicable aux colis du service
intérieur est admise,

(11) La quete-part peut être portée il 2 francs
pour les colis adressés aux bureaux éloignés des
chemins de fer et des côtes et dont le transport
est effectué par les courriers terrestres.

Opmerkingen

4

(U) Het aandeel mag de volgende -sommen
bedragen :
Colli tot en met 3 kg... ... ... fr.
Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg
Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg •

-.50
0.75
1.-

(14) Het aandeel mag tot op fr. 1.50 worden
verhoogd voor de colli van meer dan 5 tot en
met 10 kg. .

(15) Voor verder dan de uitwissehngskan-
toren te vervoeren collî mag een aandeel wor-
den geheven dat het tarief voor collî in binnen-
verkeer niet mag te boven gaan.

(IG) Het aandeel mag tot op 2 frank worden
verhoogd voor de colli gezonden aan kantoren
die ver van de spoorweg en de kust verwiiderd
zijn en welke colli met Iandboden vervoerd
worden.
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Z. Quotl's·parrs tl'rritoriales de transit. Z. Aandell'R wegens doorvoer te land.

==""======"""'"".,...= ..,.."..""..."..".,..,..,.,..".,...,.,.....,.=.=.•"'.=..,.,-"'..--,,.....,,,=-=,..",...."'..."'..."',..••..,.....~....,..,========================="""'======'"

:---·T·;'T":':~=-I-:;:~~~~;:-l-au~;:-
: jusqu'à 1 kg -Ó, jusqu'a 3 kg. ! jusqu'à 5 kg. :jusqu'à 10 kg.ijusqu'à 15 kg.!jusqu'à 20 kg.
. f - I - i - I -

101 en met i meer dan I I meer dan 3 I meer dan 5 I meer dan IQ I meer dan 15
I kg. 'rot en mel ! tot en mel ! lot en met I lOl en mel tot en met

3 :g. , 5 ;g. I 106kg. i l5

7

k
g. 20 :g.

I
3.60 I

N°
d'ordre Administrations autorisées

Volg·
nummer

Gernachtigde besturen

2

Argentine (République) - Argentijnse Republiek(')

2 Congo belge - Belgisch Congo.

3 Brésil - Brazilië

4 Chili - Chili (I)

5 Chine - China .. ,

6 [ Egyple - Egypte (2) .• ,

7 Equateur - Ecuador ...

8 Afrique équatoriale française - Frans Equatoriaal
Afrika.

9 Indes - India el .
10 Iraq - Irak.. ...

Il Pakistan - Pakistan e>
12 Panama (République) - Republiek Panama (')

13 Pérou - Peru

14 Turquie d'Asie - Aziatisch Turkije (» .•.

15 Venezuela (Etats-Unis) - Verenigde Staten van
Venezuela v. ••. •.• • •.

Observations.

J. Seulement pour les colis transportés par le chemin de fer trans-
andin.

2. Seulement pour les colis en provenance ou il destination du Congo
belge. en transit par le Soudan.

3. Seulement pour les colis transportés il travers les territoires de
l'Inde ct du Pakistan.

4. 35 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme pour les
colis originaires des pays d'outre-mer et qui doivent traverser l'Isthme
par chemin de fer. jusqu'au moment où la route entre Colón ct Panama
sera mise en service. Cette quete-part territoriale est perçue sur le desti-
nataire.

5. Pour les colis de et pour l'Iran traversant la voie Trébizonde-
Erzérourn-Baycztd, la quete-part tcrrttorta'e de chaque coupure de poids
peut HrI' majorée encore de fr. 1.50.

Montant de la quete-part lerritoriale pour les colis
des coupures de poids ci-après

Bedrag van het aandeel wegens Iandvervoer voor de colli
van de volgende gewichtsschijven

3

fr. c. fr. c. fr. c,fr. c.fr. c, fr. c.

3.60 3.60 3.60

-.30 -.90 6.-1.50 3.- 4.50

-.70 -.60 -.50

1.25 1.25 1.251.25

-.95 -.95 -.75 -.25

-.90 2.70 3.90 8.-

-.70 -.50 -.50

-.60 1.50 8.-2.- 4.- 6.-

-.70 -.60 -.50-.60

-.70 -.60 1.40-.50 3.-· 4.-

-.70 -.60 -.50-.60

-.70 -.60 -.50

2.20 2.- 1.50 1.-2.- -.50

-.70 -.60 -.50 1.- 1.50 2.-

Opmerkingen.

1. Alleen voor de met de Transandische spoorwcq vcrvoerde colll,

2. Allccn voor de ovcr Socdan door te voeren colli herkomstiq uit
of bestemd voor Belqlsch-Conqo.

3. Alleen voor de ovcr het grondgebied van India en van Pakistan
vervoerdc colll.

4. 35 cenücmcn pcr kilogram of gedeelte van cen kilogram voor de
ult overzcese Landen herkomstige colli die met de spoorweq over de
Landenqte dlcnen vcrvoerd tot op het ogenblik dat de weg tussen Colón
en Panama voor het verkecr zalopengesteld wordcn. Dit aandccl
w egcns landvcrvocr wordt van de bestemmeling geheven.

5. Voor de coll] uit en voor Iran. die over de weg Treblzonde-
Erzeroem-Baycsid vervoerd worden, mag het aandeel wegens land-
vcrvoer voor clkc gewichtsschij£ nog met fr. 1.50 verhoogd worden,



Art. VI.

Q"otcs-pacts supplérnent alres.

I. Tout colis en provenance ou à destination de la Corse est assujetti :

fi) il une quotc-part territoriale supplémentaire égale, au maximum,
il la moitié de la quete-part territoriale appliquée à tout colis en provc-
nance ou à destination de la France continentale;

b) il une quotc-par t maritime supplémentaire égale fi celle qui est
appliquée en France pour le premier échelon de distance.

2, Sont autorisées, sur chaque colis, les quetes-parts supplémentaires
cie transport ci-après:

Entre Quetes-parts
supplémentaires

autoriséesd'une part et, d'autre part

2 3

a) les îles Baléares, les l' I • I
possessions espagne- ega e ~ a q~ote-part
[es du Nord de l'Afri- mantlJ~e fixee pour

I Zo le 1ce echelon de dis-
que et a ne espa- tance

L'Espagne ccntnentale gnole du Maroc

I I
I égale il la quete-part
\{ maritime fixée pour

b) [es îles Canaries

I tic 2" échelon de dis-
tance

f I
3, L'Administration portugaise a la faculté de percevoir une quete-

part supplémentaire de fr. 1.50 au maximum par colis pour le transport
entre le Portugal contlneutal et les ilrs Madère et Açores.

4, Tout colis empruntant les services automobiles transdéscrtiques
Iraq-Syrie donne lieu il la perception d'une quotc-port supplémentaire
npécialc ainsi Hxéc :

Coupures de poids
Quetes-parts

supplémentaires

2

fr. c.

Jusqu'à I kg ..
3 "
5 »

10 »

15 » ..

20 "

-.50
1.50
2.50
5,-
i.50

10.-

Au-dessus de
3
5

10
15

5, Le transport entre les bureaux d'échange de GÔa. d'une part. et.
d'autre part, les bureaux d'l'change de Darnáo et Diu (Inde portuqaise ] .
donne lieu à la perception d'une quete-part supplérno ntaire égale fi la
quotc-part territoriale ou maritime qui entre dans la taxe principale
normale ct qui est fixée aux articles JO, § l, el Il, § I.

6. Le transport des colis entre Karachi (Pakistan), d'une part, et les
bureaux pakistanais d'Ormara. Pasni ct Gwadur, d'autre pari, donne lieu
il. la perception de quetes-parts supplémentaires égales aux quetes-parts
maritimes fixées il l'article 11. § I.

Art. VII.

Tarifs spéciaux,

1. Les Administrations de l'Inde. de l'Iraq ct du Pakistan ont la
faculté d'appliquer aux colis originaires de leurs pays respectifs un
tarif gradué correspondant il différentes catégories de poids, à la condi-
tion que la moyenne des taxes ne dépasse pas la taxe normale, y
compris la quete-part cxccptlonrir-llc et la quotc-part supplémentaire
auxquelles ;Is auraient droit,
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Art. VI.

Biikomende nsodelen.

l , Op elk collo uit of voor Corsica wordt geheven:

il) ccn bükomend aandecl weqens landvervoer dal ten hoogste gelijk
is aan de helft van het aandeel wegens Iandvervoer gevorderd voor
ieder collo herkomstig uit of bestemd voor conünentaal Frankrijk;

b] een bijkomend aandeel weqens zeevervoer dat gelijk is san dat
welk in Frankrijk voor de eerste afstandsschijf geheven wordt.

2. De volqende bijkomcnde aandelen weqens vervoer moqen op ieder
collo geheven worden : .

Tussen Toegelaten
bijkomende

aandelenenerzijds : en, anden:ijds :

2 3

Conrinemaal Spanje

a) de Balearische eilan_! eliik h' d, g~J a.1n et voor e
den, de ~pa<Jnsc bezir- Ie afstandsschïf vast-
ungen ln Noord- J
Afrika en de Spaanse gesreld aandeel we-
Zone in Marokko gens zeevervoer

~
\ geUjk aan het voor de

b) de Canarische eilan- ~ 2e afslandssehijf vast-
den t gesteld aandeel we-

gens zeevervoer

3. Het Portuqees Bestuur is bevocqd om per colle een bijkomend
aandccl van ten hooqste fr.LSO te heffen voor het vervoer tussen
contlnemanl Portugal en de Madeira- en Azoren-etlanden.

of. Voor elk met de woesttinautodtensten lrak-Syrtë vervoerd colle,
wordt ccn bijzondcr bljkornend aandcel g~h~ven dar vastqesteld is als
volqt :

Gewichtsschijven
Biikornende

aandelen

2

fr. c.

Tot en met 1 kg.
3 •
5

10 •
15 •
20 »

-.50
1.50
2.50
5.-
1.50

10.-

Meer dan 1
3
5

10
15

5, Veor hct vervoer tusscn de uitwisscltuqskantoren Göa. enerzijds,
en de uitwissclingskantorcn Damf.o en Diu [Portuqecs Indtë}, ander-
=ijds. wordt ecn bljkomcnd aandeel geheven gelijk aan het aandccl
wcqens zee- of landvervoer dat in de normale hoofdtaks beqrcpen en
bij artikclcn 10, § l, en Il, § 1. vastqcsteld is,

6. Voor hct vcrvocr van colli tussen Karachi (Pakistan), encraljds,
en de Paktstaansc kantorcn Orrnara, Pasni en Gwadur, anderztlds,
wordcn bijkomcndc aandclcn qeheven gelijk aan de bij artlkel Il, § I,
vastqcstclde aandelen weqens eecvcrvoer.

Art. VII.

Bij.oncfere tnricven.

L De Bcsturcn van Indra, Irak en Pakistan zijn bcvoeqd om op de
uit hun rcspccttevclijke Landen hcrkornstlqe colh ecn volgens verschil-
leude gewichtsschijven opklimmend tarlcf toc te passen op voorwaarde
dat hct qcrniddelde der takscn de normale taks, met inbeqrlp van hct
uitzondcrlijk aandccl en van het biikomcnd aandecl waarop zij mochten
recht hcbbcn. nict te boven gaat.



307

2. Cette dernière faculté est également accordée ,lUX Pays qui adhé-
reront il J'Arrangement jusqu'au prochain congrès.

3. A titre exceptionnel, les Administrations de l'Inde, du Pakistan
et des Stats-Llnls de Venezuela sont autorisées à percevoir pour les
colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg la taxe applicable aux colis au-dessus
de 3 jusqu'à 5 kg.

4. L'administration française a la faculté de traiter dans tous les cas
les colis-avion comme colis urgents ct de percevoir pour ces colis le
double des quetes-parts territoriales ct majorations prévues aux articles
JO, 13 et JS.

SECTION IV.

Dédommagement et responsabilité.

Art. VIII.

Colis avec ualell' déclarée.

Par dérogation aux dispositions dd J'article 26. certaines Administra-
tions sont autorisées. conformément aux indications du tableau ci-après.
i, percevoir. sur chaque colis postal avec valeur déclarée, les droits
supplémentaires d' assurance ci-dessous:

[ 34 ]

2. Deze laatstc bevoeqdheld wordt evcneens verleend aan de Landen
die tot afln hct eerstvolqend Congres tot de Overeenkomst zullen toe-
rrcden.

3. De Besturcn van India, Pakistan en de Verenigde Staten van
Venezuela zijn cr bi] uitzonderinq tee gemachtigd voor de colll van
meer dan I tot en met 3 kg, de op de colli van meer dan 3 tot en met
5 kg toepasselijke taks te heffen.

4. Het Frans Bestuur is bevoeqd om de luchtcolll in alle gevallen
te behandelen als dringende colli en voor die colli het dubbele der bij
arttkelen 10, 13 en 15 voorzlene aandclen wcçens landvervoer en verho-
gingen te heffen.

Schadeloosstelling en vernntwoordeliikheid.

Art. VIII.

Colli met a,'ngegeven umorde,

In afwijking van de bcpalinqen van artikcl 26 zijn sommige Besturen
cr tee gemachtigd, overeenkomstlq de aanwijzingen in de tabel hierna,
op elk postcollo met aanqeqevcn waarde de volqcnde bijkcrnende verze-
kertnqsrcchtcn te heffen:

=========~-----------=--------------=-=~---~=======~.~ ...=.=._=.=--~-=--=.-=-=.-----

Administrations autorisées

Droits autorisés par
200 francs ou fraction
de 200 francs déclarés

Gemachtigde bestu ren Toegela ten rechten
per aangegeven 200 frank
of gedeelte van 200 fran k

2

Colis avec valeur déclarée auxquels ils s'appliquent

C~lIi met aangegeven waarde waarop zij toepasseliik :ûjn

3

a) Argentine (République)
Argentijnse Republiek

Colis en provenance ou à destination des bureaux ci-après; La Costa del Sur, Tierra
del Fuego et iles adjacentes.

Colli herkomstig of bestemd voor de volgende kantoren : La Costa del Sur, Tierra del
Fuego en die der naburige eilanden.

JO

b) Congo beige
Belgisch-Congo

c) Egypte
Egypte

d) France
Frankrijk

e) Iraq
Irak

JO Colis en provenance ou à destination du Congo beige ou en transit par le Congo belge.
Colli herkomstig uit, bestemd voor of in doorvoer over Belgisch-Congo.

5 Colis en provenance ou à destination du Congo belge et en transit par le Soudan.
Colli herkomstig uit of bestemd voor Belgisch-Congo en in doorvoer over Soedan.

JS Colis transportés entre la France continentale et la Corse.
Colli vervoerd tussen continentaal Frankriik en Corsica.

10 Colis empruntant les services automobiles transdésertiques Iraq-Syrie.
Colli vervoerd met de woestiinautodiensten Irak-Syre.

Art. IX.

Exceptions 'au principe de la responsabilité.

Par dérogation aux dispositions des articles 31 ct 3'1, le Congo belge,
l'Egypte (pour le Soudan) ct lIr aq sont autorisés il ne payer aucune
indemnité pour l'avartc des colis originaires de tous les Pays à desti-
nation du Congo belge, du Soudan ou de l'Iraq, ct contenant des
liquides ct des corps facilement liquéfiables, des objets en verre ct des
articles de même nature fragile.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé Ic présent
Protocole, gui aura la même force ct la même valeur que si ses dispo-
sitions étaient insérées dans le texte même de l'Arrangement auquel il
sc rapporte, ct ils l'ont signé en un exemplaire qui restera déposé aux
Archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera
remise à chaque Partie,

l'Dit il Bruxelles, le I J juillet 1952.

Porrr rAill/wllls/all

L 13. KI-lOUDOIAR KHAN.

Art. IX.

Lllt zondertnqen op f"d beginsel uan Je verantlvoorcle1likheld.

In alwijklnq van de bepalinqen van artikelcn 3] en 34, zijn Belgisch-
Congo, Eqypte (voor Soedan) co Irak cr toe gemachtigd generlei ver-
goeding -tc betalen voor de beschadiging van collt, herkornstiq uit alle
Landen en bestcrnd voor Bclqtsch-Conqo, Socdan of Irak, wanncer die
colll vloeistoffcn of licht vloeibaar wordende voorwcrpcn, glazen voor-
wcrpen of even broze artikelen inhouden.

Ter oorkonde waarvan de hierna genoemde Gevolmachtigden dit
Protocol hcbbcn opqernaakt, dat dezelfde kracht en dczelldc waarde
zal hebbcn alsof de bepalinqcn daarvan in de tckst zelf van de Ovcr-
cenkornst, waarop hct betrekking heelt, waren opqcnornen en hct hebben
ondertckcnd op één cxcmplaar, dat in hct Archief van de Regering van
Bclqtë zal wordcn neergelegd en waarvan ecn afschrift aan icdcr Parti]
zal worden ter hand gesteld.

Gcdaan te Brussel, op li Juli 1952.

Voor Afflflll'llS!ll1l :

I. s. KHOUOOIAR KHAN.
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Pour [a Répllbliqll~ Populaire "'Albanie
N. SARACI.

Voor de Volksrepubliek Albanië
N. SARACI.

Pour l'Allemagne: Voor Duitsland:

Pour le Royaume de rArabie SaoudUe : Voor het Koninkrijk Seoedisch Arabië

POlir 1,1 République Argent/n~ :
D. B. CANALLE.

Voor de Argentijns~ Republiek :
D. B.' CANALLE.

Pour l'Autriche:
K. DWORSCHAK.
P. MACHOLD.
K. MEDER.

Voor Oostenrqk. :
K. DWORSCHAK.
P. MACHOLD.
K. MEDER.

POlir III Belgique ':
'E. PINEUX.
J. LEMMENS.
E. BAUDUIN.
E. BINOT.
L. STEFFENS.
L. ANTOINE.

Voor België:
E. PINEUX.
J. LEMMENS.
E.' BAUDUIN.
E. BINOT.
L. STEFFENS.
L. ANTOINE.

POlir la Colonie du Congo Be/ge :
E. DE BACKER.
J. VAN STEENVOORT.

Voor de Beloische Conqo-Kolonie :
E. DE BACKER.
J. VAN STEENVOORT.

Pour la Bolivie :
L. RODRIGUEZ MIGUEL.

Voor Bolivia:
L. RODRIGUEZ MIGUEL.

Pour les Etats-Unis du Brésil:
A. A. Pinto GUIMARAES.
G. DE PAULA E SILVA.
J. SANCHEZ PEREZ.

Voor de Verenigde Staten van Bretilië :
A. A. Pinto GUIMARAES.
G. DE PAULA E SILVA.
J. SANCHEZ PEREZ.'

Pour la République Populaire de Bulgari~ :
Boris POPOV.
Y. GOLEMANOV,
A. E. COHENOV.
P. JETCHEF.

Voor de Volksrepubliek Bulçeri]« :
Boris POPOV.
y, GOLEMANOV.
A. E. COHENOV.
P. JET CHEF.

Pour le Cambodge :
S. ENT ARAVONG.

Voor Cembodqa :
S. ENTARAVONG.

Pour le Chili : Voor Chili:
L. CAMPOS VASQUEZ.
M. A. PARRA MUNOZ.

L. CAMPOS VASQUEZ.
M. A. PARRA MUNOZ.

Pour la Chi/le :
Wunsz KING.
K. T. HWONG,
J. S. TSAY.
P. W. SIEH.

Voor China:
Wunsz KING.
K. T. HWONG.
J. S. TSAY.
P. W. SIEH.

POlIr la Républiqllf: de Colombie
J. BONILLA PLATA.
G. MELGUIZO GUTIERREZ.
L. NAJERA.

Voor de Republiek Columbia:
J. BONILLA PLATA,
G. MELGUIZO GUTIERREZ.
1. NAJERA.

Pour 1.1 Corte :
[ai Ho CHaI.
Wun Suk JO.

Voor Korea ,
Jai Ho CHOI.
Wun Suk JO.

POlir la Républiqlle de Costa-Rica :
D. SINGER.

Voor de Republiek Costa-Rica
D. SINGER.

Pour la République de Cuba:
M. BRULL.
LAGO LUNAR.

Voor de Republiek Cuba:
M. BRULL.
LAGO LUNAR.

Pour le Danemark :
K. J. JENSEN.
A. KROG.
J. M. S. ANDERSEN.

Voor Denemarken:
K. J. JENSEN.
A. KROG.
J. M. S. ANDERSEN.
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PO!l~ til République Dominicaine :
H. VICIOSO SOTO.

Voo~ de Republiek San Domingo :
H. VICIOSO SOTO.

POII~ rUgypte :
M. KHAIRAT.
A. BAKIR.

Vaar Egypte:
M. KHAIRAT.
A. BAKIR.

POlir fa République cie Et Safvaclor :
H. ESCOBAR SERRANO.

Voor de Republiek EI Stllvacfor :
H. ESCOBAR SERRANO.

Pou~ rEqullteur :
M. ARTETA.

Voor Ecuudoe :
M. ARTETA.

Pour rEspagne r
L. RODRIGUEZ.
E. BERTRAN DE LIS.
F. BERENGUER MAS.
F. MERLO CALVO.
J. LLUCH AMOR.

VOOI' Spanje :
L. RODRIGUEZ.
E. BERTRAN DE LIS.
F. BERENGUER MAS.
F. MERLO CALVO.
J. LLUCH AMOR.

Pou« l'Ernemble des Colonies Espagnoles:
A. MARTIN GARCIA.

Voor de Gezamenlijke Speanse Koloniên
A. MARTIN GARCIA.

Pour rEthiopie :
S. YNNESSOU.

Voor Ethiopië:
S. YNNESSOU.

POlir la Finlande :
S. J. AHOLA.
U. A. TALVITIE.

Voor Finland:
S. J. AHOLA.
U. A. TALVITIE.

POlir la France:
J. J. LE MOUEt.
M. V. USCLAT.
C. BEGUIN-BILLECOCQ.
E. G. BERNARD.
M. J. R. DESMARAIS.
M. DROUET.
G. A. J. BOURTHOUMIEUX.
R. E. POINTEREAU.

Voor Frankrijk:
J. J. LE MOUEL.
M. V .. USCLAT.c BEGUIN-BILLECOCQ.
E. G. BERNARD.
M. J. R. DESMARAIS.
M. DROUET. .
G. A. J. BOURTHOUMIEUX.
R. E. POINTEREAU.

POl/r rAIf/érie :
A. LABROUSSE.
M. CARTEZINI.

Voor Algerië:
A. LABROUSSE.
M. CARTEZINI.

Pour l'Ensemble des Territoires (rOrttre·mer de la République Française
et des Territoires administrés comme tels:

J. MEYER.
E. SKINAZI.
J. TENNERRE.

Voor de Ge~amenlijke Overzeese Gebiedsdelen van de Franse Republtek
en de Gezemenliike als dusdnnig bestuurde Gebiedsdelen :

J. MEYER.
E. SKINAZI.
J. TENNERRE,

Pour la Grèce :
D. CAPSALIS.

Voor Geiekenlenâ :
D. CAPSALIS.

Pour le GUlltémllta :
A. MORALES DARDON.

Voor Guatemala:
A. MORALES DARDON.

Pour In Répllblique d'Haiti :
G. E. ROY.
Martial PETRUS.

Voor de Republiek Haïti :
G. E. ROY.
Martial PETRUS,

Pour la République du Honduras :
R. BAKEN.

Voor de Republiek Honduras
R. BAKEN.

Pour la Répl/blique Populaire Hongroise :
J. BENKO.
E. MO DOS.

Voor de Volksrepubliek. Hangat/je
J. BENKO:
E. MODOS.

Pour Onde: Voor indU! :
H. L. JERA'rH.
S. DAS GUPTA.
L. K. NARAYANSWAMY.

H. L. }ERATH.
S. DAS GUPTA.
L. K. NARA YANSWAMY.
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Pour la Répllbliqu~ d1ndoné~ie ;
A. BASAH.
SUMRAH.
M. JAHJA.

Voor de Republielc Indonesië:
A. BASAH.
SUMRAH.
M. JAHJA.

Pour l'Iran : Voo.- Iran;
E. WEBER. E. WEBER.

Pour I'Ireq ; Voor Tralc ;
A. B. ABDULLAH. A. B. ABDULLAH.

Pour l, République J'Islande :
M. JOCHUMSSON.

Voor de Republiek lisland :
M. JOCHUMSSON.

POIl.- l'Itolie Voor Italië :
R. DE CATERINI.
F. MALASPINA DI VOLPEDO.
A. DEL CIOPPO.
B. BRUNETTI.
A. PETRUCCIANI.
C. MORI.

R. DE CATERINl.
F. MALASPINA· Dl VOLPEDO.
A. DEL CIOPPO.
R BRUNE1ïI.
A. PETRUCCIANI.
C. MORI.

Pour le Japon ;
S. YOSANO.
I. MATSUI.

Voor [open ,
S. YOSANO.
1. MATSUI.

Pour le Royaume Hnchëmite de Jordanie ; Voor het }/achemiefisch Koninlcri;k Jordanië ;

Pour le Laos ,
CHANTHARANGSI.
H. BOUCHON.

Voor Laos;
CHANTH ARANGSI.
H. BOUCHON.

Pour le Liban :
S. MOUBA'RAK.

Voor Libanon :
S. MOUBARAK.

Pour le République de Libèrio :
McKinley A. DESHIELD.

Voor de Repub/i~k Liberia:
McKinh.·y A. DESHIELD.

Pour le l.uxembourg : .
E. RAUS.
E. BLONDELOT.

Voor l.rrxemburg :
E. RAUS.
E. BLONDELOT.

Pour le Maroc (à l'exclusion de /ll Zone espagnole)
L. PERNOT.
M. HUMBERTCLAUDE.

Voor Marokko (met uitsluiting tJan de Spaanse Zone)
L. PERNOT.
M. HUMBERTCLAUDE.

Pour le M,1roe (Zone espagnole) :
F. BERENGER MAS.

Voor Marokko {Speonse Zone) :
F. BERENGER MAs.

Pour le Me:dque :

A. MARISCAL.
I. MEDINA JARAMILLO.
F. RAMIREZ UMANA.

Voor Mexico:
A. MARISCAL.
1. MEDINA JARAMILLO.
F. RAMIREZ UMANA.

Pour le Nicernqu« ;

J. R. CALLEJAS.
Voor Nicaragua:

J. R. CALLEJAS.

Pour Iii Norvège :
S. HAUG.
l. LID.
O. RIESE.

Voor Noorweçen :
S. HAUG.
I. LlO.
O. RIESE.

Pour le Pckisten :
M. A. SIDDIQI.
M. A. MINHAS.
M. AKBAR.

Voor Pakistan :
M. A. SlOOlQ!.
M. A. MINHAS.
M. AKBAR.

Pour III République de Panama :
C. ORTIZ.

Voor de Republiek Panama :
C. ORTIZ.

Pour le Paragua!J :
V. ALMEIDA GOROSTlAGA.

Voor Paraguay:
V. ALMEIDA GOROSTIAGA.
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Pour les Pays. Bas :
F. A. HOFMAN.
P. DIJKWEL.

Voor Nederlarul :
P. A. HOfMAN.
P. DIJKWEL.

Pour les Antilles Néerlandaises et Surinam :
F. A. HOFMAN.
P. DIJKWEL.

Voor de Nederlandse Antillen en Surinsme :
P. A. HOPMAN.
P. DIJKWEL.

Pour le Pérou :
A. FREUNDT ROSELL.

Voor Peru z
A. FREUNDT ROSELL.

Pour la Pologne:
E. HERBST.
J. KLIMEK.
M. PIANKa.

Voor Polen ,
E. HERBST.
J. KLIMEK.
M. PIANKO.

Pour le Portugal :
D. de G. CALHEIROS.
J. BRAGA.
J. 1. VIEGAS de MATOS.

Voor Po£lugal :
D. de G. CALHEIROS.
J. BRAGA.
J. L. VIEGAS de MATOS.

Pour les Territoires Podugais de l'Afrique Occidentale :
T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR.
J. A. ROGADO QUINTINO.

Voor de Portugese Gebiedsdelen in West-Aftika ;
T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR.
J. A. ROGADO QUINTINO.

Pour les Territoires Portugais de l'Afrique Orientale. de l'Asie et de
l'Océanie:

Voor de Portugese Gebie:!sde!en in Oost-Afrika. Aûë en Oceanië

T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR.
L. C. TAVEIRA.

T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR.
L. C. TAVEIRA.

Pour la République Populaire Roumaine :
G. MUNTEANU.
L. ABELES.

Voor cie Volksrepubliek Roemenië :
G. MUNTEANU.
A. GELLERT.
L. ABELES.

Pour la République de Saint·Marin :
E. NOE.L.

Voor de Republiek San Marino:
E. NO~L.

Pour la Suède :

A. E. V. SWARTLING.
G. F. E. LAGER.
G. A. HULTMAN.
T. NYLUND.
N. E. A. BRIN GERT.

Voor Zweden :
A. E. V. SWARTLING.G. F. E. LAGER.
G. A. HULTMAN.
T. NYLUND.
N. E. A. BRINGERT.

Pour la Confédération Suisse :
E. WEBER.
V. TUASON.
C. CHAPPUIS.
E. BUZZ!.

Voor de Zwitserse Bondstaat z
E. WEBER.
V. TUASON.
C. CHAPPUIS.
E. BUZZI.

Pour la Syrie:
S.TARAZI.
H. LAHAM.
F. JINNAOUI.

Voor Syrië:
S.TARAZI.
H. LAHAM.
F. JINNAOUI.

Pour la Tchécoslovequie :
J. REIMOSER.
J. UBER.
J. MORAVEC.

Voor Tsiechoslowekiiê :
J. REIMOSER.
J. UHER.
J. MORAVEC.

Pour la Thaïlande :
N. S. VISESHAKUL.
L. SINHARA SIRISAKOJ.

Voor Thoilend :
N. S. VISESHAKUL.
L. SINHARA SIRISAKOI.

Pour la Tunisie :
J. DBZES.
p, MACBABEY.

Voor Tunis: '
J.DBZES.
P. MACHABEY.

Pour la Turquie :
O. KUBAT.
E. S. ARSERIM.

Voor Turk/ië :
O. KUBAT.
E. S. ARSERIM.



Pour la République Orieniule de rUnrg[wy

E. DE ARTEAGA.

Pour IEtut de la Cité du Vatican:
F. VAN GOETHEM.
P. DEMEUR.

POlir les Etuis-Unis de Venèzllela :
C- PlETRANTONl ARREAZA.
H. R. SOCORRO LOPEZ.

Po", le Viet-Nuni :
NGUYEN- TUONG- THUY.

POlir le Yemen :

Pour la République Fédérative Populaire Je Yougoslavie;
N. MlLANOVIC.
H. CVETKOVrc.
M. MICle.
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\
- Voo,- (ie Oostelijke Republiek UrulJtl8Y

E. DE ARTEAGA.

Voor de Staat van de Vaticaanse Stad:
F. VAN GOETHEM.
P.DEMEUR.

Voor de Vereniqd« Stmen van Venezuela:
C. PŒTRANTONI ARREAZA.
H. R. SOCORRO LOPEZ.

Voor Vii'lnam
NGUYEN· TUONG- THUY.

Voor Yemen:

Voor de Federeiieve Voiksrepubliek Joegoslavië:
N. MILANOVIC.
H. CVETKOVIC.
M. MICle.
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RÈGLEMENT D'EXÈCUTION
DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX,

Les soussiqnés, vu l'article 22 de la Convention postale universelle
conclue il Bruxelles le Il juillet 1952, ont, au nom de leurs Adminis-
trations respectives, arrêté, d'un commun accord, les mesures suivantes
pour assurer rexecution de rArrangement concernant les colis postaux

CHAPITRE 1.

Dispositions préliminaires et générales,

Art. 101.

Définitions,

Chacun des termes enumeres ci-après est utilisé, dans le présent
Régleml.'n!, avec la signification indiquée ci-dessous :

a) bureau d'origine : le bureau où le colis est déposé par l'expé-
diteur;

b) bureau de destination : le bureau de distribution de la localité
indiquée sur le colis par l'expéditeur;

c} bureau de nouvelle destination : le bureau de distribution de la
localité sur laquelle est réexpédié un colis;

d) bureau d'échange d'origine : tout bureau d'échange relevant de
l'Administration d'origine;

e} bureau d'échange de destination: tout bureau d'échange relevant
de l'Administration de destination;

lJ bureau d'échange intermédiaire : tout bureau d'échange situé sur
le territoire d'un Pays intermédiaire:

g) bureau d'échange de départ : tout bureau d'échanqc qui expédie
lin envoi de colis il un autre bureau d'échange;

h) bureau d'échange d'arrivée: tout bureau d'échange qui reçoit un
envoi de colis d'un autre bureau d'échange,

Art. 102,

Renseignement, à fournir par les Admirlis/r<llioIlS,

1. Trois mois au moins avant de mettre l'Arrangement à exécution,
chaque Administration doit notifier aux autres Administrations, par
l'intermédiaire du Bureau international :

<1) les dispositions qu'elle a prises en cc qui concerne
I" la limite de poids maximum;
2" la déclaration de valeur;
30 les colis spéciaux ci-après : urgents, exprès, francs de droits, rem-

liourscmcnt. fragiles, encombrants:
4' l'admission ou la non-admission des bulletins d'expédition collee-

tifs, par application des dispositions de l'article 106, S 4;
Sn les dimensions ct le volume des colis transportés par la voie ma-

ritime;
6n le nombre de déclarations en douane cxiqè pour les colis en transit

ct pour ceux il destination de son propre Pays, ainsi que les J anqucs
dans lesquelles ces déclarations peuvent être rédigées:

b) les rcnscignements concernant le service des colis-avion ct, notam-
ment, les dimensions admises par elle pour ces colis après entente avec
les entreprises dl' transport aérien:

c} fa liste des animaux vivants dont le transport par la poste est
autorisé par ses propres règ lerne nts postaux:

d] ravis qu'elle admet les colis pour toutes les localités, ou, dans le
cas contraire, la liste des localités qu'elle dessert;

c) les taxes ct tous les droits applicables dans son service;

f) les rcnsciqncmcnts utiles concernant les règlements douaniers ou
autres, ainsi que les interdictions OIJ restrictions s'appliquant à j'impor-
tation ct au transit des colis sur le territoire de son Pays;

[ 40 ]

(Vertaling.)

REGLEMENT TOT UITVOERING
VAN DE POSTCOLLI-OVEREENKOMST,

Onderqetekendcn, gelet op artikel 22 van de op JI [uli 1952 te
Brussel gesloten Wereldpostconventie, hebben, narnens hun onderschei-
den Besturcn, in gemeen overleg de volqende maatrcqclen vastqestcld
tot uitvoerinq van de Postcolli-overeenkornst :

HOOFDSTUK 1.

Algemene en inleidende bepalinqen.

Art. tot.
Omschrijvingen,

leder van. navcrrnelde bewoordinqcn is in dit Reglement gebezigd
met de hier na opqeqeven betekenis :

a) kantoor van herkomst: het kautoor waar het collo door de alzen-
der ter post bezorqd wordt;

b} kantoor van bestemming: het uitreikinqskantoor van de door de
afzender op hct COUD aanqewezen plaats;

c) kantoor van nieuwe besternminq : het uitreikinqskantoor van de
plaats waarheen een collo naqezondcn wordt;

d) ultwissclinpskantoor van herkornst ; clk uitwissellnqskantoor . dat
van het Bestuur van herkornst afhangt;

e} uitwisselinqskantoor van bestemming: elk ultwissellnqskantoor dat
van het Bestuur van bestemming afhanqt,

f) tusscnbeide komend ultwisselinqskantoor : elk uitwisselinqskantoor
dat op het grondgebied van een tusscnbcide komend Land gelegen is:

g) uitwissclinqskantocr van afzending : elk uitwisselingskantoor dat
een zending colli naar cen ander uitwlsselinqskantoor vcrzendt;

h) uitwtsseltnqskantoor van aankornst : elk ultwisselmqskantoor dat
een zendinq colli van een ander uitwisselinqskantoor ontvangt.

Art. 102,

Door de Besturen te oerstrekken iniichtinqen.

I, T'en mlnstc drie maanden vóór de Overeenkomst in werking treedr,
moet elk Bestuur, door tussenkomst van het Intcrnationaal Bureel, ter
kcnnis van de andere Bcsturen brenqen

a) de bepalingen die hct vastqestcld heeft betreffende
IQ het maximumgewicht;
2° de waardcaanqlfte:
3° de volgende bljzondere colli : dringende, spoed-, rcchtvri]e, ver-

rckcn-, brcekbarc, hinderlijke colli:
4° het al dan niet aanncmen van collcctieve verzcndinqsbulletins bij

tocpasslnq van hct hcpaaldc in artikel 106, § 4;
5Q de afmetinqcn en de omvang van de ovcr zee vcrvocrdc colli:

6Q het aantal douaneaanqiftcn vereist voor de in doorvocr verzondcn
colll en voor die wclke voor zijn eigen Land bcstcrnd zijn, alsmcdc de
talcn waar in de aanqiftcn mogen opqestcld worden;

b) de inlichtingen betreffende de dienst der luchtcolli en, inzonder-
heid, de afrneunqcn wclkc hct voor die colll toclaat na overleg met de
betrokken onderncmlnqen van luchtvervocr:

c) de lijst der levcndc diercn waarvan het vcrvocr met de post bi]
zijn eigen postrcqlernenten tocqclaten is:

d) het bericht dat colli voor alle plaatscn wordcn aanqcnomen en,
in het tegengesteld geval, de lijst der bedlcnde plaatscn:

e) de in zijn dienst toepasselijke taksen en rechtcn Van alle aard:

f) de nuttige inlichtingen betreffende de douane- of anderc regle-
menton, alsmcdc de verbodsbepalingen of beperkende maatregelen die
qeldcn voor de invoer in en de dcorvccr van colli ovcr hct qrond-
qebicd van zijn Land;



g) un extrait, en langue anglaise. arabe. chineise. espagnole. française
ou russe. des dispositions de ses lois ou rèqlements applicables al'
transport des colis.

2. Toute modlfication aux renseignements visés au § I doit être
notifiée sans retard par la même voie.

Art. 103.

iloies d'Ili:hemillf:mellt et tuxes.

I. Au moyen du tableau du modèle CP 1 (annexé au présent Règle·
ment). chaque Administration indique les conditions, les taxes et les
droits auxquels elle accepte en transit les colis-à destination des Pays
pour lésqllC!:,: clic est il même de servir d'tntermédiaire.

2. Sur hl base des ren~cignell'ienIS contenus dans les tableaux CP I
des Administratlons intermédiaires. chaque Administralion détermine
les voies is employer pour lach ••mlnement de ses colis ct les taxes à
percevoir sur les expéditeurs.

3. Les Administrations se notihent, soit par l'intermédiaire du Bureau
international. soit par communication directe. les tableaux des modèles
CP I cl CP 21 (annexés au présent Règlement), ainsi que Ioules modi-
fications ultérieures a ces tableaux: elles adressent au Bureau interna-
tional une copie de leur tableau CP 21.

CHAPITRE Il.

Condäions S¢nérales J'admission ct formalités générales de dépôt.

SECTION I.

Conditions générales ,f<ldmissivn.

Art. 1O~.

Con:lilionllE~me~t génew!.

I. Pour l'Ire admis au dépôt. tout colis doit rtpondre aux conditions
ci-après :

<I) porter, en caractères latins. sur le colis lui-même Ou sur une éti-
quelle attachée il ce dernier sans pouvoir s'en détacher, les adresses
exactes du destinataire el cie l'expédlteur: les adresses au crayon ne
sont pas admises; toutefois. sont acceptés les colis dont radresse est
écrite au crayon-encre. sur un fond préalablement mouillé;

b) être emballe ct fermé d'une manière qui reponde au poids et à la
nature du contenu ainsi qu'au mode de transport ct it sa durée; rem-
ballage ct la fermeture doivent préserver le contenu de façon que celui-ci
ne puisse être détériorée ni par la pression. ni par les rnanlpulations
successives: ils doivent aussi être tels qu'il soit impossible de porter
atteinte al! contenu sans laisser une trace apparente de violation;

c} être emballé d'une façon particulièrement solide s'il doit être trans-
porté sur de longues distances ou supporter de nombreux transborde-
ments ou de multiples manipulations;

d} être emballe de façon il éviter tout danger. sil contient des objets
de nature il blesser les agents chargés de le manipuler. il salir ou il
détériorer les au Ires colis;

e} présenter. sur remballage Oll renveloppe. des espaces suffisanls
pour l'inscription des indtcations de service et l'apposition des timbres
et étiquettes;

[) ne pas dépasser les dimensions ou volumes ci-après, sauf il être
considéré comme colis encombrant. au sens de l'article 119 ;

l" colis de surface: 1.50 mètre pour l'une quelconque des dimensions;
3 metres pour la somme de la longueur et du plus grand pou rto ur pris
da ns lin sens autre 'luc celui de la lonqucur:

2" colis-avion: en règle générale. les dimensions ne doivent pas
dépasser celles qui sont prévues pOLIr les colis il acheminer par voie
de surface; toutefois. les maxima sont fixés il I mètre pour la longueur
ct :, 50 centimètres pour toute autre dimension;

3" colis par voie maritime. il titre Facultatif ct par déroqatlon a\IX
dispositions du clnffrc l'' : 1.25 métre pour l'une quelconque des dimcn-
sions ct l'un des volumes ci-dessous :

60 dm' pour les colis jusqu'à 5 kg:
80 drl1"' pour les colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg:

100 dm' pour les colis au-dessus de 10 iusqu', 15 kg;
120 dm' pour les colis au-dessus de 15 jusqu'il 20 kg.

[ 11 ] 307

g) een utttrckscl. in de Enqelse. Arablsche. Chtnese, Spaanse. Franse
of Russische rael, uit de bepalingen van zijn wetten of reqlementen van
toepassinq op het vervoer van de colll,

2. Elke wijziging van de in § 1 bedoelde inlichtingen moet onver-
wijld over dezclfde weq ter kennis gebracht worden.

Art. 103.

Verzem/ingswegen cn iukseti,

I. Door middel van de (bij dit Reqlemcnt behorende] tabel model
CP 1. wordt door elk Bestuur opgegeven legen welke voorwaarden,
raksen en rechten het de verzendinq in doorvoer aanneernt van collt
mel bestemmïnq naar Landen waarvoor het zijn tussenkomst kan ver-
lenen.

2. Op grond van de inlichtingen die in de tabcllen CP 1 der tussen-
beide komende Besturen voorkornen, bepaalt elk Bestuur welke wegen
voor de vcrzendinq van zijn colli dienen qebruikt en welke taksen van
de afzendcrs dienen qcheven.

3. De Besturen docn elkandcr onderlinq mededelinq, hetzij door lus-
senkomst van het Internationaal Bureel, hetzt] rechtstrceks, van de (bij
dit Rcqlement behorende) tabcllen model CP I en CP 21. alsmede van
alle lai cre wijzigingen in die tabellcn: zij zcnden aan het Internationaal
Burccl een afschrift van hun tabel CP 21.

HOOFDSTUK II.

Algemene aannemingsvoorwaarden
en alqemene formnllteiten bij de terpostbezorqing.

AFDEllNG L

Algemene aannemirlgstJoorwllarden.

Art. 10-1.

A!gemerle conâitionnerinq.

I. Om bij de terpostbczorqlnq te wordcn aanqcnomèn, moct elk collo
aan de volqcnde vcorwaarden voldocn :

a) hct nauwkcuriq adres van. de bestemmehnq en van de alzender
rnoet in Latljnse Icttcrs voorkomen op hel collo zelf of op een hieraan
bevestiqd etiket dat cr niet kan van loskomen; met potlood qeschrevcn
adressee z.ijn niet to e gelaten; nochtans worden dc colll, waarvan hct
adres met lnktpotlood op ccn vooraf nat gemaakte plaats qeschreven
ls, aanqcnomen:

b) vcrpakt cn gesloten zijn zoals het past in verband met het qewicht
en met de aard van de inhoud, alsook met de wijze en de duur van
hel vcrvocr: de verpakkinq en de sluitinq rnoeten de inhoud zodanig
bevctltqen dat hij noch door drukking. noch door de ope envolqcnde
behandelinqcn kan beschadlqd worden: "'1' mag ook niets kunnen van
afgenomen worden zonder dat duldelijke sporcn van schendinq over-
blijven;

c) bijzonder stevlq verpakt zijn indien het over grote afstanden dlent
vervoerd of mccrrnaals overqeladen of behandeld moet worden:

d) zodanig verpakt zijn dat, indien het voorwerpcn bevat die de met
de behandelinç belastc bcdlendcn kunnen verwonden of de andere colli
kunncn verontreinigen of beschadiqen, alle qevaar uitqeschakeld is:

e) op de vcrpakklnq of op de ornslaq genoeg plaats overlaten voor
her opschrtjven van de dienstaanwijzingen en het opplakken van de
zegels en etiketten;

fJ de hlerna opqeqcvcn afmetingen of ornvanq niet te boven gaan.
tenzi] het te beschouwcn als hinderlijk collo in de zin van artikel 119:

I" land-zcecollo : 1.50 mctcr voor gelijk welke afrnetlnqen, 3 mcter
voor de som van de lcnqte en van de qrootste omtrek, deze in een
andcre richtinq dan de lengte qerneten:

2> luchtcollo : in de regel moqcn de afrnetinqcn niet qroter zijn dan
die welke voor de over land of zee te vcrzcnden colli voorztcn zijn; zij
zijn cchtcr vastqestcld ten hooqstc op ecn rneter voor de lenqtc en
50 ccntimetcr voor alle anderc afmeting;

3' zcccollo, facultatief en in afwijking van het bepaalde in cljfer 10 ;

1.25 mcter voor gelijk welke der afmetingen en der volumcn hierna :

60 dm' voor de colli tot en met 5 kg;
80 dm' voor de colli van meer dan 5 tot en met 10 kg:

100 dm' voor de colll van meer dan 10 tot en Illet 15 kg;
120 dm3 voor de colli van meer dan 15 tot en met 20 kg.
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2. Le bureau de dépôt dote recommander à l'expéditeur d'msérer,
dans le colis. une copie de son adresse ct de celle du destinataire.

3. Sont acceptés sans emballage :

a) les objets qui peuvent être emboués ou réunis et maintenus par
un lien solide muni de plombs ou de cachets, de manière à former un
seul et même colis ne pouvant se désagréger;

b) les colis d'une seule pièce. tels que pièces de bois. pièces métal-
liques, etc., qu'il n'est pas Jans les usages du commerce d'emballer.

Art. 105.

Emballages spéciaux,
Sign.l/isation des colis contenant des films et du .tl/u/orel.

I. Tout colis qui contient l'une ou rautre des matiêres ct-après dou
être conditionné comme il eSI indiqué ct-dessous :

li) métaux précieux: remballage doit être constitué soit par une boite
en métal résistant. soit par une caisse en bois d'une épaisseur minimum
de 1 centimètre pour les colis jusqu'à 10 kilogrammes et de 1 ~~ centi-
mètre POlir les colis de plus de 10 kilogrammes. sail enfin par un double
sac sans couture; toutefois. lorsqu'il est Iatt usage de caisses en bœs
contreplaqué. leur épaisseur peut être limitée il 5 millimètres. il la con-
dition que les arêtes de ces caisses soient renforcées au moyen de
cornières;

b) liquides ct corps facilement liquéfiables : deux récipients doivent
être utilisés (bouteille, flacon. pot. boite, etc., <rune parr. el botte en
métal, en bois résistant, en pâte de bois ou en carton ondulé de solide
qualité, d'autre part) entre lesquels est ménagé un espace qui doit être
rernpll de sciure. de son ou de toute autre matière absorbante ou pro-
tectrice;

c) poudres sèches colorantes, telles que le bleu d'aniline: l:CS produits
doivent être obligatoirement contenus dans des boites en métal résistant.
placées à leur tour dans des boites en bois ou en carton ondulé de
bonne qualité, avec de la sciure ou toute autre matière absorbante ou
protectrice entre les deux emballages;

cl) poudres sèches non colorantes: ces produits doivent ëtr e placés
dans des boites en métal, en bois ou en carton. ellc s-mèmes enfermées
dans un sac en toile ou er. parchemin;

e) matières visées à l'article 6. lettre il). chiffre 6". 2" phrase de
l'Arranqement : l'emballage doit être constitué par une caisse Ou un
baril solidement emballé à l'intérieur et à l'extérieur ct comporter une
mention relative à la nature du contenu;

f) films. celluloïd brut ou manufacturé: l'emballaqe doit être muni.
du côté de la suscription. d'une étiquette blanche très apparente portant.
en gros caractères noirs. la mention «Celluloïd! A tenir loin du feu et
do la lumière »,

2. Les colis contenant des matières visees au § I. lettres e) cl n, ne
peuvent être acceptés au dépôt 'Ille si ces matières sont admises par
toutes les Administrations appelées il participer au transport du colis.

SECTIO!'; II.

Formelités généra/es de dépôt.

Art. 106.

Formalités à remplir par Fexpêditeur.

I. Chaque colis doit être accompagné:

a) d'un bulletin d'expédition en carton résistant de couleur blanche.
du modèle CP 2 (annexé au présent Règlement):

b) d'une déclaration en douane du modèle CP 3 (annexé au présent
Règlement) établie dans le nombre requis d'excmplatrcs. ceux-ct étant
solidement attachés au bulletin d'expédition.

2. L'expéditeur peut porter. sur le coupon du bulletin d'expédition.
une communication relative au colis.

3. Il doit indiquer. en soulignant l'une des mentions portées au verso
du bulletlin d'expédition. la manière dont le colis doit être Vaité en
cas de non-livraison: le texte peut être souligné il la main, il la
machine ou ail moyen' d'un trait imprimé et il est loisible il J'expéditeur
de ne reproduire ou de ne faire imprimer au verso du bulletin d'expé-
dition qu'une seule des dispositions énumérées ci-dessous; la mention
soulignée sur le bulletin d'expédition doit être reproduite sur le colis
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2. Het Kantoor van terpostbezorging moet de alzender mel aandranq
verzoeken een afschrlft van zijn adres en van dar van de bestemmeling
in het collo te steken.

3. Er is geen verpakking verelst ;

a) voor voorwerpen die in elkander kunnen worden geschoven of
kunnen worden samenqevoeqd en bijeengehouden door een sterk blndsel
voorzien van loodjes of Iakzeqels. zodat zij ëën colle vormen en niel
van elkander kunnen losraken:

b) voor celh uit één stuk. zoals stukken bout. metaal. enz., welke
volqens handelsgebrulk nier verpakt worden.

Art. 105.

Bijzondere verpakJcingen.
Kenmerken V.ln de coll! met films en ccUu/oïdt.

I. Elk collo dar de enc of andere van navermelde stoffen o! voor-
werpen bcvat moet worden geconditionneerd aoals hierna aanqewezen :

a) edele metalen: dt verpakkinq moet bestaan. htl:l:ij uit een doos
van stevig metaal. hetzij uit een houten kist van ten minste I centimeter
wanddikte VOOr de colli tot en met 10 kilogram en van I ~!?centlmeter
voor de colli van meer dan 10 kilogram, helZij teri slotte uit een naad-
loze dubbele zek: w orden evenwel kisten van triplex gebezigd. dan
moqcn Zij ten minste 5 milllmeter dtk zijn, op voorwaarde dat de randen
der kisten van hoekstukkcn voorzjen zjjn:

b} vloetstoffen en licht vloetbaar wordende zelfstandlqheden : twee
reciplënten [Fles, flacon. pot, doos, enz .. enerzljds. en doos van metaal.
van taat hour. van houtbrt] of van steviq gegolfd karton, anderzljds]
dienen gebezigd met daartussen cen ruimte die met zaaqmeel. zemelen
of clkc andere opslorpende of beschcrmende stof moet gevuld wordcn:

c) kleuraFgevende droge poederstoffen. zoals antlineblauw ; zufke
producten rnoeten volstrekt gesloten worden in dozen van stevig rnetaal
die op hun beurt dienen geplaatst in dozen van hout of van stevlg
gegolfd karton, mel zaagmeelof elk andere opslorpende of bescherrnende
stol tussen belde verpakkinçen,

d) ntet-kleurafqevende droqe poederstoffen : zulke producten dienen
verpakt in metalen, houten of kartonnen dozen, die zelf in een liunen
of perkarncnten sak qesloten wordcn:

el stoffen of voorwerpen bedoeld in arlikel 6. letter a), cijFer 6".
2" volzm, van de Overeenkornst : de verpakking moet bestaan uit een
in- en uitwendig stevlq verpakt kistje of vaatje waarop de aard van de
inhoud vermcld ts:

f) Films. al dan nict bewerkt celluloïde : de verpakkinq moet op de
adressijde voorsien zijn van een in 't oog vallend wil etiket waarop
in zwarte velle letters de vermeldtnq staal «Celluloïd I A tenir loin
du Feu Cl de la lumière" (Celluloïde! Ver van vuur en licht verwijderd
houden}.

2. De colli waarin de in § I. letters el en I), bedoelde voorwerpen
of stoffen gesloten zijn mogen bi] de terpostbezorqtnq slechts worden
aanqenorncn zo die voorwcrpen of stoffen toegelaten zijn door al de
Besrurcn die aan het vcrvocr van het collo deelnemen,

AFOEl.ING 11.

Algemene [ormaliteiten bij de terpostbezorging,

Art. 106,

Pormalitelten door de afzender te veruullen.

I. Elk colle moet vcrqezeld qaan :

;1) van ccn verzendinqsbulletin model CP 2 (behorcnd bij dit Regle-
ment] van slevig wit karton:

b) cen douaneaangifte model CP 3 [behorende bij dit Reqlcment] ,
opgemaakt in sovcel exemplaren als vereist is\ deze laatsten moeten
stevig aan het verzendingsbulletin vastqemaakt zijn.

2. De afzender mag een mededelinq betreffende hel colle op de
zii~trook van het verzcndtnqsbulletin schrljven.

3. HIJ moet, door cen der op de keerzijde van het verzendinqsbullettn
voorkomende vcrmeldlnqcn te onderhjnen, aançeven op welke wijze
clat colle dient behandeld inqeval het nlet uitqèrèlkt wordt: de tekst
mag met de hand, met de machine ol door middel van ecn qedrukte
streep worden onderlijnd en hct staat de afzender vriJ slechts één van
de hlerna vcrmelde bcschlkklnqen op de keerztlde van hel verzendinqs-
bulletin aan te brengen of te laIen drukken; de op het verzendinqs-



lui-même; les mentions admises il l'article 5 de l'Arrangement peuvent
être rédigées en français ou dans une langue connue dans le Pays de
destination;

a) envoyer à l'expéditeur un avis de non-livraison;
b) adresser ravis de non-livraison à M ... (tiers' résidant dans le I

Pays de destination] demeurant à ... (adresse);
c) colis il renvoyer immédiatement il l'origine;
d) colis à renvoyer il l'origine à l'expiration d'un délai de '" jours;

e) colis il livrer (ou il réexpédier) il M... (autre destinataire)
demeurant .. , (adresse) (éventuellement sans perception du montant
du remboursement ou contre payement d'une somme inférieure à la
somme primitive);

f) colis il réexpédier aux fins de livraison au destinataire primitif;

g) colis il vendre aux risques et périls de l'expéditeur;
h) colis abandonné.

4, Sauf s'il s'agit de colis avec valeur déclarée, de colis francs de
droits ct de colis contre remboursement, un même bulletin d'expédition.
accompagné du nombre de déclarations en douane requis pour un colis
isolé, peut servir pour trais colis au maximum. il condition qu'ils
émanent du même expéditeur, qu'ils soient soumis 11 la même taxe ct
destinés il la même personne; chaque Administration peut. toutefois.
exiger un bulletin d'expédition et le nombre réglementaire des déclara-
tions en douane pour chaque colis,

5. Le bulletin d'expédition doit. éventuellement. comporter les mentions
visées à l'article 105, § l , lettres e) et {).

6. Tout colis-avion ainsi que le bulletin d'expédition y afférent doivent
être revêtus, au départ. d'une étiquette spéciale de couleur bleue com-
portant les mots «Par avion », avec traduction facultative dans la
lanque du Pays d'oriqlne.

7. Les Adrnintstrations n'assument aucune responsabilité du chef des
déclarations en douane.

Art. 107,

Formalités à remplir par le bureall cl'orif/ille.

I. Le bureau d'origine est tenu, au moment du dépôt. d'apposer ou
d'indiquer:

a) sur le colis, à côté de la suscription, et sur le bulletin d'expédition,
aux emplacements ad hoc, une étiquette du modèle CP 8 (annexé au
présent Rêglement) indiquant. de manière apparente, le numéro d'ordre
du colis ct Ie nam du bureau de dépôt;

b) sur le bulletin d'expédition seulement:
l " l'empreinte du timbre il date:
2" le poids. en kilogrammes et centaines de grammes, toute fraction

de centaine de grammes étant arrondie à la centaine supérieure.

2. Un même bureau d'origine ne peut employer en même temps deux
ou plusieurs séries d'étiquettes, sauf si les séries sont différenciées par
un signe distinctif.

Art. 108.

Divergences relatives au poids, au volume Ott al/X dimensions.

La manière de voir du bureau d'oriqine, en cc qui concerne la
détcrrnlnation du poids, du volume ou des dimensions, doit être consi-
dérée comme prévalant, sauf erreur évidente.

CHAPITRE III.

Conditions spéciales il. certaines catégories de colis.

SECTION I.

Colis EltJec onleur déclarée.

Art. 109,

Conditionnement pnrticulier des colis avec valeur déclarée.

Tout colis avec valeur déclarée est assujetti aux règles particulières
ci-après de conditionnement;

a) il doit être scellé par des cachets identiques it la circ. par des
plombs ou par Url autre moyen efficace, avec empreinte Ou marque
spéciale uniforme de J'expéditeur;
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bulletin cnderhmde vermeldinq moct op het collo zelf herhaald worden:
de bij artikelSvan de Overeenkomst \leoorloofde vcrmeldingen moqen
in het Frans of in een in het Land van beslemmÏJ\g gekende taal gesieId
worden :

al aan de afzcnder een bericht van niet-uilreiking zenden:
b) hel bertcht van niel-uitreiking zenden aan de Hr ... lin het

Land van bestemmillg verblijvende derdc], wonende te ..• [adres}:
d onmiddellijk naar de hcrkornst terug te zenden collo:
dl collo naar de herkomst teruq te zenden bij de verstrijking van

een terrnljn van ... daqen;
el collo uit te reiken (of na te zenden] aan de Hl' ... [andcre

bestemmehnq}, wonende ... [adres) Ieventueel zonder het verrekcn-
bedraq te vorderen of tegen betaling van een laqere dan de aanvan-
kelijk vcrmelde som;

f) collo na te zenden om aan de eerste bestemmelinq Ic worden
uitgereikt;

Hl collo te verkopen op risico en qevaar van de afzender:
h) a fgestaan collo.

,1. Tenzt] het colli met aanqeqeven waarde, rechtvrije colli en
verrckcncolh betrefr, mag L'en "a betzelfde verzendingsbulletin. verqezeld
van het voor één colle veretste aantal douaneaanqtfren, voor tcn
hooçste drie colli gebezigd wordcn. op voorwaarde dat zij door een
en dezelfde afzender verzonden. aan dezelfde taks ondcrworpen en
voor een en dezelfde persoon bestemd zijn; elk Besluur mag echter
een verzendingsbulletin en het voorgeschreven aantal douancaanqlften
voor clk collo vraqen,

5. Op hct verzcndtnqsbuilcttn moeren eventucel de In artikel ID5. f I.
letters e) en fl. bcdoelde vermeldingen voorkomen.

6. Op elk luchtcollo alsmede op het daarbf behorend verzendinqs-
bulletin moct, bij afzending. een bijzonder blauw etikct met de woorden
If. Par avlon » [Per vliegtuig). bcnevcns cen niet verplichrc overzettinq
in de taal van het Land van herkomst, geplakt wordcn.

7. De Bcsturcn nemcn geen veramwoordelilkheid op zich ter. aanzlen
van de douancaanqlften,

Art. IOï.

Formnliteiten door het hmtoor "an herkomst te oeroullen.

I. Het kantoor van hcrkomst moct op het ogenblik van de tcrpost-
bezorgirig aanbrcnqcn of vermeldcn :

,~) op hct colle, nevens hct adres en op het verzendinqsbulletin. op
de daartoe bcstcmde plaarscn, een etikct model CP S [behorcnd bi]
dit Reqlcrncnt] waarop hct volgnummer van het collo en de naam
van hct kantoor van tcrpostbczorqlnq op in 't ooq vallcndc wijzc
voorkomcn:

b) op het vcrzcndinqsbullcttn allecn :
l'' de datumsœrnpelefdruk:
2" het gewicht in kilogrammen en honderdtallen "an qrammen. met

dien vcrstande dat elk gedeelte van minder dan honderd gram naar
boven lot het honderdtal afgerond wordt.

2. Een en hctzclfde kantoor van herkomst m<lg nict tcrzclfder tijd
twcc of meer etikettcnrcckscn gebruiken, behalvc als de recksen door
"en bijzonder teken van elkandcr te onderschciden zijn,

Art. 108.

Verschillen ir. gewicht. omvang o] ,,{metillgen.

De zicnswijze van hct kantoor van herkomst met bctrckkinq tot de
vaststelllnq van hct gewicltt. van de omvang of van de afmetingen
rnoct, bchoudcns bliikbare vergissing. als bcslisscnd bcschouwd wordcn.

HOOFDSTUK III.

Bijzondere voorwaarden voor sommige cateqoricën van colli,

AFDP.r.tNG I.

Colli met lWIIgegeven wiJ<~rde.

Arl, 109.

Biizondere conJir;onnering van de colli Illet <langcgevcn waarde.

Voor clk collo met aangegeven waarde gdden de volqcnde bljzondere
conclitionneringsvoorschriften ;

,,) hct moct vcrzcqcld zijn met volkomcn gelijke 'lakzegels, met
100dj"5 of een andcr doclmattq mtddcl, waarin ccn cenvorrniq bijzondcr
lnqcdrukt kenteken of merk van cie afzcndcr voorkomt:
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b) les cachets ou scelles, de rnêrne que les étiquettes de toute nature
et, le cas échéant. les timbres-poste apposés Sur ces colis doivent être
espacés, de façon à ne pouvoir cacher les lésions éventuelles de l'em-
ballage; les étiquettes et les timbres-poste ne doivent pas être repliés
sur deux des faces de l'emballage de manière à couvrir une bordure;
les étiquettes sur lesquelles, le cas échéant figure l'adresse ne peuvent
être collées sur l'emballage même;

c ) il doit être revêtu, de rnërne que le bulletin d'expédition, d'une éti-
quotte rouqe du modèle CP 7 (annexé au présent Règlement) et portant
en caractères latins, la lettre \l, Je nom du bureau d'origine et le
numéro d'ordre du colis; l'étiquette doit être collée, sur le colis, du côté
de l'adresse et à proximite de celle-ci: toutefois, les Administrations ont
Ia faculté d'uttliscr simultanément l'étiquette CP 8 prévue ä l'article 107
cr une étiquette rouqe, de petites dimensions, portant en gros carac-
tères. la mention « Valeur déclarée »:

d) la valeur doit être déclarée en monnaie du Pays d'origine et
inscrite par l'expéditeur. sur le colis et le bulletin d'expédition, en
caractères latins, en toutes lettres et en chiffres arabes, sans rature ni
surcharqe, même approuvée; Je montant de la déclaration de valeur
ne peut être indiqué au crayon;

e] le montant de la valeur déclarée doit être converti en francs-or
par l'expéditeur ou par le bureau d'origine; le résultat de la conversion
doit être indiqué par de nouveaux chiffres placés à côté ou au-dessous
de ceux qui représentent la valeur en monnaie du Pays d'origine; le
montant Cil francs-or doit être souligné d'un fort trait au crayon de
couleur; la conversion n'est pas opérée dans les relations directes entre
Pays ayant une monnaie commune,

f) le bureau d'origine est tenu d'indiquer le poids exact en grammes
sm Je colis (il côté.' de l'adresse) et sur le bulletin d'expédition (ä rempla-
cement ad hoc);

g) aucun numéro d'ordre ne doit· être porté au recto des colis avec
valeur déclarée par les Administrations intermédiaires,

Art, IlO,

Déclaration [rnuduleuse de valeur,

Lorsque des circonstances quelconques et, notamment, une réclamation
révèlent une déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur
n'clic du contenu du colis, avis en est donné à l'Adrnintstration d'origine.
dans le plus bref délai; le cas échéant, les pièces de l'enquête sont
communiquées à celle-ci.

SECTION II.

Colis llt[fents.

Art. I J I.

Conditionnement particulier des colis urgents.

Tout colis urgent ct son bulletin d'expédition doivent être revêtus
d'une <'tiqllette portant, très apparente, la mention « Urgent »,

Art. 112.

Transmission et dédounnement des colis urqents,

Les Administrations qui participent il l'échange des colis urgents
sr-ntcndcnt pour assurer la transmission rapide et, autant que possible,
directe de ces colis; clics prennent des mesures pour en accélérer le
dédouanement.

SECTION lll.

Colis exprès.

Art, 113,

FomliJlités spéciales de dépôt des co/is exprès.

l'ont colis exprès et son bulletin d'expédltion doivent être revêtus
d'une étiquette rouge foncé. imprimée ct portant la mention très appa-
rente « Exprès »: cette étiquette est apposée, autant que possible. à
côté de l'indication du llr-u de destination.

[1'1J

b) de cachettcn of Iakzeçels, alsrnede de enketten van alle aard co,
in voorkomend geval, de op die colli geplakte postzeqels dlenen op,
zodanige afstand van elkaar aangebracht dat de eventueel bcschadiçde
gedeelten van de verpakkinq niet kunnen verdoken bliiven: de etiketten
en de postzeqels moqen nlet :1;0 op twee zljden van de verpakkinq
geplakt zijn dat zij de kant bedekken: de etiketten waarop, in voor-
komcnd qeval het adres staat, moqen niet op de verpakkinç zelf geplakt
zljn:

c) het moet, evenals het verzendlnqsbullenn, voorzien zijn van cen
rood etiket rnodel CP 7 (behorend bi] het Reglement) waarop de
letter V, de 'naam van hct kantoor van herkomst en het volgnummer
van het collo in Latljnse karakters voorkomen: het etlket meer op de
adrcszljde van het collo dichtbl] het adres geplakt worden: het staat
de Besturcn evcnwel vri] gelijktijdig gebruik tc maken van het bij
artlkcl 107 voorzien etiket CP 8 en van een klein food etiket waarop
met vetre letters gedrukt ls .: Valeur déclarée :l> (Aangegeven waardc] :

d) de waarde moet in de munt van het Land van herkomst aanqe-
qeven zijn en. door de afzcnder op hct colle en het verzendinqsbullcnn
voluit in lattjnse letters en in Arablsche cijfers wordcn verrneld, zonder
doorhaling of ovcrschrljvinq, zelfs al zijn deze goedgekeurd; het bedrag
der aanqeqeven waarde mag niet met potlood qeschrevcn worden.

e) het bedrag van de aanqeqeven waarde moet door dl' afrender of
door het kantoor van hcrkornst in qoudfranken worden omqezet: het
bij de omzettinq bckornen bedrag moet door nleuwe cijfers aanqeduld
wordcn ncvens of onder de cijlcrs die het bedrag van de aangifte in
de rnunt van het Land van herkomst weerqcven: het bedrag in goud-
franken rnoet duidelijk met gekleurd potlood onderstrecpt worden: de
ornz ettinq wordt ntet qedaan in het rechtstreeks vcrkecr tussen Landen
met ecn qemeenschappelijke munt:

t) het kantoor van herkornst moet hetjuist gewicht in grammen
op het collo [nevens hct adrcs) en op het vcrzendinqsbulletin (op de
daartoe bestemde plaats) verrnclden.

g) geen cnkcl volgnummer rnoet door de tussenbeidc kornende
Besturen op de voorzijde van de coUi met aanqeqcvcn waarde vcrmeld
worden.

Art. 110.

Als gelijk welke ornstandiqheden, en lnzondcrheid een navraag. een
bcdricqlijke aanqifte voor een hoger bedraq dan de wcrkeltjke waarde
van de inhoud van hct collo aan het licht brcnqcn, wordt daarvan
binnen de kortst rnoqeltjke tijd kennis gegeven aan het Bestuur van her-
komst: III voorkomend geval worden de stukken van hct onderzoek
aan dit Bestuur mcdcqcdceld.

A FOELl~G Il.

Drinqende colli.

Art. I I I.

Biizondece conditionnerinq der drinqende colli.

Elk dringend collo en het daarbi] behorend verzendinqsbulletin moctcn
voorztcn zijn van ceri ctikct met de zcer in 't oog vallende melding
« Urgent» (Dnnqend}.

Art. 112.

Verzendillg en inklaring van de ârinqende colli.

De Besturen, die aan deuttwlssellnq van drinqende collt declnerncn.
komen overcen om de snclle en zovcel moçelijk rechtstreeksc verzendinq
van die colli te vcrzekcrcn: zij nemcn maatreqclcn om de inklaring cr
van te bespocdlqcn.

At'DEUNG II!.

Spoedcolli,

Art. 113.

Bijwrlclere [ormuliteiten bij de terpostbe zorqinq der spoeácolli.

Elk spoedcollo en het daarbij bchorend verzendlnqsbulletln moeren
voorzlcn zijn van ccn donkerrood etlkct waarop hct woord « Exprès ;,
(Spoedbestclltnq) op in het oog vallcnde wijze gedrukt is; dit cttkct
wordt zovecl mogelijk ncvcns de vcrmeldlnq van de plaats van bestcrn-
ming qeplakt.



Art. 114.

Cas spécinu» de liurnlson et de réexpédition ,I"lIn colis exprès.

L La livraison, par porteur spécial. d'un colis exprès ou de l'avis
d'arrivée n'est essayée qu'une fois; si l'essai est Infructueux, le colis
cesse d'être considéré comme exprès.

2, Si lin colis exprès il réexpédier a donné lieu il un essai infructueux
de livraison il domicile par porteur spécial. le bureau de réexpédition
doit barrer l'étiquette Oll la mention « Exprès » par deux forts traits
transversaux,

SECTION IV,

Colis [ranes de droits.

Art. us.
Formalités spécisles cie dépôt des colis francs de droits.

I. Tout colis franc: de droits ct son bulletin d'expédition doivent être
n'vêtus; .

a) de la mention très apparente « Franc de droits " (ou de toute
autre équivalente dans la Ianque du Pays d'origine);

b) d'une étiquette jaune portant, également trés apparente. la mention
" Franc de droits ».

2. II est accompagné des déclarations en douane réglementaires ct
d'un bulletin d'affranchlsscment du modèle CP 4 (annexé au présent
Règlement). confectionné en carton de couleur jaune; le recto du bulletin
d'affranchissernenr doit être rempli par le bureau d'oriqtne et comporter
rengagement prévu ti l'article i, § 2. de l'Arrangement,

3. Le bulletin d'expédition, les déclarations en douane et le bulletin
d' affranchissement doivent être solidement attachés entre eux.

Art. [16.

Liur(/i.~on en franchisc de droits demandée postérieurement
au dépôt du colis.

I. Si, postérieurement au dépôt, lcxpéditeur d'un colis en demande
la livraison en franchise de droits, le bureau d'origine remplit une
formule CP i, qu'il attache il une formule de réclamation CP 5; après
avoir été revêtue d'un timbre-poste représentant la taxe due. la formule
CP 5 est transmise. sous recommandation, au bureau de destination, qui
appose sur le colis. près de la suscription. ainsi que sur le bulletin
d'expédition, l'étiquette prévue il larttcle 115. § L lettre b).

2. Lorsque celte demande est destinée il ête transmise par voie télé-
graphique, 10:- bureau d'origine avertit. par télégramme, le bureau de
destination de la teneur de la note explicative; ce dernier bureau établit
d'offtcc un bulletin d'affranchissement.

Art. 117.

Tr;jitement des bulletins ,i'allmnchis,çement après /i"raison du colis.

I. Après livraison au destinataire d'un colis franc de droits. le bureau
qui il lait l'avance des frais de tous ordres. pour Je compte de I'expé-
ditcur. complèrc. en cc qui le concerne, les indications qui figurent au
verso du bulletin d'affranchissement ct transmet ce dernier, accompagné
des pièces justificatives, au bureau d'origine; celle transmission a lieu
sous enveloppe fermée. sans indication du contenu.

2. Chaque Administration peut désigner certains bureaux spécialement
chargés de renvoyer les bulletins d'alfranclnsscrncnt grevés de frais ou
de recevoir les bulletins d'affranchtsserncnt renvoyés après livraison du
colis: le nom du bureau auquel les bulletins doivent être renvoyés est
inscrit. dans tous les cas. au recto du bulletin d'affranchissement, par
le bureau d'origine du cotis,

3. lorsqu'un colts portant la mention « Franc de droits» parvient
sans bulletin d'affranchissement. le bureau chargé du dédouanement
établit un duplicata de cc bulletin: il y mentionne le Pays d'origine et,
autant que possible. la date de dépôt du colis. Lorsque le bulletin
daffranchisscmcnt est perdu après livraison du colis. un duplicata est
établl dans les mêmes conditions.

1. Tout bulletin d'affranchlsscrncnt concernant un colis renvoyé à
l'origine pour un motif quelconque doit ëtre annulé par les soins de
l'Administration de destination et être attaché au bulletin d'expédition.
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Art. 114.

Biizonâere gevalle" va" bestelli"" l'TI van TIMending van een spoedcollo.

I. De bestelhnq per bijzondere bode van een spoedcollo of van het
berlcht van aankomst wordt slechts eenrnaal qeprobeerd: rs de poging
vruchteloos, dan wordt het colle nlet meer als ceri spoedcollo beschouwd.

2, Indien een na te zenden spoedcollo door een bijzondere bode
vruchteloos aan huis is aangebodcn geworden, moct het nazendend
kantoor het ettket of de vermeldinq « Exprès » [Spoedbescellinq] met
.twee vette dwarsstrepen doorhalen.

AFDELING IV,

Rechtvrije colli.

Art. 115.

Blizondere [ormaliteiten bi] de terpostbezorpinç van rechtvrije colli.

I. Elk rechtvri] colle en het daarbi] bchorend verzendingsbulletin
moeten voorzien zijn :

a) van de in het oog vallende vermelding « Franc de droits »
(Rechtvrtj] (of van elk andere gelijkwaardige vermelding in de taal
van het Land van herkomst);

b) van een geel etiket met de eveneens in het oog vallende verrnel-
ding « Franc de droits» (Rcchtvri] ),

2. Het qaat verqezeld van de voorgeschreven douaneaanqiften en
van cen Irankccrbulletln model CP 4 (behorend bij dit Reglement)
van gee! karton: de. voorzljde van het Irankeerbulletln dient door het
kantoor van herkomst inqevuld en de bi] artikel 4. § 2" van de Over-
ccnkomst voorziene verblntenls moet er op voorkorncn.

3. Het verzendinqsbulletin, de douaneaanqiften en het frankeerbulletin
moetcn stcvtq aan elkander vastgehecht zijn,

Art. 116.

Frenco-uitreikiru; aangevraagd na de terpostbezor qinç van het colla.

I, Indien de afzender van een collo na de terpostbezorging de franco-
uttreikinq aanvraaqt, vult het kantoor van herkornst een Iorrnulier
CP 1 in en hecht dit aan een navraagformulier CP 5; nadat er een
postzegel ten bedraqe van de verschuldiqde taks werd opgeplakt,
wordt het formulier CP 5 onder aantekeninq verzonden aan het kantoor
van besternmlnq dat het bi] artlkel lIS, § I. letter b). voorzten etiket
op hct collo, dichtbi] het adres, alsrnede op het verzcndinçsbulletin plakt.

2. Wanneer die aanvraag bestemd is om te worden overqetelc-
grafeerd, wordt het kantoor van" bestemming door dat van herkomst
per telegram op de hooqte qebracht van de inhoud der uitleggende
nota; cerstbcdoeld kantoor maakt ambtshalve een Irankeerbulletin op.

Art. J 17.

Behendeliru; uan de [rnnkeerbulletins na uitreiking 'Nm het collo.

l. Nadat ecn rechtvri] collo aan de bestemmeling Is uitqcretkt, vult
het kantoor, dat de rechten van alle aard voor rekening van de afzcn-
der hcefr voorqcschoten, de zijn dienst betreffcnde aanwijzingen. die op
de keer aijde van hel frankcerbulletin voorkorncn, in en zendt dit Iaatstc
met de bewljsstukken, onder qesloten omslaq, zonder aanduidinq van de
inhoud, aan het kantoor van herkornst.

2. Elk Bestuur kan sommige kantorcn aanwijz en die bijzonder belast
zijn met de terugzending der met kesten bezwaarde frankeerbullctlns
of met de ontvanqst van de na de uitre ikinq der colli teruggezonden
[rankccrbulletins: de naam van het kantoor waaraan de bulletins dienen
tcruqqezonden, wordt, in allen qevallc, door het kantoor van herkornst
van het collo op de voorzijdc van het frankcerbulletln geschreven,

3, Wanncer ecn collo met het opschrift « Franc de droits » (Recht-
vri] ] zondcr Irankeerbulletln tockomt, rnaakt het met de inklartnq
belast kantcor cen duplicaat van dat bulletin op; het verrneldt hierop
de naam van hct Land van herkomst en, voor zovcr moqelljk, de datum
van terpostbezorging van het colle, Als het frankeerbulleun na uitrei-
king van hct colle verloren is geraakt, wordt onder dezelfde voor-
waerden ecn duplicaat opqcmaakt,

4, Elk frankeerbullctin betreffendc ceri om cniqerlei reden naar de
hcrkornst teruqqezonden collo moet door het Bestuur' van bestemmlnq
ongeldig gemaakt en aan hct verzcndlnqsbullctin vastqchecht wordcn,
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5. A la réception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais
déboursés par l'Administration de dcsnnanon, l'Adminislration d'origine
en convertit le montant dans sa propre monnaie á un taux qui ne doil
pas être supérieur au taux fixé pour l'émission des mandats de poste à
destination du Pays correspondant; le résultat de la conversion est
indiqué dans le corps de la formule et sur le coupon latéral; après avoir
recouvré le montant des frais. le bureau d'origine remet il l'expéditeur
le coupon du bulletin el. le cas échéant, les pièces justificatives,

SECTION V.
Colis lmgi/es et colis encombrants,

Art. 118.
Colis lragi/es.

I. Sous réserve de répondre aux règles générales de conditionnement
ct d'emballage, tout colis fragile doit être revêtu, soit par rexpéditeur.
soit par le bureau d'origine, d'une étiquette il image représentant un
verre imprimé en rouge sur fond blanc,

2. Le bulletin d'expédition correspondant doit être revêtu, au recto.
de la mention très apparente " Colis fragile •., manuscrite ou imprimée
sur une étiquette.

Art. 119.

Colis encombrants.

I. Est réputé encombrant, par application de l'article 2, § -J. lettres 8)
et b}, de l'Arrangement:

e} tout colis dont les dimensions dépassent celles qui sont fixées à
l'article lOi, § i. lettre f), chiffre 1°;

b} tout colis constitué par des plantes ou arbustes en paniers, des
cages vides ou renfermant des' animaux vivants. des meubles. de la
vannerie. des jardinières. des voitures d'enfants, rouets. vélocipèdes.
boites à cigares vides ou autres boites en fardeaux. etc.

2. Peut être facultativement considéré comme encombrant, par appli-
cation de l'article '2, § 4, lettre c}, de l'Arrangement, tout colis emprun-
tant un service maritime et dont les dimensions ou le volume dépassent
ceux qui sont fixés Il l'article HH. ~ I. lettre tJ. chiffre 3".

3. Dans les relations entre Administrations n'autorisant pas le trans-
port des colis encombrants, les colis qui, compte tenu de leur poids, ont
un volume supérieur ault limites fixées il l'article lOi. § l. lettre f).
chiffre 3°, peuvent être admis il la condition d'être grevés des taxes
applicables à la coupure de poids correspondant il leur volume,

-I. Le bulletln d'expedition d'un colis encombrant doit être revêtu, au
recto. de la mention très apparente « Colis encombrant », manuscrite
ou imprimée sur une étiquette.

SECTION VI.

Colis prisonniers de guerre et internés.

Art. 120.

Conditionnement particulier des colis prisonniers cie guerre
et internés.

Toul colis de prisonniers de guerre cl internés ct son bulletin d'expé-
dition doivent porter. le premier il côté de la suscription, le second au
recto de la formul c, J'tin e des mentions « Service des prisonniers de
guerre;) ou « Se rvic c des internés »; ces rncnttons peuvent être suivies
d'une traduction dans une autre langue.

CHAPITRE JV.

Pertlcularltês.

SECTION 1.

Avis de réception.

Art. 121.

Demande cI'Bvis de réception formulée lIU moment du dépôt.

1. Tout colis pour lequel. au moment du dépôt, l'expéditeur demande
un avis de réception doit porter, de façon très apparente, soit la mention
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5. Bij de ontvanqst van een frankeerbulletln, waarop de door het
Bestuur van besternminq voorqeschoten kosten staan vermeld, zet het
Bestuur van herkomst hel bedraq dezer kesten in zijn eigen munt am
tegen een koers, die niet hoqer mag zijn dan de koers bepaald voor de
uitgifte van postwlssels voor het betrokken Land; het bij de omzettinq
bekomen bedraq wordt op het formulier zclf en op de zljstrook verméld:
na inning van het bedraq der kesten. wordt de zijstrook van het bulletin
en, in voorkomend geval, de bewljsstukken, door het kantoor van her-
komst aan de afzender ovcrhandtqd.

APDElING V.
Breekbece colli en hinderlijke colli.

Art. 118,

Breekbare colli.

I. Onder inachtneming van de algemene voorschriften inzake condi-
tionnering en verpakking, moet elk breekbaar collo hetzij door de afzen-
der. hetzi] door het kantoor van herkomst worden voorzten van een
etiket met witte grond waarop in 't rood een glas gedrukt is.

2, Op de voorztjde van het desbetreffend verzendmqsbulletln d.ent
de geschreven of op een etiket gedrukte in het oog vallende vermeldinq
« Colis fragile» [Breekbaar collo) aanqebracht.

Art. 119,
Hinderlijke colli.

I. Wordt, bij toepasslnq van artikel 2. § 1. letters a) en b), van de
Overeenkomst, als hinderlijk beschouwd :

a) elk collo met groter afmetinqen dan die vastqesteld bl] artikel 104.
~ I. letter i). cijfer 1°;

b) elk collo dat bcstaat uit planten of heesters in manden, ledige
kooien of kooien mel levende dieren, rneubelen, mandenwerk, bloemen-
mand en, klnderwaqens, spinnewlelen, rijwielen, bijeenqepakte ledige
sigarenkistjes of andere klst] es of dozen, c oz.

2. Mag, bij tocpassmq van artlkel 2, § 4, letter c}, van de Overeen-
komst, naar verklezen als hinderlijk beschouwd worden, elk over zee
verzonden collo waarvan de afmetingen of de omvang qroter zijn dan
bi] artikel lOi. § I, Ietter O, cijfer 3", vastqesteld is.

3. Jn hel verkeer tusscn Bcsturen die het vervoer van hinderlijke
will niet toclatcn, rnoqen de colli, waarvan. rekening gehouden met hun
qewicht, de omvanq de bi] artikel 101, § l , letter i), 3°, vastqestelde
perken te boven gaat, aanqenornen worden op voorwaarde dat zij
bezwaard zij n met de taksen die op de met hun omvang overeenstem-
mende qewichtsschijf toepasselijk zijn.

4. Op de voorzijde van het verzendlnqsbullcttn van een hinderlijk
collo dient de geschreven of op een etiket gedrukte in het oog vallende
vcrmcldtnq « Colis encombrant» (Hiriderlijkc collo) aangebracht.

AFDELING VI.

Colli voor krijgsgeviITtgencn l:n geïnterneerden.

Art. 120,

Bijzondere conditionnerinç van cie colli uoor krijgsgevangenen
efl geïnterneerclen.

Elk collo voor krijgsgevangenen engeïnterneerden en het daarbi]
bchorcnd vcrzendlnqsbulletin rnoeten, hct cerste nevens het adres, het
twcede op de voorzijde van het Iorrnulter. cen der vermeldinqen « Ser-
vice des prisonniers de guerre » (Dienst der Krijgsgevangenen) of
« Service des internés» (Dienst der Geînterneerden] draqen: een over-
zettinq in ecn anderc taal mag bi] die vcrmeldinqen qeschreven worden,

HOOFDSTUK IV,

Bijzonderheden,

AFDELING I.

Bericht vun ontvangst.

Art. 121.

Bij de terpostbezorging aangevraagd berichi van ontvangst.

J. Op elk colle, waarvoor de afzcrtder bij de terpostbezorqtnq een
bcricht van ontvanqst aanvraaqt, moct op In hct oog vallende wllze



« Avis de réception », soit l'empreinte d'un timbre" A, R. »; il tloit
en être de même du bulletin d'expédition,

2. Le colis doil être accompagné d'un exemplaire. ditment !'empli, de
la formule CS visée il l'article 143, li 2, du Règ!ement d'exécution de
la Convention; cette formule est établie par le bureau d'origine (ou
par tout autre bureau désigné par l'Administration d'origine) ct dOit
être jointe au bulletin d'expédition.

3, La mention " Renvoi par avion 1> doit être portée. par les soins
du bureau intéressé, sur l'avis de réception il renvoyer par voie aérienne.

4. Si la formule C 5 ne parvient pas ail bureau de destination, celui-ct
en dresse d' office un nouvel exemplaire.

5. Dès livraison du colis. le bureau de destination renvoie il l'expé-
diteur par courrier ordinaire ou, si l'expéditeur a payé les frais y relatifs,
par le premier courrier aérien, il découvert ct en franchise de port. la
formule C 5 dûment complétée.

6. Lorsque l'expéditeur réclame un avis de réception qui ne lui est
pas parvenu dans un délai normal. il est procédé conformément aux
dispositions de l'article 122; toutefois. la taxe d'avis de réception n'est
pas perçue une dcuxtëme fois; le bureau d'oriqrne inscrit, en tête de
la formule C S, la mention « Duplicata de l'avis de réception »,

Art. 122.

Demande crallis de réception formulée postérieurement itu dépôt.

Lorsque la demande est formulée postérieurement au dépôt du colis,
il est procédé conformément aux dispositions de l'article 14'1 du Règle-
ment d'exécution de la Convention, sous les ré.~erves ci-aprês :

a) la formule C 9 est à remplacer par la formule CP 5 meononnée
ä l'article 126, § L lettre a);

bl dans les Pays où le service des colis n'est pas exécuté par l'Admi·
nistration des postes, la perception de la taxe d'avis de réception est
constatée, sur la formule CP S, soit par J'apposition d'une viqnette
spéciale, soit par J'indication du montant de cette perception.

SECTiON II.

Aulre x particulnritès,

Art. 123.

A"is dembnrquemenr,

1. Tout colis pour lequel l' expéditeur demande un avis d'embarque-
ment doit être désigné au moyen d'une l'liquette "Avis d'embarque-
ment» apposée sur le colis ct sur h- bulletin d'expédition.

2. Cc colis est accompagné d'une formule du modde CP 6 (annexé
au présent Règlement), qui doit indiquer très clairement le pori (ou le
Pays) d'où l'avis d'embarquement doit être renvoyé. Chaque formule
ne peut se rapporter qu'à un colis. même s'il s'agit de colis mentionnés
sur un seul bulletin d'expédition.

3. Si un colis accompagné d'un avis d'embarquement est compris
dans une dépêche close expédiée en transit par le port d'embarquement
intéressé, le bureau d'échange de départ de la dépêche retire l'avis
d'embarquement joint aux documents daccornpaqncment du colis cl
l'annexe il la feuille de route CP 12 correspondante, mentionnée il
l'article 130, § 6, après y avoir porté les annotations nécessaires;
l'attribution de la part de taxe revenant au Pays d'embarquement s'opère
au moyen de cette feuille de route, qui est complétée sous la rubrique:
Nombre d'avis d'embarquement.

4. Tout bureau d'échange qui assure l'embarquement, soit d'un colis
avec avis d'embarquement ct reçu à découvert, soit de la dépêche close
en transit le contenant, remplit convenablement la formule CP 6 ct la
transmet directement à l'expéditeur,

5, Toute réclamation de l'expéditeur concernant un avis d'embarque-
ment non parvenu dans un délai normal donne lieu " l'établissement
d'une formule de réclamation CP 5, mentionnée à l'article 126, § I.
lettre li). et exempte de taxe; cette formule, accompagnée d'un duplicata
d'avis d'embarquement CP 6. sur lequel je bureau d'origine porte ln
mention « Duplicata », est traitée selon les dispositions de l'article 126;
la taxe d'avis d'embarquement n'est pas perçue une deuxième fois,
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helzij de vermelding « Avis de réception» [Berlcht van ontvangst}.
hetzij de afdruk van de A, R,-slempel voorkomen: dit qeldt mede voor
het vereendtnqsbulleun.

2. Het col\o moet verqezeld gaan van een behoorlijk ingevuld exem-
plaar van formulier C 5 als bedoeld in artikel 113, li 2, van het Regle-
ment van uuvoennq van de Convenue: dit Iormulier wordt door het
Kantoor van herkomsl {of door elk ander door het Bestuur van her-
komst aangewezen kantoor) opqcmaakt en dient bi] het verzendinqs-
bulletin gevoegd,

3. De vermelding « Renvoi par avion ~ (Terugzending per vlicq-
tuig) moet door het betrokken kantoor worden aanqebracht op het met
de luchtpost terug te zenden bertcht van ontvanqst.

-t. Komt formulier C 5 niet op het kantoor van bestemming toe, dan
maakt het van ambtswcqe cen nieuw exemplaar op.

5, Dadelijk bi] uilreiking van het colle, wordt door het kantoor van
bestemming het behoorlijk ingevuld Iormulier C 5 met de qewone brie-
venpost of wel met de luchtpost, indien de alzender de kosten hiervan
hecft betaald. stuksgewijs en portvri] aan de afzender. teruggezonden.

6, Wanneer de afzender navraaq doce naar een bericht van ontvangst
dat hem met bmnen een normale termijn is toegekomen. wordt gehandeld
overeenkomstlq het bepaalde in artikel 122; het recht voor bericht van
ontvangst wordt evenwel niet een tweede maal gehevell; het kantoor
van herkornst schrijft bovenaan op formulier C 5 de vermeldmq « Dupli-
cata de l'avis de réception 'h (Duplicaat van het bericht van ontvanqst},

Art. 122.

Nil de terpostbezorging ililllgevraagd bericht van ontvangst.

Wanneer de aanvraag na de terpostbezorqtnq van het collo geschiedt,
wordt ovcrcenkornsüg hct bepaalde in artikel 144 van het Reglement
van uttvocrlnq van de Convenue gehandeld. met dien verstande dat :

a) formulier C 9 dient vervanqen door hel in artikel 126, § I, let-
ter il), vermcld Iormulicr CP 5:

b} in de Landen waar de dienst der colli nlet door hel Postbestuur
wordt uitgevoerd wordt, lot bewijs dat het recht VOOr bericht van
ontvangst gebeven werd, op formulier CP 5 hetzi] een speciaal zeqel
geplakt. hetzi] hel bcdrag van hct qehcven recht verrneld.

AFDELING If.

Andere biizonderheden.

Arl. 123,

Bericht l'iln inlllcling,

I. Elk collo waarvoor de alzender cen bcricht van inlading aan-
vraaqt, dicnt aanqeduid door middel van een etiket « Avis d'ernbar-
qucmcnt " [Bertcht van inlading) dat op het collo en op het verzen-
dingsbullclin qeplakt wordt.

2, Dat collo gaat verqezcld van ecn forrnulier model CP 6 (behorend
bij dit Reglementl waarop zccr duidelijk dient aanqewezen de haven
(oF hct Land) van waaruit hct bericht van inlading moet terugqezonden
worden, Elk formulicr mag slcchts op een enkel collo betrekking heb-
ben, zelfs als hcr colli qeldt die op éën verzendingsbulletin inqeschre-
ven zijn,

3. Zo ecn collo, verqczeld van een tnladinqsbericht, opqenornen is
in cen g~slolcn bricvenmaal die in doorvoer over de betrokken inladinqs-
haven wordt verzonden, houdt hct uitwisselinqskantoor dat de brieven-
maal verzcndt hcr bij de gdeidepapiercn van het collo gevoegd inla-
dinqsbcricht in en hccht het aan de in artikel130, § 6, vermelde
desbetreffcnde g~leidebrief CP 12. na er de nodige aantekeninqen te
h••bbcn op aanqebracht, De toekenning van het aan het Land van
inlading rockomcnd aandcel in het recht geschiedt door middel van
die geleidebrief, waarop ¢ Nombre d'avis d'embarquement ... » (Aantal
bcrichten van inlading) bijgeschreven wordt.

-l. Elk uitwisseltnqskantoor, dat zorqt voor de inlading hctzl] van
cen stuksgewijs ontvançen collo mel inladlnqsbericht, hetzi] van de
gesloten brievenrnaaJ in doorvoer waarin het collo steckt, vult Iorrnulier
CP 6 behoorlijk in en zendt het rechtstreeks aan de afzender,

S. Elke navraaq van de afzender betrelfende een niel binnen een
normale terrnljn toeqekomcn inladingsbericht geeft aanleiding lot het
opmaken van ccn in artlkcl 126, § L letter a) vermeld rechtvrl] navraaq-
formulier CP 5; dil fcrmulier, verqezeld van ecn duplicaat van inladinqs-
berlcht CP 6, waarop het kantoor van hcrkornst «Duplicata» (Duplt-
<:a31) vcrrneldt, wordt bchandeld overeenkomstig het bepaalde in
artikcl 126; het recht voor inladingsberlcht wordt geen tweede maal
geheven.
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Art. 124.

Retrait. Modification d'udtesse.

1. En règle IJénérale. les demandes de modification d'adresse ou de
retrait d'un colis sont traitées selon les dispositions de l'article 153 du
Règlement d'exécution de la Convention.

2. Toute demande télégraphique de modification d'adresse concernant
un colis avec valeur déclarée doit être confirmée postalement par le
premier courrier; la demande confirmative établie sur formule C 7
utilisée pour la poste aux lettres doit porter, au crayon de couleur et
soulignée, J'annotation «Confirmation de la demande télégraphique
du ... »; elle doit être accompagnée du fac-suntlë prévu il l'article 153.
§ l. lettre a), du Règlement d'exécution de la Convention.

3. Quand il reçoit 13 demande télégraphique visée au § 2, le bureau
de destination re tient le colis et ne fait droit à la demande qu'à la
réception de la confirmation postale; toutefois. sous sa propre respon-
sabilité, l'Administration de destination peut, sans attendre cette confir-
mation, donner suite à la demande télégraphique.

Art. 125.

Réexpédition.

I. Tout colis reçu en fausse direction est réexpédié conformément
aux rèqles ct-aprës :

n) la réexpédition sur la véritable destination a lieu par la "oie
la plus directe ct le colis ne peut être frappé, de ce chef, par le bureau
(Je réexpédition, d'aucune taxe ou droit, de quelque nature que ce soit;

b) si l'Administration de réexpédition renvoie le colis à celle dont
elle l'a reçu, elle lui restitue les quetes-parts dont elle a été créditée;
elle siqnale le fait par un bulletin de vérification CP 13 mentionne il
l'article 132, § 3;

c) dans les autres cas, et si les quetes-parts qui lui ont été attribuées
sont insuffisantes pour couvrir les Irais de réexpédition qui lui incom-
bent, l'Administration de réexpédition crédite l'Administration à laquelle
elle le réexpédie. des quetes-parts de transport que comporte l'achemine-
ment; elle sc crédite ensuite, par une reprise sur rAdministration dont
dépend le bureau d'échange qui a transmis le colis en fausse .direction,
de la somme dont elle est à découvert; Je motif de cette reprise est
notifié à ce bureau au moyen d'un bulletin de vérification;

d) s'il s'agit d'un colis-avion, celui-ci doit être réacherniné sur sa
véritable destination par la voie aérienne la plus courte; si rAdministra-
tion de réexpédition ne peut sc couvrir entièrement des frais découlant
de la nouvelle transmission aérienne. la différence est reprise sur
l'Administration à laquelle est imputable l'erreur de direction.

2. Tout colis réexpédié par suite du changement de résidence du
destinataire ou d'une erreur imputable à l'expéditeur est grevé, à la
charge du destinataire, par l'Administration de la nouvelle destination,
outre les taxes dont la perception est autorisée, dans ce cas, par
l'Arrangement, d'une somme égale aux quetes-parts territoriales ct
maritimes revenant aux Administrations qui ont participé au réachemi-
ncrnent.

3. L'attribution des quetes-parts s'opère ainsi:

,,) l'Administration de réexpédition se crédite, par débit de l'Admi-
nistration intermédiaire ou de l'Administration de la nouvelle destination,
de la somme qui lui est due;

b) si le !)ays de l'Administration de réexpédition et le Pays de la
nouvelle destination ne sont pas limitrophes, la première Adrnlntstratlon
intermédiaire se crédite, par débit de l'Administration il laquelle elle
livre le colis, de la somme qui lui est due et de celle qui revient à
l'Administration de réexpédition; cette operation est répétée, s'tl y a
lieu. par chaque Administration intermédiaire;

c) en cas de transmission en dépêche directe, J'Administration de
réexpédition crédite, le cas échéant, les Administrations intermédiaires
des quetes-parts qui leur reviennent et se crédite il son tour de ces
mêmes quetes-parts et de celles qui lui sont dues> en débitant l'Admi-
nistration à laquelle est destinée la dépêche; le bureau d'échange de
départ comprend ces quetes-parts dans les inscriptions de la feuille de
route CP 12 mentionnée à l'article 130, § 6.

4. Les reprises-de taxes doivent être indiquées en dëretl sur le bulle-
tin d'expédition ou, en cas d'impossibilité matérielle. sur un bordereau
joint ü cc document.
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Art. 124.

Teruçooedering: Adreswijzioing.

I. Over het algemeen worden de aanvragen om adreswijziging of
de terugvorderingen van een collo behandeld overeenkomsnq het
bepaalde in artikel 153 van het Reglement van uitvoering van de
Convenue.

2, Elke per teleqram aangevraagde wijziging van het adres van een
colle met aanqegeven waarde moet door middel van een met de eerste
post verzonden aanvraag bevestiqd worden; op de aanvraag tot bevesti-
ging. opqemaakt op een voor de brievenpost gebezigd formulier C 7.
moet de met gekleurd potlood onderlijnde aantekening staan e Confirma-
tion de la demande télégraphique du ". l> (Bevestiging van de teleçra-
fische aanvraag van ... ): zi] moet verqezeld gaan van het bij arnkel 153.
§ 1. letter a). van het Reglement van uttvoerlnq van de Convenue
voorzjcn Iacsunïle,

3. Als het kantoor van besternminq de in § 2 bedoelde telegrafische
aanvraag ontvanqt, houdt het hct collo in en geeft het slechts gevolg
aan de aanvraag bij de ontvanqst van de met de post verzonden
bevestiging; het Bestuur van bestemminq kan evenwcl, zonder op die
bevestiging te wachten, op eigen verantwoordeltjkheid gevolg gcvcn
aan de teleqraltsche aanvraaq.

Art. 125.

N a:endinfJ.

I. Elk ontvangen verkcerd gezonden collo wordt naqezondcn overccn-
komstig de volgende voorschrlftcn :

a) de nazendinq naar de werkelijke bestemming geschiedt over de
kortste weg en het kantoor van l1a:lt'nding mag uit dien hoofde generlei
taks of recht van wclke aard ook op het collo heffen;

b) stuurt her naaendend Bestuer het colle terug naar het Bestuur
waarvan het dit ontvangen heeft, dan geeft het aan dit Bestuur de
aandelen teruq waarvoor hel gecredileerd werd: het geefthiervan kennrs
door middel van het in artikel 132. § 3. vermeld verthcattebullettn CP 13;

cl in de andere gevallen en zo de aan het nazendend Bestuur toeqe-
kende aandelen ontocreikend zijn om de te zijnen laste vallende kesten
van nazending tt' dekken, crcditeert dat Bestuur het Bestuur waaraan
het het collo nazendl voor de aan de voortzendinq verbondcn aandelen
wegens vervocr: hel crcditcert zich vervolqens voor de som die hct
niet ontvangen heeft, door ze na te nemen op het Bestuur waarvan
hel uitwisschnqskantoor. dat het collo verkeerd verzonden heefr.
afhanqt: de rcdcn waarom die som naqenomen werd wordt door middel
van een verlftcattebulletln ter kennis van dat kantoor qebracht.

dl geldt het een luchtcollo, dan wordt dit over de kortste weg met
de luchtpost naar de werkclilke bestemming doorgezonden; kan het
nazcndend Bestuur zich niet tcn volle dekken voor de kesten die uit
de nicuwe verzendinq mel de luchtpost voortvloeien, dan wordt hct
verschil nagenomen op hel Bestuur waaraan de vergissing te wijten is.

2. Elk collo dat ten qevolge van verandering van woonplaats van
de bestcrnmelinq of van ecn aan de afzcndcr te wijten vergissing wordt
naqczonden, wordt door het Bestuur van de nieuwe bestemrntnq, bene-
vcns met de taksen die krachtens de Overeenkomsn in dat geval mogen
geheven worden, bezwaard met een som ten bedraqe van de aandclen
weqens land- en zeevervoer die tockomcn aan de Besturen welke aan
de nazending deelqenorncn hebbcn,

3. De aandelen worden toeqckend als volgt :

a) hct nazendend Bestuur crediteert ztch door het tussenbelde korncnd
Bestuur of hct Bestuur van de nicuwc bcstcrnminq te deblteren voor
de som die het te ontvangen hcefr.

b) als het Land van hel nazendend Bestuur en hct Land der nieuwc
bestcmminq niet aan elkander grenzen. crediteert het eerste tussenbeide
komend Bestuur zich door het Bestuur waaraan het bet collo afgeeft
te debiterers voor de som die het te ontvangen heeft en voor die wclkc
aan het nazendend Bestuur tockomt: deze verrichtinq wordt zo nodiq
door clk tussenbeide komend Bestuur herhaald:

c) in geval van nazendinq in cen rcchtstreekse brievenmaal, crediteert
hct nazendend Bestuur in voorkomend geval de tussenbelde komendc
Bcsturcn voor de hun tockomende aandclen en crediteert het ztch op
zijn bcurt voor diezclfde aandclen en voor die welke het te ontvangen
hecft, door het Bestuur waarvoor de brtevcnmaal besternd ts te debtteren:
hct unwisseltnqskantoor van afzending necmt die aandelcn op in de
aantekeningen op geleidebrief CP 12 waarvan sprake in arukel 130. § 6,

4. De nagenomen taksen moeten ómstandig op het vcrzendtnqsbulletln
of, zo dit materieel onmogelijk is, op een bij dat bes<:heid gevoegd
borderel worden ingeschreven.



S. Lorsque les sommes mentionnées au ~ 2 sont acquittées au moment
de la réexpéditión. le colis est traité comme s'iI était originaire du Pays
de réexpédition et destiné au Pays de la nouvelle destination; aucune
taxe de transport n'est perçue par l'Administration de ce Pays lors de
la livraison.

6. Les colis sont réexpédiés dans leur emballage primitif; ils sont
accompagnés du bulletin d'expédition établi par l'expéditeur; si. pour
un motif quelconque. un colis doit être remballé öu le bulletin d'expé-
dition primitif remplacé par un autre bulletin, il est indispensable que
le nom du bureau d'origine du colis, le numéro d'ordre primitif et.
autant que possible. la date de dépôt figurent sur le nouvel emballage
et sur le bulletin d'expédition.

7. Si la réexpédition d'un colis-avion a lieu pat' les moyens ordinaires
de la poste, l'étiquette « Par avion» et toutes annotations se rapportant,! la transmission par la voie aérienne dol vent être barrées d'office au
moyen de deux forts tralts transversaux.

Art. J26.

Récl;nlilfions. Demondes de renseiqnemenis.

I. Toute réclamation de même que toute demande de renseignements
relatives à un colis sont traitées selon les dispositions de l'article JS5.
~~ I il 8. du Règlement d'exécution de la Convention, sous les réserves
ci-après:

8) les formules C 9 ct R 3. utilisées pour la poste aux lettres. sont
respectivement remplacées par la formule du modèle CP 5 (annexé au
présent Règlement) et par la formule R 4 visée à l'article 103, § I. du
Règlement d' exécution de l'Arrangement concernant les envois contre
remboursement;

b) toute Administration intermédiaire qui transmet une formule CP 5
à l'Administration suivante est tenue d'en informer l'Administration
d'origine au moyen d'une Formule du modèle CP la (annexé au présent
Règlement) .

2. Toute formule CP 5 concernant une réclamation ou une demande
de renseignements reçue par une Administration autre que J'Adminis-
tration d'origine est transmise à celle-ci accompaqnëc, éventuellement,
du récépissé dl' dépôt; elle doit lui parvenir dans les délais prévus à
l'article 24 de l'Arrangement.

CHAPITRE V,

Échange des colis.

Art. 127,

Principe général d'échonqe des colis.

I. Chaque Administratlon est tenue d'acheminer. par les voies et
moyens qu'elle emploie pour les siens propres. les colis qui lui sont
remis par une autre Administration pour être expédiés en transit par
son te rritoirc.

2. En cas d'interruption d'une voie. les colis en transit qui devraient
suivre cette voie sont acheminés par la voie disponible la plus utile.

3. Si celle-ci est plus coûteuse que la voie ordinaire. chaque colis
est grevé. ~ la charge de son destinataire. par l'Administration de des-
tination, d'une somme égale aux suppléments de quotes-parts territo-
riales ou maritimes découlant de la déviation de voie: les attributions
ct reprises de taxes s' effectuent selon les dispositions de l'article 125,
~~ 3 ct .1. .

4. Toute Administration qui assure le service des colis-avion est tenue
d'acheminer, par les voies aériennes qu'elle emploie pour ses propres
envoi" de l'espèce, les colis-avion qui lui sont remis par une ;autre
Admirnstr ation: si. pour une raison quelconque. l'acheminement des
colis-avicn par une autre voie offre, dans un CäS spécial. des avan-
tages "ur la voie aé ricnne existante. les colis-avion doivent être ache-
minés par celte voie ct traités éventuellement comme colis urqcnts,

S, Lorsque, pour une raison quelconque. il n'est pas possible d'utiliser
de bout en bout le service aérien international. l'Administration qui
bénéFicie de 1<1 quete-part aérienne prévue il l'article 12 de l'Arrange-
ment est tenue de transmettre les colis-avion sur le parcours où ledit
service est Inutilisable. par les moyens les plus rapides qu'elle emploie
pour le transport de ses colis ct de les traiter éventuellement comme
colts urqcnts, La nième obligation s'impose en cas d'interruption partielle
ou totale d'un service aérien intérieur.

6. Les Admlnisträtlom, qui ne partictpcnt pas au service des colis-
avion acheminent crs derniers par les voies dl' surface ordinairement
utilisées pour les autres colis; toutefois, elles sont tenues d'acheminer

[ 19 ] 307

5 .. Wanneer de in § 2 verrnelde sommen op het ogenbhk van de
nazending voldaan zijn. wordt het collo behandeld alsof het uit het
nazendend Land herkomstig en voor het Land der nieuwe bestemming
bestemd was: generlei vervoertaks wordt door het Bestuur van dit
Land bi] de uitreiking geheven.

6. De colli worden naqezonden in hun oorspronkelljke verpakking;
zij qaan verqezeld van het door de afzender opgemaakt verzendtnqs-
bulletin; indien het \:0110 om de enc of andere reden opnteuw verpakt,
of indien het oorspronkehjk vcrzendinqsbullettn door een ander ver-
vangen moet wordcn, is het volstrekt noodzakelijk dat de naam van
het kantoor van herkornst van het collo. het oorspronkelijk volgnummer
en, voor zover moqelllk, de datum van terpostbezorqinq op de nteuwc
verpakklnq en op het verzendingsbulletin vermeld worden,

7. Indien een luchtcollo met de gewone middclen van de post wor'dt
naqezonden. moet het etiket « Par avion» [Per vliegtuig). alsmede alle
aantekeninqen in verband met de overzendinq met de luchtpost door
middcl van twec vctte dwarsstrepcn ambtshalve doorqehaald wordcn.

Art. 126.

N avrilfJen. Aanvragen Ont inlichtingen.

I. Elke navraag alsrnedc aanvraaq orn inlichtingen over ecn collo
wordcn behandeld ovcreenkomstiq de bepalinqen van artikel 155. §§ 1
tot 8, van het Reglement van uitvoerinq van de Conventic, met dien
verstande dat :

a) de voor de brrevenpost qebeztqde formulieren C9 en R 3 worden
respcctievelijk vervanqcn door Iormulier CP 5 (behorend bij dit
Reglement) en door Iorrnulier R 4: waarvan sprake in artikel !O3, § 1.
van het Rcqlernent van uitvoering van de Ovcrcenkomst betrcffcnde
de vcrrekenzendinçen:

b) elk tussenbcide komend Bestuur dat een formulier CP 5 aan het
volqend Bestuur zendt moet zulks door middel van cen fonnuller model
CP la (behorend bi] dit Reglement) ter kennis van hct Bestuur van
hcrkornst brenqen.

2. Elk formulier CP 5 bctreffende ecn door een andcr Bestuur dan
dat van herkornst ontvangen navra<:tg of aanvraaq orn inlichtingen wordt
aan dit laatste Bestuur ovcrqezonden cventuecl onder bijvoeging van
het bewijs van terpostbezorqinq: het moct bij dit Bestuur toekomcn
binnen de bt] artikcl 24 van de Ovcrecnkornst voorziene tcrmijncn,

HOOFDSTUK V.

Uitwisseling van colli,

Art, 127.

Algemeen principe op het siuk: van uitwisseling van colli,

1. Icder Bestuur is verplicht de colli, die het door cen andcr Bestuur
voor doorvoer ovcr xiln grondgebied worden rocqezonden, ovcr de
wcqe n en met de rnlddelen, die het voor zijn eigen colll bezlqt, voort
te zcndcn.

2. Is ccn weg versperd, dan worden de doorvocrcollt, wclkc die weg
moestcn volqcn, ovor de mcest dienstiqe beschikbare wcq voortqe-
zondcn.

3. Komt deze weg duurder dan de geWOne weg. dan wordt elk collo
door het Bestuur van bestemminq ten Jaste van de bestemmeling be-
zwaard met ecn som qelijk aan de bedraqen welke boven de aandelcn
wegens land- en zcevervoer dienen betaald ten gevolge va" de wegom-
leiding; de taksen worden toegekend en naqcnorncn overccnkornsttq de
bepalingen van artikcl 125. ~~ 3 en 4.

4. Elk Bestuur dat dc dienst der luchtcolli verzckcrt is verplicht de
luchtcolli, die het van een ander Bestuur ontvanqt, voort te zendcn ovcr
de luchtlijnen die hct voor zijn eigen zendinqen van die aard bezrqt:
indien. om de ene of anderc reden, de voortzendtnq van de luchtcolli
over cen andcrc weg. in cen bijzonder qcval. voordchqer kan geschie-
den dan met de bestaandc luchtlijn. moeren de luchtcolll over die weg
voortqczonden en evcntucel als drinqendc colli bchandeld wordcn.

5, Indien het om de cne of andcre reden niet mogelijk ls de inter-
nationale Iuchtdlenst ovcr heel de verzendlnqsweq te bcztqcn, moet het
Bestuur, dat hct bij artikcl 12 van de Overeenkomst voorzien aandcel
weqcns luchtvervoer trekt, de luchtcollt ovcr hct traject waarop die
dienst onbruikbaar is. vcrzenden met de snelste mlddclen die het voor
het vcrvoer van zi}n colli qebrulk] en deze laatsten evcntueel als drin-
gende colli behandclcn. Dezelfde verpltchtinq geldt ingeval ccn binnen-
landsc luchtdlcnst gedeeltelijk of qchcel onderbroken is,

6. De Bcsturcn die nict aan de dienst der luchtcollt deelnemen ver-
zcnden deze laatsten ovcr de voor de andere colli gewoonlijk gebruikte
wcqcn te land of over zee; z.i] moeten echter elk luchtcollo met de ver-
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par les voies de surface les plus rapides tout colis-avion qui porte la
mention « Urgent "., à condition qu' elles assurent le service des 'colis
urqents et qu' elles aient été créditées des quotes-parts afférentes à l'exë-
conon de ce service,

7. Le transit doit être eHcctuë aux conditions fixées par l'Arrange-
ment concernant les colis postaux et par son Règlement d' exécution.
même lorsque l'Administration d'origine ou de destination des colis n'a
pas adhéré â l'Arrangement.

8. Dans les rapports entre Pays séparés par un ou plusieurs territoires
intermédiaires. les colis doivent suivre les voies dont les Administrations
intéressées sont convenues.

Art. 128.

Divers modes de transmission.

I. L'échange des colis entre Pays est effectué par des bureaux dits
" bureaux d'échange » ou dans des locaux désignés par les Adminis-
trations intéressé es.

2, Dans les relations entre pays non limitrophes, la transmission des
colis s'opère. en régIe générale. en sacs. paniers ou récipients clos. avec
feuilles de roule.

3. Les Administrations intéressées peuvent s'entendre pour établir
des échanges en transit à découvert.

4. Il est obligatoire de faire lisage de sacs. paniers ou récipients dos
si. d'après la déclaration d'une Administation intermédiaire, les envois
en transtt fi découvert sont de nature à entraver ses opérations.

5, Les l'liquettes ou suscriptions des récipients dos contenant des
colis-avion doivent porter l'étiquette « Par avion ».

Art. 129.

Feuille de rorrre.

I. Avant l'expédition. tous les colis il acheminer par voie de surface
sont inscrits, par le bureau d'échange de départ, sur une feuille de
route du modèle CP I I (annexé au présent Règlement). POLIr les colis-
avion. dans les relations directes ou dans les relations en transit il
découvert. les bureaux d'échange font usage d'une fellille de route
spéciale. dite", [euille de route-avion» du modèle CP 20 (annexé au
présent Règlement). Les Administrations peuvent s'entendre pour que
les colis sans valeur déclarée soient inscrits en bloc, avec indication
sommaire des parts de taxe dont Ics Administrations intéressées doivent
l'Ire créditées.

2, En cc qui concerne les colis de prisonniers de guerre ct internés,
seuls les colis-avion donnent lieu fi inscription des parts de taxe IJ porter
au crédit des diverses Administrations intéressées.

3, A la feuille de roule sont joints les documents ci-après: bulletins
d'expéditlon. formules de mandats de remboursement, déclarations en
douane, bulletins d'affranchissement. avis de réception et. le cas échéant.
lous autres documents exigés (factures. certificats d'origine. de
santé, etc.}.

4. S'iI s'agit de colis échangés en dépêches directes. les Administra-
lions d'origine ct de destination peuvent sc mettre préalablement d'accord
pour que les docum cnts visés au § 3 soient joints aux colis corres-
pondants.

5. Sauf accord contraire, les feuilles de route doivent être numérotées
d'après une série annuelle pour chaque bureau d'échange d~ départ
ct pour chaque bureau d'échange d'arrivée: le dernier numéro de l'année
doit être rnentionné sur la première Feuille de route de l'année suivante;
dans les relations par mer ct dans les relations aériennes. le nom du
navire transporteur ou, selon le cas, le service aérien emprunté est
mentionné. <lutant que possible. au-d cssous du numéro.

6. Si les colis-avion sont transmis d'un Pays'iJ un autre par les voies
de surface en même temps qu c les autres colis. la présence des colis-
avion avec feuille de route-avion doit être indiquée, par une annotation
appropriée. sur la feuille de route CP Il.

7. Des feuilles de route spécial cs CP 12 sont utilisées dans 1"5
circonstances prévues à I'artlcl e 130. § 6.

Art. 130,

Transmission en dêpéches closes.

1. Dans le cas g~néral de transmission en dépêches closes, les
récipients (sacs, paniers. cadres, ctc.] doivent être marqués, fermés
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melding «Urgent »(Dringend) over de snelste wegen te land of over
zee verzendcn, op voorwaard e dat zij de dlenst der drinqende colli
verzekeren en voor de aan de uttvoennq van die dienst verbonden
aandelen gecrediteerd geweest ~ijll.

7. De doorvoer moet gesebieden onder de voorwaarden die vastqe-
steld zijn bij de Postcolhoverecnkomst en bij het Rcqlement van uit-
voering van deze Overeenkornst. zelfs als het Bestuur van herkomst
of van bestemminq der colll niet tot de Overcenkomst toeqetreden is.

8. In het verkeer tusson Land en, die door een of meer tussenliqqende
gebieden gescheiden zi]n. rnoeten de colli worden verzonden ovcr de
wegen waarorntrent de betrokken Besturen overeenqekomen zijn.

Art. 128,

Verschillende wijzen Uilll oet zeruling,

l. De uitwisseling van colli tusscn Landen geschiedt door de zoqe-
uaamde « uitwlssclinqskantorcn » of in dc door de betrokken Besturen
aanqcwczen plaatscn.

2. În hel verkcer tusscn niet-aanqrcnzcndc Landen worden de colli
doorqaans in qeslotcn zakken, manden ol recipiënten, met qeleidcbneven
vcrzonden.

3. De betrokkcn Bcsturen kunnen zich met elkandcr verstaan om het
stuksqcwijs ultwisselen in doorvocr in te rtchtcn.

4. Hct gebruik van gesloten zakkcn. manden of reclpiëntcn is ver-
plichtend indien de stuksqcwijs vcrzonden doorvocrzcndinq en. volqcns
de verklarinq van het tussenbcidc korncnd Bestuur, dezcs wcrk kunnen
bclernrncren.

5. Op het c tiket of op de adreszljdc van de qcsloten recipiëntcn met
luchtcollt rnoct het ctikct « Par avion» (Per vliegtuig) plakkcn.

Art, 129.

Geleidebrie].

I. Vóór de verzendinq worden al de te iand of over zee te ver-
zcnden colli door hct uitwisselinqskantoor van afzending inqeschrcven
op ceri qcl c idebric] modcl CP Il (behorende bij dit Rcqlement). Voor
de luchtcolli in rechtstrecks verk eer of in stuksgewijs qeschicdend door-
voerverkccr gebruiken de uitwissclinqskantorcn een speciale gelcidebric.f.
de zogenaamd c « Iuchtqelcidebrtef » model CP 20 [behorvnd e bij dit
Reglement). De Bcsturcn kunnen zich met clkander verstaan om de
colli zondcr aanq cqcvcn , waarde incens in te schrijven, met ecn surn-
maire opgave van de taksaandelcn waarvoor de betrokkcn BestIlren
moetcn qecrcditccrd word cn.

2. Wat de colli voor Krijgsgevangenen en geïnterne erden betrcft.
geven alleen de luchtcolli aanleiding tot het inschrijven van de taks-
aandelen die op hct crcdlct van de verschtllcnde betrokken Besturen
dienen gebracht.

3. Bij de qeleidebrief worden de volgende bcschciden gevoegd:
verzendinqsbulletins, formulieren voor verrekenwisscls, douaneaanqiften.
frankcerbulletins, ontvanqberichten en, in voorkomcnd qeval, alle anderc
verelstc beschclden [facturen, bcwijzcn van herkornst, geneeskundige
attesten, enz.) ,

4. Indien het in rechtstreckse brievenmalen qewisseld c colli qcldt,
kunnen de Besturcn van herkomst en van bestemrninq zich rnet elkander
verstaan om de in § 3 bedoclde beschciden bi] de desbetreffende colli
te vocqen.

5. Tenzi] anders overeenqekomcn is, rnoeten de qeleidebrievcn wordcn
genummerd volgens een [aarreeks voor clk ultwisselinqskantoor van
afzending en voor elk uitwlss elingskantoor van aankomst; het laatste
nurnmer van het jaar rnoet op de eerste qeleidebrief van hct daarop-
volqend jaar vcrmeld worden: in het verkeer over zee en in het lucht-
verkeer wordt de naam van het bij het vervoer bctrokken schip of.
volgens het qeval, van de gebezigde luchtdienst zovcel rnoqelljk ond c r
het nummer vermcld.

6. Word cn de luchtcolli, sam cn met de andere colll, van ecn Land
naar een ander ovcr de wcqcn te land of ovcr zee verzonden, dan
moct de aanweztqheid der luchtcoili met luchtqeletdebrtef door een
passcnde aantekenlnq op geleidebrief CP 11 aanqcwezcn worden.

7. Speciale qeleldebrtcven CP 12 wordcn qcbczlqd in omstandigheden
als voorzicn bij artlkcl 130, § 6.

Art. 130.

Verzending iT! qesloten brieuerlrnnlen.

I. In het alqernccn qeval van verzendlnq in qcsloten brlcvcnmalen.
mocten de reclplëntcn (zakken, manden, kratten, cnz.] worden qcrnerkt,



ct étiquetés de la manière prévue pour les sacs de lettres à l'article 161.
H 'I. 5. 9. 10. II. du Réglement d'exécution de la Convention. sous
réserve des particularités suivantes:

a] les étiquettes sont de couleur ocre jaune cl doivent mentionner
le nombre des colis compris dans chaque récipienl;

b) pour les récipients autres que les sacs. un autre mode de fermeture
spéciale peut être adopté. à condition que le contenu soit suffisamment
protégé.

2. Sauf accord contraire. les récipients doivent porter un numéro
d'ordre, Le bureau d'échange de départ inscrit sur la feuille de route
le nombre cl. si l'Administration de destination l'exige. le numéro
d'ordre des récipients dont sc compose la dépêche.

3. Sont expédiés en récipients distincts :

il) les colis avec valeur déclarée. si leur nombre le justifie: les
rtcipients qui. en tout ou en partie. conttennent de tels colis. doivent
être munis de la lettre "V:'>;

b) les colis fragiles: les récipienl< correspondants sont alors revêtus
de l'étiquette prévue ä l'article 118. § I: toutefois. si lem' nature J'exige.
ces colis peuvent aussi être expédiés hors récipients. i. l'exclusion des
colis empru~t la voie maritime:

cl les colis renfermant les matières rnentionnées à l'article 105. § I.
lettres e) ct f) : les récipienl< correspondants sont revêtus d' une étiquette
spéciale portant en \lros caractères une mention appropriée. par exemple
" Celluloïd ", .

4. Les sacs contenant les colis ne doivent pas peser plus de 40 kilo-
grammes ct les autres récipients plus de 70 kilogrammes,

5, La feuille de roule. accompaqnéc des documents mentionnés i.
l'article 129. § 3, doit être insérée par le bureau d'échange de départ
dans l'un des récipients composant la dépêche, le cas échéant. dans l'Lin
de ceux contenant des colis avec valeur déclarée: si le nombre des
documents d'accompaqnement Ic justifh,' la feuille de route peut être
insérée dans un sac spécial: en tous cas. réliquelle du récipient contenant
la feuille de route doit porter la mention ~ F ".

6. En cas d'échange de dépêches directes entre Pays non limitrophes.
le bureau d'échange de départ établit. pour chacune des Administrations
intermédiaires. une fellille de route spéciale du modèle CP 12 (annexé
au présent Règlement): ce bureau y inscrit globalement. pour chaque
catégorie de colis, les quetes-parts ct parts de taxes ou de droits revenant
il l'Adminislration intermédiaire: la feuille de route CP 12 est transmise
il découvert ou de toute autre façon convenue entre les Administrations
intéressées. accompagnée. le cas échéant. des pièces demandées par les
Pays intermédiaires.

Art, 131.

Tronsbordement des colis-nvion.

I. Sauf entente contraire entre les Administrations intéressées, le
transbordement en cours de roule. dans un même aéroport. des colis-
avion qui empruntent successivement plusieurs services aériens distincts.
sc fait obligatoirement sans rémunération par l'intermédiaire de l'Adml-
nlstration des postes du Pays où a lieu le transbordement.

2. Celte rèqlc n'est pas applicable lorsque ce transbordement a lieu
entre des appareils assurant les sections successives d'un même service.

Art. 132.

Vériiicntion des dépéches IMf les burenux (l'éch,mge.

I. Tout bureau d'échange qui reçoit une dépêche procède, dès récep-
tion. il la vér ification des récipients cl de leur fermeture. puis il la
vérification des colis et des divers documents qui les accompagnent:
ces contrôles sont contradictoires chaque fois que possible; toutefois.
les bureaux d'échanq •• intermédiaires n•.• sont pas tenus de vérifier les
documents accompagnant la feuille de route.

2, A l'ouverture des récipients, les éléments constitutifs de la fermeture
(ficdk plomb. étiquette) doivent rester unis: pour atteindre cc but. la
ficelle est coupée IJ un seul endroit.

3, Si le bureau d'ëchanqc constate des erreurs ou des omissions sur
1;\ fcutllc de route, il opère immédiatement les rectifications nécessaires
en ayant soin de rayer les indications erronées, dc manière à laisser
lisibles le.>; inscriptions primitives; ces recli fications s'effectuenl en
présence de deux agents: fI moins d'une ern~ur évidente. elles prévalent
sur la déclar3tion originale: le bureau d'échange procède, de même, aux
constalations réglementaire.>; lorsque le récipient ou sa fermeture laissent
présumer que te contcnu n'est pas (l'sté intact ou que toute autre
irrégularité a été commi.>;e, En cas de milllque de la feuille de route.
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gesloten en van etlketten voorzten op de wijze als voor de brieven-
zakken voorqeschreven is bij artikel 161. §§ 1. 5. 9. 10. 11. van het
Reglement van uitvoerinq van de Conventie, onder voorbehoud van
de volgende bijzonderheden;

a) de etiketten zijn okerqecl en moeten het aantal in elk recipiënt
gesloten colll vermelden.

bl voor de anderc reciptënten dan zakken mag een andere speciale
slultinqswtjze aanqewend worden, op voorwaarde dat de inhoud vol-
doende beveiligd weze.

2. Tenzij anders is overeenqekomen, moeren de reciplënteu een volg-
nummer draqen. Hel uitwisselingskantoor van afzending schrijft op de
qeletdebrtef het getal en. Indien het Bestuur van bestemminq het vergt.
het volgnummer der recipiënten waaruit de brtevenrnaal bestaat.

3. Worden in alzonderhjke reciplënten verzonden :

.1) de colli met aangegeven waarde, indien het aantal hiervan zulks
wettigt: op de recrpiênten, die qeheel of ten dele derqelijke colli
inhoudcn, moet de lctter «V» voorkomen:

bl de brcekbare colli: op dl' desbctreffende recipiënten wordt alsdan
het bij artikel 118. § I. voorztcn etiket qeplakt: nochtans, indien hct
weqens de aard daarvan nodig is, mogen die colli ook verzonden worden
zonder in een reciplënt te zijn qesloten, de over zee te vervocren colli
uitqezonderd;

c] de colli met inqcsloten voorwerpcn en stoffen als vcrrneld in
artlkcl 105, § I. letters el en f) : op de desbetreffende reclplënten wordt
cen speciaal etikct qeplakt met in vetre letters l'en passcnde vermelding.
bij voorbceld «Celluloïd" (Ccllulotdc}.

'I. De zakken met inqesloten colli moqen niet meer dan 40 kiloqrarn
en de andere recipiëntcn niet meer dan 70 kilogram wegen.

5, De geleidebrief. verqczeld van de bi] artikel 129. § 3. vermeldc
bescheiden, moet door hct uitwisselinqskantoor van afzending worden
ingesloten in ecn der reciplënten waaruit de brievenrnaal bestaat, in
voorkomend geval. in een van die waarin colli met aanqeqeven waarde
zttten: indien cr voldocnde beqeleldcndc bescheiden aanwezrq zijn mag
de geleidebrief in cen speciale zak gesloten worden: in elk geval moe t
op het ctikct van hct recipiënt met de inqesloten qeleldebrlef de letter
« F» vcrrneld wordcn.

6. In geval van uitwisseling van rechtstreekse brlevenrnalen tussen
ntet-aanqrenzende Landen, maakt het uitwissellnqskantoor van afzendinq
voor elk der tusscnbelde komende Besturen ceri speciale geleidebricl
model CP 12 (bchorende bi] dit Reqlement) op; dit kantoor verrneldt
op deze qeleidebrtef, qlobaal voor elke catcqorie van collt, de aan het
tusscnbeide kornend Bestuur toekomendc aandclen en taks- of recht-
aandclen: qeleidebrief CP 12 wordt stuksgewijs of op enig andere
tusson de bctrokken Besturen overeengekomen wijze verzonden, sarnen.
in voorkomend geval. met de door de tussenbeide komende Landen
aanqevraaqde stukken.

Art. 131.

Overlading ('an luchtcolli.

I. Tenzt] tusscn de bctrokken Besturen anders is overeengekomen.
moeren de achtereenvolqens ovcr verscheiden afzonderlltke luchtdiensten
vcrzonden luchtcollï ondcrwe q, in een en dezelfdc luchthaven. volstrekt
zonder bezoldiqinq wordcn overqeladen door hct Postbcstuur van hct
Land waar de ovcrladinq geschiedt.

2. Dit voorschrift is niet toepasselljk als de overladinq qeschiedt
tussen toestellen die de achtereenvolqendc qcdeclten van het traject van
ecn en dczelfde dienst bedieaen.

Art. 132.

Nazien VIlTl de briE'uenmafcrl door de uitioisselinqskentoren.

1. Elk uitwissclinqskantoor rnoct bi] de ontvanqst van een brleven-
maal de rccipiëntcn en dezcr sluiting, vervolgens de colli en de ver-
schillcnde cr bijgaande bescheidcn dadelijk nazien: telkens als het moqc-
lijk is qeschicdt dit nazien in bijzijn van beide partijen; de tussenbelde
komcndc uitwisscllnqskantoren zijn cchtcr niet verplicht de bi] de qelet-
dcbrtcf gaande beschclden na te zien.

2. Bij hct opcncn van de recipiénten moetcn de sluitinqsrniddelen
[touwtie, sluitlood]c. etiket] aanecnqelaten worden: 0111 dil te bereiken
wordt hct touwt]c slechrs op ëën plauts doorgeknipt.

3. Merkt hct uitwisselingskantoor verqisslnqcn of weglatingen op de
qcletdcbricf op, dan brcnqt hct onmiddellijk de nodige verbetcrlnqcn
aan, daarbi] zorq dragend de vcrkcerde aanwljztnqen op zulkc wijze
door te halen dat de oorspronkelijke inschrijvingen leesbaar blijven; die
verbeteringen worden aangebracht in bijzijn van twee bedienden; be-
houdens het \levai van klaarblijkelijke vergissing. wordt aan de verbe-
teringen meer waarde gehecht dan aan de oorspronkelijke gegevens; het
uitwissclingskantoor doet evenzo de reglementaire vaststellingen als de
toestand van de recipiënt of van dezes sluiting laat vermoeden dat dl'
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le bureau d'arrivée de la dépêche doit établir une [cuille de route
supplémentaire ou prendre exactement note des colis reçus (numéro du
colis. bureau d'origine el de desttnanon. poids. valeur déclarée. etc.);
un bulletin de v~rification du modèle CP 13 (annexé au présent Règle-
ment) est, en Duire, établi et envoyé sans délai. en double expédition.
au bureau d'échange de départ: lorsque le bureau d'échange d'arrtvée
n'a pas falt parvenir le bulletin CP 13 par le premier courrier après
la vériflcation de la dépêche, il est considéré, jusqu'à pre live du
contraire, comme ayant reçu les sacs ou les colis en bon ëtar.

4. En cc qui concerne les colis ordinaires. les différences de poids,
pour une même coupure. ne peuvent laire l'objet de bulletins dl" vérifi-
cation ou permettre Il' renvoi des colis: on ne peut dresser de bulletin
de vérification que dans le cas où la dlfférence aurait pour conséquence
la modification des parts de taxes dues aux services suivants.

5, Les bureaux auxquels sont adressés les bulletins de vérification
CP 13 les renvoient le plus promptement possible après les avoir exa-
minés cl y avoir mentionné leurs observations, s'I y a lien; ils conser-
vent les copies: les bulletins renvoyés soru annexés aux: feuilles de route
qu'ils concernent: les corrections faites sur une feuîlle de route ct non
appuyées des pièces justihcaüvcs sont considérées comme nulles; töute-
fois, si ces bulletins ne sont pas renvoyés au bureau d'échange d'ou ils
émanent dans le délai de deux mois il compter de la date de leur expé-
dition, ils sont considérés. jusqu'à preuve du contraire. comme dûment
acceptés par les bureaux auxquels ils ont été adressés: ce délai est
porté à quatre mois dans les relations avec les Pays éloignés,

6, La constatation, lors de la vérification, d'irrégularités quelconques
ne peut co aucun cas motiver le retour d'un colis il l'origine, sauf appli-
cation de l'article 4 de l'Arrangement.

7. Les bulletins de vérification ct les duplicata sont transmis sous
pli recommandé,

Art. 133.

Constetetion des irrégularitt's engilge<~nt lu responsabilité
des Administration, s.

I. Tout bureau d'échange qui, il l'arrivée d'une dépêche. constate
l'absence, la spoliation ou l'avarie d'un ou de plusieurs colis procède
comme il suit ;

a) à moins dirnpossibilité motivée, il joint le récipient ainsi que la
ficelle. le cachet ou Je plomb de fermeture ct l'l'liquette au bulletin de
vérification destiné au bureau d'échange de départ;

b) il adresse au dernier bureau d'échange intermédiaire, s'il y a lieu,
par le même courrier qu" au bureau d'échange de départ, un duplicata
du bulletin de vérification,

2. S'il le juge utile, le bureau d'échange d'arrivée peut. aux frais de
son Administration. informer télégraphiquement le bureau d'échange de
départ de ses constat ations.

3, Tout bureau d'échange qui reçoit. d'un bureau correspondant avec
lequel il n'est pas en contact immédiat. un colis avarié ou insufftsam-
ment emballé, doit l'expédier après ravoir remballé. s'il y a lieu. et
en respectant autant que possible remballage primitif, la suscription ct
les étiquettes; le poids du colis, avant ct après remballage, doit être
indiqué sur l'emballage même du colis; celte indicatiön est suivie de la
mention" Remballé 11 ••. ,. frappée d'une empreinte du timbre à date
et de la signature des agents ayant effectué le remballage.

4. Si l'etat du colis est tel que le contenu a pu être soustrait, ou si
le colis accuse une différence de poids telle que l'on puisse présumer
la soustraction de tout ou partie du contenu, le bureau déchanqe doit
procéder à J'ouverture d'office du colis ct 11 la vérification de son
contenu; le résultat de cette vérification doit faire l'objel d'un procès-
verbal du modèle CP 14 (annexé au présent Règlement); une copie du
procès-verbal est jointe à l'envoi.

S. Si le colis vis': au ~ " est lin colis avec valeur déclarée. on applique
les dispositions du ~ 3 et. en outre. on procède comme suit; .

il) le procès-verbal original est Iransmis. sous pli recommandé. à
l'Administration centrale du pays dont relève le bureau d'échange de
départ ou à un service désigné par ladite Administrati~n;

iJ) un duplicata du procès-verbal est. en même temps. adressé soit à
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inhoud niet onaangeroerd is gebleven of dat enig andere onregelmatig-
heid beqaan werd. Inqeval de geleidebrief ontbreekt, moet het kantoor
van aankomst van de brievenmaal een bukomende geleidebriel opmaken
ol nauwkeurig de ontvangen coUi [nummer van het collo, kantoor van
herkomst en van bestemming. gewicht, aanqeqeven waarde, cnz.) opte-
kenen: een verilicatiebulletin model CP 13 [behorend bij dit Reqlement)
wordt bovendien opgemaakt en onverwijld in tweevoud aan het uit-
wisselingskantoor van alzending gezonden; als het uitwisselingskantoor
van aankomst bulletin CP 13 niel met de eerste post na de verificatte
yan de bnevenmaal heefr laten geworden. wordt het, totdat her tcqen-
deel gebleken Is. geacht de zakken of de colli in goede staat te hebben
ontvaaqen.

4. Betreft het gewone colh. dan mogen wegens de verschillen in
geWicht. voor een en dezelfde gewichtsschijf. geen verilicatiebulletins
opgemaakt 0/ de colli teruggezonden worden; een verificatiebullctin
mag slechts worden opqcmaakt ingeval het verschil mocht aanleiding
geven tOI wijziging "an de aan de daareenvo'qende diensten vcrschul-
digde taksaandclen.

5. De kantorcn. waaraan de vertficatiebulletlns CP 13 gezonden wor-
den. sturen ze zo spoedig mogelijk terug na ze nagezien en er zo nodig
hun opmcrkinqen op aangetekend te hebben: zi] bewarcn de afschrtften:
de teruggezonden bulletins wordcn gehl"cht aan de geleidebrieven
waarop le betrekking hebben: de zonder bijvoeging van bewtjsstekken
op een geleidebrief aanqebrachte verbetcrmgen worden als nier-be-
staande beschouwd: iildien evenwel die bulletins niet binnen cen terrnijn
van twee maanden te rekenen van de datum waarop zij werden Ver-
zondcn, niet naar het uttwtssehnqskantoor van hetwelk zij uitgaan terug-
gestuurd zijn, worden zij tot bewijs van het tcgendeel beschouwd als
behoorlijk aanqenomen door de kantorcn waaraan zij gezonden wcrden::
die terrnijn bedraagt vier maanden in het vcrkeer met de verre Landen,

6. De tijdens de vertficane gedane vaststelltnqen van om 't even
wclke onrcgelmaligheden kan. behoudcns toepassinq van artlkel 1 van
de Overecnkomst, in \leen geval de terugzending van een collo naar
de herkomst rechtvaardlqen.

7. Dl' vl'rificatlebulletins en de duplicatcn worden onder aantekening
opgezonden.

Art, 133,

Vilstslelling lNm de onregelmatigheden waarbij de vermüwoordeliikhcid
"an de 81'shlren beirokken is.

I. Elk uitwisselingskantoor dar bij de aankomst van ccn brievcnmaal
hcr ontbreken, de beroving of de beschadtqinq van ccn of meer colll
vaststelt, ga3t tc wcrk als volgt :

<IJ tenwarc gemotiveerde onmoqehjkheld. vocqt hct de recipiënt als-
mede het touwt]e, het lakzegel of hct sluitloodjc en hct etikct bij het
voor het uitwissehnqskantoor van afzcndinq bestcmd verificatiebulletin:

b} het zendr aan hel laatstc tussenbeide komend ultwissclinqskantoor,
zo nodig met dezelfde post als voor het uitwlsselinqskantoor van afzcn-
ding. ecn duplicaat van het verificatiebulletin,

2, Indien hel uuwissehnqskantoor van aankomst zulks nuttig acht,
mag het zij n vaststclhnqcn op kesten van zijn Bestuur per telegram ter
kcnnis brcnqen van het uitwissehnqskantoor van afzendinq.

3, Elk uitwisselinqskentoor dat van l'en corrcsponderend kantoor,
waarmee het niet rcchtstreeks in verbmdlnq staat, ecn bcschadiqd of
een onvoldoend vcrpakt collo ontvanqt, moet dit voortzendcn na hel.
zo nodig. opnieuw vcrpakt te hebben, met behoud voor zover mogelijk
van de oorspronkelijke verpakkinq, van het adres en van de etlkettcn:
het gewicht van het collo. vöör en na de wederinpakking, moet op de
verpakkinq zell van het collo aanqeduld worden: na deze aanduiding
komt de vermelding « Remballé il ..' ,. [Wederinqepakt te ... ) met ccn
afdruk van de daturnstcmpel en de handtekening van de bcdicndcn die
hel collo opnieuw verpakt hebben.

.•. ls hct collo in zodanlqe staa! dat de inhoud is kunnen verduisterd
wordcn of is er in hct gewicht van het collo ecn zodanig vcrschil dat
gehele of gedeeltelijke verdutstertnq van de inhoud kan vcrmocd
worden, rnoet het ultwisselinqskantoor het collo arnbtshalvc openen en
de inhoud nazicn: van de uitslaq dezer verificatie dient een procès-
verbaal rnodel CP 14 [behorend bi] dit Reqlernent) opqemaakt: ccn
afschrift van het proces-verbaal wordt bi] de zending gevoegd.

S. Indien het in § .• bedoeld collo ccn collo met aangegeven waarde
is, zijn dl' bepallnqen van ~ 3 van toepassing en wordt bovendien te
werk gegaan als volgt :

a) het oorspronkclijk proces-verbaal wordt onder aantekening gezon-
den aan het Hoofdbestuur van het Land waarvan het uitwisselings-
kantoor van afzending afhangt of aan een door dlt Bestuur aangewezen
dienst;

b) een duplicaat van het proces-verbaal wordt terzdfder tijd ge~on-



l'Administration centrale dont relève le bureau d'échanqe d'arrivée,
soit à tout autre orqanc de direction désigné par celte dernière;

c} au procès-verbal original sont joints. á moins d'impossibilité moti-
vée, le récipient dacs lequel les colis étaient contenus. la ficelle. le
cachet ou plomb de fermeture et l'étiquette. Ces dispositions ne s'appli-
quent pas aux co'is avec valeur déclarée avariés transmis il découvert
entre bureaux d'échange en contact immédiat.

6. Lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l'expéditeur formule
des réserves en prenant livraison du colis, un procès-verbal CP 14 de
vérification contradictoire est dressé sur-Je-champ par Je bureau qui
effectue la livraison; cc procès-verbal. établi en doub'c expédition ct
contresigné, autant que possible, par le destinataire, doit indiquer :
J'état extérieur dl, colis, le poids brut et l'inventaire exact du contenu.
L'une des expéditions est remise au destinataire; l'autre est traitée con-
formément aux règlements internes de l'Administration qui a dressé le
procès-verbal.

Art.134.

Renvo! des récipients viacs.

I. Les récipients doivent. en principe. être renvoyés vides, par le
prochain courrier, il l'Administration à laquelle ils appartiennent ct,
sauf impossibilité, par la voie suivie il raller,

2. Les Administrations peuvent s'entendre pour Je renvoi en charge
des récipients; toutefois, en ce qui concerne les colis-avion. elles peu-
vent sc mettre d'accord pour le renvoi des récipients vides par vote
de surface,

3. Le renvoi des sacs vides a toujours lieu sans Irais.

4. L'Administration qui procède au renvoi doit faire mention. sur les
feuilles de route, du nombre et, le cas échéant, des numéros d'ordre des
récipients' retournés.

5. Pour le surplus sont applicables les dispositions de l'article 169,
§§ 2, 3, 4 et 5 du Règlement d'exécution de la Convention,

CHAPITRE VI.

Colis non livrés.

,Art. 135.

A vis de non-li vrarsorr ..

I. Un avis de non-livraison du modèle CP9 (annexé au présent
Règlement) est adressé. sous pli recommandé, par l'Administration de
destination" J'Administration d'origine, après avoir été dûment corn-
piété:

a) pour tout colis dont l'expéditeur a demandé il être avisé de la
non-livraison;

b) pour tout colis retenu d'office en cours de transport, soit par le
service postal, soit par la douane; toutefois, cette mesure n'est pas obli-
gatoire dans les cas de lorce majeure Olt lorsque le nombre des colis
retenus d'office en cours de transport (mesure douanière. interruption
accidentelle du trafic) est tel que renvoi d'un avis est matériellement
impossible;

c} avec la réserve prévue sous lettre b}, pour tout colis tombé en
souffrance pour cause de spoliation ou d'avarie ou pour toute autre
cause de même nature.

2, L'avis de non-livraison est accompagné du bulletin d'expédition,
sauf si cet avis est envoyé à un tiers. conformément aux dispositions
de J'article 5, lettre Il). de l'Arrangement; dans les cas visés au ~ 1.
lettres b) et c}, du présent article, l'avis doit porter, apparente. la
mention « Colis retenu d'office ».

3. Lorsqu'il s'agit de plusieurs colis déposés simultanément par le
rnème expéditeur, il J'adresse du même destinataire. il est permis de
n'envoyer qu'un avis de non-livraison, même si ces colis étaient accom-
pagnés de plusieurs bulletins d'expédition; dans cc cas, tous ces bulle-
tins sont annexés à ravis de non-livraison.

4. En règle générale, les avis de non-livraison sont échangés entre
le bureau de destination et le bureau d'origine; toutefois, chaque Admi-
nistration peut demander que les avis qui concernent son service soient
transmis à son Administration centrale ou à un bureau spécialement
désigné; le nom de cc bureau doit être indiqué aux Administrations par
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den hetzj] aan het Hoofdbestuer waarvan het uitwisseliugskantoor van
aankomst afhangt. he-~ûj aan elk ander door dit Bestuur aaugewe:!:e-n
directieorqaae:

c} tenware ge;l1otiveerde onmogclijkhe-id. worden de recipiënt waarin
de colli gesloten warcn. I:et touwtie, het lakzeqel of het sluttloodje en
het etlket bij hct oorspronkehjk proces-verbaal gevoegd. Deze bepa-
lingen zijn niel toepassehtk op de beschadiqde colli met aanqeqeven
waarde die stuksgewijs worden vcrzondcn tussen rechtstrceks met elkan-
der in verbinding sraande kantoren,

6. Wanneer de bestemmehnq of, in geval van te-rugzending. de
afzender bij het in ontvangs! nernen van het collo voorbehoud maakt,
wordt op staande voet dcor l:et kantoor dal de- uitreiking dcet cen
proces-verbaal CP H van contradictoir onderzoek opgemaakt: dit pro-
ces-verbaal. in 't dubbel opqemaakt en zoveel mogelijk door de bestem-
mcJing medeondertekend, moet vermelden : de uitwendige toesrand van
het collo, het bruto-gewicht en de juiste mventarts van de inhoud.
Ecn der exemplaren wordt aan de bestemmeling overbendtgd: het ander
wordt bchandcld ovcrcenkomsnq de bmnenlandse reçlementen van hct
Bestuur dat het proces-verbaal opqernaakt hccft,

Art. l3i.

I. De rectptënten moeren in principe met de cerstvolqende post ledig
wordcn tcruqqeeondcn aan het Bestuur waaraan :!:il toebehoren. en
zulks, als het mogelijk is, ovcr de bij de opzcndinq gevolgde weq.

2. De Besturcn mogen zich onder elkander verstaan voor het terug-
zenden van pakken rectpiëntcn; ren aanzien van de luchtcolli mogen zij
echrer overeenkomcn om de ledigc recipléntcn over land of over zee
terug te zenden,

3. Lcdlqe zakken wordcn altijd kostvri] teruggezonden .

••. Het terugzendend Bestuur moct het gctaJ en. in voorkomend geval.
de volgnummers van de teruggestuurde reclpiénten op de geleidebrieven
verrnelden.

S, Voor hct ove-rige zijn ëc bepalingen van artlkcl 169. ~~ 2. 3\ -I
en 5 van het Reqlernent van uttvocrtnq van de Convenue van roe-
passing.

HOOFDSTUK VI.

Niet uitgereikte colli.

Art. 135.

Berief,t varl 'liet-uitreiking.

I. Ecn bericht van niet-uitreiking model CP 9 (behorcnd bij dit
Reglement) wordt door hct Bestuur van bestemming onder aantekening
aan het Bestuur van herkomst qezonden, na behoorlijk te zijn inqcvuld :

a) voor clk collo waarvan de afzcndcr hcclt aanqcvraaqd kcnnis te
krijgen van de niet-uitreikinq:

b} voor clk collo dat tijdcns het vcrvocr ambtshalve. hetzj] door de
postdicnst, hetzi] door de douane ingehouden werd: deze maatrcqcl is
cvcnwcl niet vcrplichtend in gevallen van overmacht of als het aantal
tijdens het vervoer ambtshalve ingehouden colli (douancrnaatreqcl, toc-
valliqe onderbreking van het vcrkeer] zo hoog is dat een bcricht onmo-
gdijk kan gezonden worden,

c) onder hct in Ieuer b) voorzien voorbehoud, voor clk collo dat
wcqcns bcrovinç of beschadiging met is kunnen uitgereikt wordcn of
voor clkc andcrc oorzaak van dczelfdc aard.

2. Het bcrlcht van niet-uitrctkinq gaat verqezcld van het verzendinqs-
bulletin. behalvc als dit bericht aan cen derde gezonden wordt overeen-
komstig de bepalingen van artikcl 5. letter a). van de Overcenkomst:
in dc' in § 1. Icuers b) en c), van dit artikcl voorztcne gevallen moet
de vcrrneldinq « Colis retenu d'office " (Ambtshalve ingehouden collo)
op in het oog vallcnde wijze op het bcricht voorkomen,

3, Geldt hct verscheiden tegelijkertijd door dczclfde afzender aan éën
besternrneltnq geadresseerde colli, dan ls het tocqclatcn slechts één
bericht van nlct-ultreiklnq te zcndcn, zclls indien die colli van vcrschei-
den vcrzendlnqsbulletins vcrqezeld gingen; in dit geval wordcn al die
bulletins bij hct berlcht van niet-uitrelkinq qevoeqd.

4. Ovcr 't alqerneen worden de bcrtchten van ntet-uitreikinq tusscn
het kantoor van bestemminq en het kantoor van herkomst gewisseld;
nochtans mag clk Bestuur vragen dnt de zijn dienst betreffende berich-
ten aan zijn Hooldbcstuur of aan ccn bcpaeldcltlk aanqewczcn kantoor
worden toeqczondcn: de naam van dit kantoor moet door hct Interna-



307

l'intermédiaire du Bureau international; il appartient à l'Administration
d'origine d'aviser l'expéditeur: l'échange des avis de non-livraison doit
être accéléré autant que possible par tous les bureaux intéressés.

Art. 136.

Non-livraison. Instructions Je l'expéditeur.

l . L'avis de non-livraison doit être renvoyé au bureau qui l'a établi,
complété par les instructions nouvelles de l'expéditeur et accompagné
du bulletin d'expédition.

2. Les seules lnstructions nouvelles que l'expéditeur (ou le tiers vise
il l'article 5, lettre il), de l'Arrangement) est autorisé il donner étant
énumérées à l'article 21. § 1. de l'Arrangement. il convient, dans les cas
particuliers ci-après. d'appliquer les règles suivantes:

a) si l'expéditeur (ou le tiers) demande qu'un colis contre rembour-
sement soit remis sans remboursement ou contre remboursement d'une
somme inférieure il la somme primitive, une nouvelle formule R 4 doit
être établie conformément aux dispositions de l'article lOS du Règle-
ment d' exécution de l'Arrangement concernant les envois contre rem-
boursement;

b] si l'expéditeur (ou le tiers) donne comme instructions que le colis
soit remis franc de droits, soit au destinataire primitif. soit à un autre
destinataire, le bureau intéressé fait application de l'article 116.

3. Lorsqu'un colis ayant donné lieu Il un avis de non-livraison est
livré ou réexpédié avant réception des nouvelles instructions. l'expéditeur
doit en être prévenu par l'intermédiaire du bureau d'origine; si l'avis a
été- envoyé à un tiers désigné par l'expéditeur, cette information doit
être adressée il cc tiers; s'il s' agit d' un colis contre remboursement ct
si le mandat R 4 mentionné il l'article 103. ~ l , clu Règlement d'exécu-
tion de j'Arrangement concernant les envois contre remboursement a
déjà été transmis il l'expéditeur, il n'est pas nécessaire d'aviser ce:
dernier,

4. Lorsque l'Administration de destination ou une Administration
intermédiaire n'a pas observé les instructions données soit au moment
du dépôt. soit postérieurement. elle est tenue de' prendre à S8 charge
les parts de transport (alle~ ct retour) ct les autres taxes ou droits
éventuels dont l'annulation n'a pas cu lieu; toutefois. les frais payés à
raller restent à la charge de l'expéditeur si celui-ci. lors du dépôt du
colis ou postérieurement, a déclaré que, en cas cie <lon-livraison. il faisait
'abandon du colis ou il désirait le Faire vendre.

Art. 137.

Renvoi des colis non livrés.

L Le bureau qui effectue le renvoi d'un colis par application de
l'article 21 de l'Arruuqemeut mentionne. soit manuscritement, soit au
moyen d'un cachet ou d'une étiquette sur le COlis. ct sur le bulletin
d'expédition qui doit raccompagner. la cause de la non-livraison; la
mention doit être libellée en langue française, chaque Administration
ayant la' faculté d'ajouter la traduction dans sa propre langue et toute
autre indication qui lui convient; cette mention doit revêtir une forme
claire et concise telle que inconnu. refusé, en voyage, parti, non
réclamé, décédé, etc.

2. Tout colis renvoyé il l'origine est inscrit sur la feuille de ·rout",
avec la mention « Retour il l'origine » dans la colonne {( Observa-
tions »; il est traité comme il est dit à l'article 125. § 2.

3. Tout colis renvoyé à l'Administration d'origine parce qu'il a été
admis il tort donne lieu, en outre. aux opérations ci-après :

a) s'il a été admis à tort par suite d'une erreur imputable au service
postal. l'Administration qui le renvoie restitue il la première Adminis-
tration chargée de le réachcmincr vers le bureau d'origine les quetes-
parts et parts de taxe dont celle-ci J'avait créditée;

b) s'il a été adrr.is il tort par suite d'une erreur de l'expéditeur ou s'il
tombe sous le coup de l'une des interdlctions édictées il l'article 6 de
l'Arranqcrnent, il est fait application de l'article 125. ss 2, 3 ct 4.

4. Sauf impossibilité, Ic renvoi d'un colis il l'origine a lieu par la
voie suivie il l'aller.

5. Le renvoi d'un colis il l'origine par suite d'une suspension de
service est gratuit; les parts de transport perçues pour le trajet de l'aller
ct non attribuées sont remboursées il l'expéditeur,
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tionaal Bureel aan de Besturen bekendgemaakt worden; hel ls aan het
Bestuur van herkomst de afzender te verwittiqen: hel wisselen van de
berlchten van niet-uitreiking moct door al de betrokken kantoren zoveel
mogelijk worden bespoediqd.

Art 136.
Niei-uitrelkinq.: Insiructies Van cie afzender.

L Het berlcht van niet-uitreiking moet aan hct kantoor dat het
heeft opqernaakt, na aanvullinq met de nteuwe instructies van de efzen-
der en onder bijvocqinq van het verzendlnqsbulletin worden terugge-
zonden,

2. De eniqc nieuwe tnstructles. welke de afzender (of de in artikel 5.
letter il), van de Overeenkomst bedoelde derde] mag geven. zijn in
artikcl 21. § 1. van de Overcenkornst opqesornd, het past dan ook in
navermelde bijzondere gevallen de volgende vcorschriften toc te passen :

a) indien de afzender (of de derde) vraagt een verrekencollo uit Ie
reiken zonder mninq van hct verrekenbedraq of teqen inning van ecn
lager verrekenbedraq dan aanvankelük was aanqewezen, moet ccn
nieuw forrnuller R':I worden opqemaakt overeenkomstig hct bepaalde
in artikel 108 van het Reglement van uitvoering van de Overe ••nkomst
betrcffcnde de verrekenzcndinqen:

b) indien cie afzcnder (of de derde] als instructie geeft het collo
franco uit te reiken hetzij aan de eerste bestemmelinq, hetzi] aan ecn
andere bcstcmmclinq. past het bctrokkcn kantoor artikel 116 toe.

3. Wanneer een collo waarvoor een bericht van ntet-ultreikinq werd
verzonden, vóór de ontvanqst van nieuwe instructies uitgereikt of nage-
zonden rs qeworden. moet de afzcnder daarvan door bcmtddelinq van
het kantoor van hcrkornst verwittigd worden: werd het berlcht aan een
door de aEzender aanqcwezcn derdc gezonden. dan moet die inlichting
aan die derde qeadressccrd wordcn: geldt hct ccn verrekcncollo en is
de wisscl R. verrncld bij artlkcl !O3. § 1. van het Reqlcrncnt van uit-
vocrinq van de Ovcrecnkomst betre Hcndc de vcrrekenzendlnqen. l'l'cds
aan de afzender gezonden. dan is hct nict nodig deze tc verwittigen.

1, Als het Bestuur van bcstcrnmlnq of cen tusscnbcide komend Bestuur
de bij de terpostbezorqinq of wel de naderhand gege\'en instructies niet
heeft in acht qcnomen, is dat Bestuur qchouden de aandelen wegens
vcrvocr (in bcide richtingen) en de andcre nier opgeheven eventuele
takscn of rechtcn te zijncn laste te ncmen: de bij opzending betaalde
kesten blljven cvenwel ten laste van de afzcnder, indien deze bij de
terpostbezorqinq van hct collo of naderhand verklaard heeft dat hij in
qcval van nict-ultretkinq afstand dced van het collo of het wcnste te
latcn vcrkopen.

Art. 137.

Terugzending van niet-uitgereikte colli.

I. Hct kantoor dat l'en colle bij toepassing van artikel 21 van de
Overeenkomst teruqzendt, verrncldt, hetzij schriftelijk, hetzij door mid-
del van een stcmpel of van een ctiket op het collo en op het verzcn-
dinqsbulletin dal er rnoct bij ztjn, de oorzaak van de niet-uitreikinq: de
vermeldlnq moet in bet Frans qesteld worden; hct staal cchter elk
Bestuur vrij er de overzettlnq in zijn eigen taal en alle andere passend
geoordeelde aanwljzinq bij te voeqen: die vermelding moet klaar en
bondig zijn als bi] voorbeeld : « inconnu » (onbekend). ol: refusé »
(geweigerd). « en voyage » (op reis), « parti» [vertrokkcn}, « non
réclamé» [niet opgevraagd), « décédé » [overleden] _ enz.

2. Elk naar de herkornst teruqqezonden collo wordt op de qeleidebrtef
ingeschreven met de vermelding « Retour à l'origine » (Teruq naar
herkomst) in de kolom «Observations» [Opmerkinqen}: het wordt
behandeld zoals voorqeschreven in artikel 125, § 2.

3. Elk collo dat naar het Bestuur van herkornst wordt teruqqezonden
orndat het tcn onrechte werd aanqenomen, geeft bovendien aanlcidinq
tot de volgende verrichtlnqen :

a) indien het ten gevolge van een aan de postdienst te wijten ver-
gissing ten onrechte werd aanqenornen, geeft het Bestuur dat het collo
teruqzendt, aan het eerste Bestuur dat met doorzendinq daarvan naar
het kantoor van hcrkomst belast is. de aandelen en taksaandelen terug
waarvoor dit laatsre Bestuur het cerstbedoelde qecredlteerd had;

b) indien het ten gevolge van ccn aan de aîzcnder te wij ten verqis-
sing tcn onrcchte werd aanqcnomcn of indien een der verbodsbepalingen
van arttkcl 6 der Ovcrecnkomst daarvoor qeldt, wordt artikel ]25.
§§ 2, 3 en 4, tocqepast.

4, De teruqzendinq van ccn collt naar herkornst geschiedt over de
bi] de opzending gevolgde wcq, tenzi] zulks onmogelijk Is.

5. De terugzending van cen collo naar herkomst ten gevolge van
cen dienstschorslnq geschiedt kostvri]: de voor de bi] de opzending
gevolgd traject qehevcn en niet tocqekcnde vervocraandclen wordcn
aan de afzender teruqbctaald.



Art. 138.

Vente. Destruction,

I. Lorsqu'un colis il été vendu ou détruit conformément aux disposi-
rions de l'article 22 de l'Arrangement. il est dressé procès-verbal de la
vente ou de la destruction. Une copie du procès-verbal, accompagnée
du bulletin d'expédition, est transmise au bureau d'onqinc.

2. Le produit de la vente sert. en premier lieu, il couvrir les frais
qui grèvent le colis; le cas échéant. l'excédent est transmis au bureau
d'origine pour être remis fi l'expédltcur: celui-ci supporte les frais
d'envoi,

CHAPITRE VII.

Comptabilité.

Art. 139.

Etablissement des comptes.

I. Chaque Administration Iatt établir mensuellement ou trimestrielle-
ment dans les relations avec les-Pays élolqnés par ses bureaux: d'échanqc
cl pour laus les envois reçus d'une seule cl même Administration. un
l'lai du modèle CP 15 (annexé au présent Règlement) ct mentionnant
les sommes totales inscrttes sur les feuilles de route fi son crédit ct il
son débit.

2. Les états CP 15 sont récapitulés dans un compte du modèle CP 16
(annexé ail présent Règlemenl) dressé en double expédition.

3. Le compte CP 16. accompagné des etats CP 15, mais sans les
feuilles de route est envoyé à l'Administration intéressée, pour examen,
dans le courant du mois qui suit celui auquel il se rapporte; en ce qui
concerne les Pays éloignés, l'envoi a lieu aussitôt que la dernière feuille
de route du mois envisagé est parvenue; il n'est pas dressé de compte
négatif; les totaux ne doivent jamais être rectifiés: les différences qui
pourraient être relevées doivent laire l'objet d'états du modèle CP 17
(annexé au présent Règlement) ct être incorporées dans le prochain
compte CP 16; aucun état CP 17 n'est dressé lorsque le montant défi-
nitil des différences ne dépasse pas 2 lrnncs-or par compte,

-J. Après vérification ct acceptation, les comptes CP 16 ct les états
CP 15 sont renvoyés il l'Adminislralion intéressée au plus tard i. l'cxpi-
ration du deuxième mois après la fin de la période i. laquelle ils sc
rapportent; cc délai est porté fi quatre mois dans les relations avec les
Pays éloignés; les comptes CP 16 sont résumés dont LIn compte général
trimestriel du modèle CP 18 (annexé au présent Règlement) établi par
l'Administration créancière; cc compte peut toutefois être établi. par
semestre, après entente entre les Administrations intéressées,

5. Le décompte des sommes déboursées par chaque Administration
pour le compte d'une autre en cc qui concerne les colis livrés francs de
droits, est effectué sur les bases ci-après;

a) I'Admlnlstratlon débitrice établlt chaque mois. dans la monnaie du
Pays créancier. un compte particulier mensuel sur une formule du mo-
dèle CP 19 [annexé au présent Règlement); les bulletins d'affranchis-
sement sont inscrits dans l'ordre alphabétique des bureaux qui ont fait
l'avance des frais ct" suivant l'ordre numérique qui leur a été donné;

b) le compte particulier, accompaqné des bulletins d'affranchissement,
est transmis à l' Administration créancière ail plus tard il la fin du mois
qui suit celui auquel il sc rapporte; il n'est pas dressé de compte négatif;

c) la vérification des comptes a lieu dans les conditions fixées par le
Règlement de l'Arranqemcnt concernant les mandats de poste ct les
bons postaux de voyage;

cl) les décomptes donnent lieu à une liquidation spéciale; chaque
Administration peut, toutefois. demander que ces comptes soient annexés
aux comptes des mandats de poste. aux comptes CP 16 des colis ou aux
comptes R 5 concernant les envois contre remboursement.

6. Lorsqu'il y a lieu d'unput c r des payements <JlIX Administrations
responsables. conformément <lUX dispositions de l'article 38 de l'Arran-
gement ct qu'il s'agit de plusieurs montants. ceux-ci sont récapitulés
sur tine formule du modèle CP 22 (annexé au présent Règlement) ct Je
montant total est reporté sur les compte CP 16.

Art. 140.

Ref//ement des ccnnptes.

1. Le solde de la balance des comptes IJénéraux est payé par l'Admi-
nistration débitrice il l'Admrntstratton crëanctèrc selon les dispositions
de l'article 41 de la Convention,
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Art, 138.

Verkoop. V ernictig/ng.

I. Wanneer cen colle. overeenkomstiq het bepaalde in artikel 22 van
de Overeenkomst verkocht of vernietigd werd, wordt van de verkoop
of van de vernletiqlnq proces-verbaal opqemaakt. Een afschrift van het
proces-verbaal wordt, sarnen met het verzcndlnqsbullettn, aan hct
kantcor van herkornst qezondèn.

2. De opbrengst van de verkoop strekt, in de ecrste plants, tot dek-
king van de kesten waarrnee het collo bezwaard is; in voorkomend
geval, wordt het ovcrschot aan het kantoor van hcrkomst overqemaakt
om ter hand te worden qesteld aan de afzcndcr: deze draaqt de kesten
van verzendinq,

HOOFDSTUK VII.

Boekhoudtnq.

Art. 139.

Cpmnken van de rekeninqen.

I. Elk Bestuur doet rnaandelijks of. in het verkecr met de verre
Landen. driernaandclljks door zijn uitwlsscltnqskantorcn, voor al de
van cen en hctzclfde Bestuur ontvangen zcndlnqen, cen staat model
CP 15 [bchorend bij dit Reglement) oprnakcn van al de op de qeleidc-
bricven op zijn crcdiet en zijn debet inqeschreven gezamenlijke sommen,

2, De staten CP 15 wordcn op ccn in twce cxemplaren opqcmaaktc
rekening modcl CP 16 (behorcndc bij dit Rcqlcmcnt) samcnqcvat.

3. Rekening CP 16 wordt sarnen met de statcn CP 15, doch zonder de
qelctdebrlcven, aan hct bctrokken Bestuur qczondcn am te wordcn on-
dcrzocht in de loop van de maand na die waarop zij betrekking hceft:
voor de verre Landen geschiedt de zending zodra de laatstc geleidebrief
van de bcschouwdc maand tocqekomcn is: er wordt geen nihil-rckcninq
opqernaakt: de totalcn moqcn nooit vcrbcterd wordcn: de evcntuccl
opqerncrktc vcrschillcn dicncn inqcschreven op statcn model CP 17 (be-
horcndc bij dit Reglement) en opqcnorncn in de ecrstvolqendc rekening
CP 16; qencrlei staat CP 17 wordt opgemaakt als hct defintie] bcdraq
van de verschtllcn 2 goudfranken per rekening niet ovcrtrcft.

4, De rckcninqcn CP 16 en -de statcn CP 15 worden, na naqczicn en
qocdqckcurd te zijn, aan he t hetrokken bestuur teruggezonden uiterlijk
bij de vcrstrijkinq van de twcede maand na hct cinde van de periode
waarop zt] bctrckklnq hcbbcn: die terrni]n wordt op vier maanden ge-
bracht in hct vcrkccr met de verre Landen; de rckcnmqcn CP 16 wordcn
same nqcvat op ccn per Crcditcurbestuur opqemaakte alqcrnenc dric-
maandelijksc rekening rnodcl CP 18 (bchorcnd bij dit Reqlcrncnt) : deze
rckeninq mag echter per halfjaar worden opqernaakt nadat de bctrokken
Besturen daurorntrent overcenqckornen zijn.

S. De afrekening van de sommen die door elk BestuLlr voor rekcninq
van ecn andcr wordcn voorqeschotcn voor de franco uitqcreikte colli
qeschlcdt op de volqcnde grondslagen ;

a) het Debiteurbcstuur maakt iedere maand, in de munt van hct Cre-
diteurland, cen bijzondere maandrekening op een formulier rnodel CP 19
[bchorend bi] dit Rcqlement] op, de frankeerbulletins worden inge-
schrevcn naar alphabetlsche volgorde van de kantorcn die de kesten
hebbcn voorqeschoten, en volqens de nurnrners die aan die bulletins
wcrdcn gegeven;

b) de bijzondere rekcniuq. verqezeld van de frankeerhulletms, wordt
aan het Crcditeurbcstuur qczonden uitcrlijk op het einde van de maand
na die waarop z i] betrekking heeft: een nihil-rekenlnq wordt niet op-
gemaakt;

c) de rckenlnqen worden naqezien volqens de reqelen vastqestcld
bi] hel Re qlerncnt bchorcnd bij de Ovcrcenkornst betrcffcnde de post-
wlsscls en de reispostbons;

d) de vereffening van de rckerunqcn vindt afzondcrlljk plaats: clk
Bestuur mag evcnwel vraqcn dat die rekeninqen bi] de postwissclrekc-
ninqen, bi] de reke ninqcn CP 16 der coll: of bij de rekeninqen R 5·
betreffende de verrckcnzcndinqcn gcvoegd worden,

6, Als overeenkomstlq de bcpalinqen van artikel 38 der Overeenkom~t
betalinqcn aan verantwoordelijkc Besturcn dicnen aanqerekcnd en het
verscheidcn bcdraqen bctrcft, worden deze op cen Iormulter model
CP 22 (bchorcnd bij dit Reqlernent) samençebracht en wordt het totaal
bedrag op rckenlnq CP 16 ovcrqcdraqen.

Art. 110.
V creffeflÎllll ["ill de rekeninqen.

I. Het saldo van de balans der alqcmcne rckcninqcn wordt door het
Dcbitcurbcstuur aan hct Crcditcurbcstuur bctaald volqens de bcpaltnqcn
van artlkcl 41 van de Conventtc,
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2. L'étebhssement el l'envoi d'un compte général doivent intervenir
dans le plus bref délai et. au plus lard, dans les deux mois qui suivenl
l'expiration de la période à laquelle le compte se rapporte. La vérifi-
cation du solde doit également être eHeeluée dans le délai de deux
mois qui suit la récepnon du compte.

3. Toull' Adminislration qui. chaque mois et de façon continue. se
trouve à découvert. vis-á-vis d'une autre Administration. d'une somme
supérieure à 30.000 francs, a le droit de réclamer un acompte mensuel
jusqu'à concurrence des trois quarts du montant de sa créance; sa
demande doil être satisfaite dans un délai de deux mois.

CHAPITRE VIII.

Dispositions diverses.

Art. 1'!1,

Formules it r"sage public,

En vue do l'application des dispositions de l'article 'H. § 2. de la
Convention, sont considérées comme formules á l'usage du public les
formules ci-après :

CP 2 {bulletin d'expédition);
CP 3 (déclaration en douane):
CP i (bulletin -d'atfranchisscmcnt}:
CP 5 [rëclamatton},
CP 6 [avis d'embarquement},

Art. 142.

Délai de garde des documents.

Les documents du service des colis. y compris les bulletins d'expé-
dition. doivent être conservés pendant une période minimum de deux
ans à partir du lendemain de la date li laquelle ces documents sc réfè-
rent. Les documents concernant un litige ou une réclamation doivent
ëtre conservés jusqu'II liquidation de I'affarre.

CHAPITRE IX.

Dispositions finales.

Art. i13.
Mise à exécution et durée du Rëgfcment.

I. Le présent Règlement sera exécutoire li partir du jour de la mise
en vigueur de l'Arrangement concernant les colis postaux.

2. Il aura la même durée que cel Arrangement. li moins qu'il ne soit
renouvelé d'un commun accord entre les Parties intéressées.

Fait á Bruxelles. le Il juillet 1952.

Pour l'Afghanistatl :
1. B. KHOUDOIAR KHAN.

Pour la République Populaire d'ATbanie
N. SARACI.

Pour l'A/lem.7gne :

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite

Pour la République Argentine :
D. B. CANALLE,

Pour l'Autriche:
K. DWORSCHAK.
P. MACHOLD.
K. MEDER.
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2. Een alqemene rekening moet zo spoedig moqelük, en' ulterlijk bin-
nen twce maanden na de verstrijking van de periode waarop zij betrek-
king heeft, opgemaakt en verzonden worden. Het seldo moet eveneens
bmnen twee maanden na de ontvangsl van de rekening naqesien worden.

3. Elk Bestuur dat iedere maand onophöudeltjk teqenover een ander
Bestuur ongedekt is voor -een bedrag van meer dan 30,000 frank. heeft
het recht een maandèlijks voorschot op afrekening te vraqen tot ten
hoogsle drie vierden van hel bedrag zijner schuldvorderinq: aan dil
verzoek moet voldaan worden binnen een tijd.werloop van twee
maanden.

HOOFDSTUK VIII.

Allerhande bepalingen.

Art. 141.

Formulieren fen gebruike van het publiek.

Met her ooq op de toepassing van het bepaaldc in artikel, i1. § 2.
van de Convenue, worden als formulieren ten gebruike van het publick
beschouwd, de volgende Iorrnulieren

CP 2 [verzendinqsbulletin}:
CP 3 (douaneaangifte);
CP •• [frankeerbullettn) ;
CP 5 (navraag);
CP 6 [berlcht van inladinq},

Art. H2.

Bewesrtermiin van de bescheiden.

De bescheiden betreffende de dienst der postcollt, de verzendlnqsbul-
letins inbeqrepen, moeren worden bewaard gedurendl' ten minste twee
jaar te rekenen van daaqs na de datum waarop die beschelden opqe-
maakt werden. De bescheideo betreffende een qeschll of een navraaq
moeren bewaard worden totdat de zaak afgewikkeld is.

HOOFDSTUK IX.

Slotbepallngen.

Art. li3.
Tenuitvoerlegging en duur L'an het RegTemenf.

I. Dit Reglement is uitvoerbaar te rekencn van de dag waarop de
Postcolllovereenkomst in werking treedt.

2. 'Het heeft dezelfde duur als die Overeenkomst. tenware de be-
trokken Parttjen het in onderling overleq vernieuwen,

Gedaan te Brussel. op I I [uli 1952.

Voor Afghanistan:
J. B. KHOUDOIAR KHAN.

Voor de Yolksrepubüek Albanië
N. SARACI.

Voor Duitsland:

Voor het Koninkrijk SaoedJsch Arabië

Voor de Argentijnse Republiek:
D. B. CANALLE.

Voor Oostenrijk :
K. DWORSCHAK.
P. MACHOLD.K.MEDER.
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POUt" /<1 Belgique :

E. PINEUX.
J. LEMMENS.
E. BAUDUIN.
E. BiNOT.
L. STEFFENS.
L. ANTOINE.

Vaat" Befgié :
E. PINEUX.
]. LEM MENS.
E. BAUDUIN.
E. BINDT.
L. STEFFENS.
L. ANTOINE.

Pour lu Colonie du Congo Be/ge:
E. DE BACKER.
J. VAN STEENVOORT.

Voo,- de Belgische Congo-Kolonie:
E. DE BACKER.
J. VAN STEENVOORT.

Pour /8 Bolivie:
L. RODRIGUEZ MIGUEL.

V OOt" Bolivi« :
L. RODRIGUEZ MIGUEL.

POUt" les Etats-Ilnis du Brésil :
A. A. Pinto GUIMARAES.
G. DE PAULA E SILVA.
J. SANCHEZ PEREZ.

VOOt" de Verenigde Stale-nllan Bt"ll%ilié :
A. A. Pinto GUIMARAES.
G. DE PAULA E SILVA.
J. SANCHEZ PEREZ.

POUt" la République Populaire de Bu/g'1cie :
Boris POPOV.
Y. GOLEMANOV.
A. E. COHENOV.
P. lETCHEF.

Voor de VO/kSTe-publiek Bulgarije:
Boris POPOV.
Y. GOLEMANOV.
A. E. COHENOV.
P. JETCHEF.

POlir le: Cambodge :
S. ENTARAVONG.

Voor Combodga :
S. ENTARAVONG.

POur le: Chili : Vaat" Chili :
L. CAMPOS VASQUEZ.
M. A. PARRA MUNOZ.

L. CAMPOS VASQUEZ.
M. A. PARRA MUNOZ.

Pour la Chine :
Wunsz KING.
K. T. HWaNG.
J. S. TSAY.
P. W. SIEH.

Voor China:
Wunsz KING.
K. T. HWONG.
J. S. TSAY.
P. W. SIEH.

Pour la République de Colombie :
J. BONILLA PLATA.
G. MELGUIZO GUTIERREZ.
L. NAJERA.

Vaar de Republiek Columbia :
J. BONILLA PLATA.
G. MELGUIZO GUTIERREZ.
L. NAJERA.

Pó"r lu Corée :
Jai Ho CHOI.
Wun Suk )0.

Voor Kore« :
Jai Ho CHOI.
Wun Suk JO.

POUt" la République de Costa-Rica :
D. SINGER.

Voot" de Republiek Costa·Rica :
D. SINGER.

Pour la Républiqm: de Cuba :
M. BRULL.
LAGO LUNAR.

VOOt" de Republiek Cuba:
M. BRULL.
LAGO LUNAR.

Pour le Doncmerk :
K. J. JENSEN.
A. KROG.
I. M. S. ANDERSEN.

Voor Denemarken:
K. J. JENSEN.
A. KROG.
J. M. S. ANDERSEN.

POltr la République Dominicsine :
H. VICIOSO SOTO.

Voor de Republiek San Domingo:
H. VICIOSO SOTO.

Pour l'Egypte:
M. KHAIRAT.
A. BAKIR.

Voor Egypte:
M. KHAIRAT.
A. BAKIR.

Pour le République <fe El Salvl1dor :
H. ESCOBAR SERRANO.

Voor de Republiek EI Salvador :
H. ESCOBAR SERRANO.

Pour l'Equateur :
M. ARTETA.

Voor Ëcuedor :

M. ARTETA.
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Pcnu: l'Espa{}ne ,
L. RODRIGUEZ.
E. BERTRAN DE LIS.
F. BERENGUER MAS.
F. MERLO CALVO.
J. LLUCH AMOR.

Voor Spimje :
L. RODRIGUEZ.
E. BERTRAN DE LIS.
F. BERENGUER MAS.
F. MERLO CAl,VO.
J. LLlICH AMOR.

POlir l'Ensemble des Colonies Espagnoles
A. MARTIN GARCIA.

Voor cie Gezumen/ijke Spaanse Koloniën
A. MARTIN GARCIA.

POlir î'Ethiopie :
S. YNNESSOU.

Voor Ethiopië:
S. YNNESSOU.

POlir la Finlande :
S. J. AHOLA.
U. A. TALVITIE.

Voor Finltuu} :
S. J. AHOLA.
U. A.. TALVITIE.

Pour la France :
J. J. LE MOUEL.
M. V. USCLAT.
C. BEGUIN·BILLECOCQ.
E. G. BERNARD.
M. J. R. DESMARAIS.
M. DROUET.
G. A. J. BOURTHOUMlEUX.
R. E. POINTEREALL

Voo- Frankrijk :
J. J. tE MaUEt.
M. V. USCLAT.
C. BEGUIN·BILLECOCQ.
E. G. BERNARD.
M. J. R. DESMARAIS.
M. DROUET.
G. A. J. BOURTHOUMlEUX.
R. E. POINTEREAU.

PorrI' l'Algérie
A. LABROUSSE.
M. CARTEZINI.

Voor AI{ferië :
A. LABROUSSE.
M. CARTEZINI.

Pour rEnsemble des Territoires cI·Outre·mer cie I" Réprrblique Frnnçnise
et des Territoires administrés comme tels :

). MEYER.
E. SKINAZL
J. TENNERRE.

Voor de Gewmenlijke Overreese Gel'ie'{s,lelen van de Fronse Republiek
en de Geumlenlifke <lIs cllIsdllniJf bestuurde Gebiedsdelen ,

J. MEYER.
E. SKINAZI.
J. TENNERRE.

POlir III Grèce
O. CAPSALIS.

Voor Griekenlmrcl :
D. CAPSALIS.

Pour re Gutlténwla :
A. MORALES DARDON.

Voor G""tetrwla :
A. MORALES DARDON.

POlir 1:1 Répllbliqlle d'Haïti :
G. E. ROY.
Martial PETRUS.

Voor <Ir- Reprrb/ielc Hilïti :
G. E. ROY.
Martial PETRUS.

POlir la Réprrblique d" Honduras :
R. BAKEN.

Voor de Republiek Honduras
R. BAKEN.

Pour la Répllbliqlle Populnire Honoroise
J. BENKO.
E. MaO OS.

Voor de Volksrepubliek Hon.q:trije
J. BENKO.
E. MOODS.

Pour I'Lnde .' Voor lndi<: :
H. L. jERi\TH.
S. DAS GUPTA.
L. K. NARA YANSWAMY.

H. L. JERATH.
S. DAS GUPTA.
L. K. NARAYANSWAMY.

Pour {il République d'Ïrulonésie
A. BASAH.
SUMRAH.
M. JAHJA.

Voor de Rept/bliek Indone sië :
A. BASAH.
5UMRAH.
M. JAHJA.

POlir ïlrnn .' Voor lrnn. .'
E. WEBER. E. WEBER.

Pou,. l'Irnq : Voor Trak :

A. ß. ABDULLAH. l\. B. ABDULLAH.

POlir iii Répt/bfj(llIe d'Ts/onde :
M. JOCHUMSSON.

Voor (Ie Rept/bliek Ij s l<7n:l :
M. JOCHlIMSSON.
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POlir Lltalie V cor Ïtnlië :
R. DE CA1'ERINI.
F. MALASPINA DI VOLPEDO.
A. DEL CIOPPO.
B. BRUNETTI.
A. PETRUCCIANI.
c. MORi.

R. DE CATERINI.
F. MALASPINA DI VOLPEDO.
A. PEL CIOPPO.
B. BRUNETTI.
A. PETRUCCIANI.
C. MORI.

POlIr le [opon Voor [apen ,
S. YOSANO.
I. MATSUI.

S. YOSANO.
I. MATSUI.

POlIr /e Royaume Hachémite de [ordanie Voor het Hechemletisch Koninkriik. Jordanië

Pour le Laos :
CHANTHARANGSI.
H. BOUCHON.

Voor Laos:
CHANTHARANGS1.
H. BOUCHON.

POlir le Liban :'
S. MOUBARAK.

Voor Libenon :
S. MOUBARAK.

POlIr la République de Libérie :
McKinley A. DESHIELD.

Voor cie Republiek Liberia;
McKinley A. DESHIELD.

POIIC le Luxembourg ;
E. RAUS.
E. BLONDELüT.

Voor Luxemburq :
E. RAUS.
E, BLONDELOT.

Pour le MllfOC (à l'exclusion de la Zone espaonole}
L. PERNOT.
M, HlIMBERTCLAUDE,

Voor Morokko (met uitsluiting van de Soaanse Zone) :
L. PERNüT.
M. HUMBERTCLAUDE,

POlIr le Maroc (Zone espagnole) ;
F. BERENGER MAS,

Voor Murokko [Spnense Zone) :
F. BERENGER MAS.

PO!!C le Mexique ;
A. MARISCAL.
I. MEDINA JARAMILLO,
p, RAMIREZ UMANA.

Voor Mexico

A. MARISCAL.
l. MEDINA JARAMILLO.
F. RAMIREZ UMANA.

Pour le Nicamgut: :
J. R. CALLEJAS,

Voor Nlcnmqun :
J. R. CALLEJAS,

Pour la Norvège:
S. HAUG.
I. LID.
O. RIESE.

Voor Nooriueqen :
S. HAUG.
1. un.
O. RIESE.

POlir le Pakistan :
M. A. SIDDIQI.
M. A. MINHAS.
M, AKBAR.

Voor Pakistan:
M. A. SIDDIQI.
M. A. MINHAS.
M. AKBAR.

POlir /11 Républiqlle de Punnm«
C. ORTIZ,

Voor de Repub[iek Panama :
C. ORTIZ.

POlir le Paraguay :
V. ALMEIDA GOROSTIAGA.

Voor Paragllay :

V, ALMEIDA GOROSTIAGA.

POlir les P'1y,,-Ba .• :

F. A. HOFMAN.
P. DIJKWEL,

Voor Nederlnnd :
F. A. HOFMAN.
P. DTJKWEL.

POlir les Antilles Néerlnndtuses et Surinam
F. A. HOPMAN.
P. DIJKWEL.

Voor de Nederlandse Antillen en Suriname
P. A. HOFMAN.
P. DIJKWEL.

POlit le: Pérou :
A. FREUNDT ROSELL.

Voor Perll :

A, FREUNDT ROSELL.

Pour /;1 Poloqne :
E. HERBST.
J. KLIMEK.
M. PIANKO.

Voor Polen :

E. HERBST.
J. KLIMEK.
M. PIANKO.
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Pour If: PartI/gai ;
D. de G. CALHEIROS.
J. BRAGA.
J. L. VIEGAS de MATOS.

Voor Port!!gal r
D. de G. CALHEIROS.
J. BRAGA.
J. L. VIEGAS de MATOS.

Pour les Territoires Porfug.1is de l'Afrique Occidentale :
T. de MATOS fERREIRA de AGUIAR.
J. A. ROGADO QUINTINO.

Voor de Portl/gese Gebieâsdelen in West-Àlrika :
T. de MATOS PERREIRA de AGUIAR.
J. A. ROGADO' QUINTINO.

Pour les Territoires Portugais de l'Afrique Orienta/e. de l'Asie et de Voo, de Portugese Gebiedsdelen in Oost-Afrika. ·Azië en Oceanië
J'Océanie:

T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR. T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR.
L. C. TAVEIRA. L. C. TAVEIRA.

POlir la RépubliqtJe Populaire Roumalne ;
G. MUNTEANU.
A. GELLERT.
L. ABELES.

Voor de Volksrepabtlek. Roementë :
G. MUNTEANU.
A. GELLERT.
L. ABELES.

POlir la Répl.bliqlle de Saillt-M a,in ;
E. NOP-L.

Voor de Republiek San Mariho;
E. NOl;;L.

POlir la Suede :
A. E. V. SWARTLING.
G. f. E. LAGER.
G. A. HULTMAN.
T. NYLUND.
N. E. A. BRINGERT.

Voor Zweden :
A. E. V. SWARTLlNG ..
G. F. E. LAGER.
G. A. HULTMAN.
T. NYLUND.
N. E. A. BRINGERT.

POlir la Confédération Suisse ;
.E. WEBER.
V. TUASON.
C. CHAPPUIS.
E. BUZZI.

Voo, de Zwitserse Bondsti18t ;
E. WEBER.
V. TUASON.
C. CHAPPUIS.
E. BUZZi.

POlir tu Syrie :
S. TARAZI.
H. LAHAM.
P. JINNAOur.

Voor Syrië:
S. TARAZi.
H. LAHAM.
F. JINNAOUI.

Pour la Tchécoslovnquie :
J. RElMOSER.
J. UHER.
J. MORAVEC.

Voor T'siecboslaumkljë :
J. REIMOSER.
J. UHER.
J. MORAVEC.

POlir la Thaïlande ;
N. S. VISESHAKUL.
L. SINHARA SIRlSAKDI.

Voor Thaïland :
N. S. VISESHAKUL.
1. 'SINHARA SIRISAKDi.

POOl' la Tunisie; Voo, Tunis:
J. D~ZES.
P. MACHABEY.

J. DSZES.
P. MACHABEY.

Pour la Turquie ;
O. KUBAT.
E. S. ARSERIM.

Voo, Turkijë :
O. KUBAT.
E. S. ARSERIM.

Pour la Répllb/ique Orientale de l'Urugrwy z
E. DE ARTEAGA.

Voor de Oostelijke Republiek Uruguay
E. DE ARTEAGA.

POUCIEtM de /.1 Cité du Vafrcan :
F. VAN GOETHEM.
P. DEMEUR.

Voor de Stnnt VBtI de Vaticaanse Stad:
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